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# # 6488021622 : MAJOR TRANSLATION AND INTERPRETATION
KEYWORD:  Appraisal Theory, Evaluation in Translation, Political Text Translation,
Evaluation of Attitude Translation
Nuttapong Boonyasri : EVALUATION OF ATTITUDE TRANSLATION IN THE
STATUTORY DECLARATION FOR ASYLUM OF POL. MAJ. GEN. PAWEEN
PONGSIRIN BY PRACHATAI NEWS AGENCY AND MOVE FORWARD PARTY.
Advisor: Assoc. Prof. Dr. PHRAE CHITTIPHALANGSRI

This research aims to study translation of evaluation of attitudes in the
two English-Thai translated texts of Statutory Declaration for asylum by Pol. Maj.
Gen. Paween Pongsirin by Prachatai News Agency and Move Forward Party with
Appraisal Theory by Martin and White (2015) and Evaluation in Translation
framework of Jeremy Munday (2012). The research methodologies consist of 3
sequences: (1) a comparative study on the translation of evaluation of source
text’s attitudes into two translated texts to analyze the translation shifts incurred
in translation of Attitudes, including Affect, Judgsement, and Appreciation from the
attitudinal lexis, and Graduation including Force and Focus from graduation lexis,
(2) further articulation of the comparative analysis with translation context, and
then (3) results summary. The research found the amplification of force of
attitudes and focus of its translated text, and the target language which renders
stronger and more straightforward attitudes than the source text. Omission, and
over-translation cause the discrepancy between the Move Forward Party’s
translated version and the original one. It is assumed that the language used in the
translated text is influenced by stance and ideology that the author and translator

uphold, as well as function and purpose of the text.

Field of Study:  Translation and Student's Signature .......ccoecevvieennen
Interpretation

Academic Year: 2022 Advisor's Signature ........cccecvveevveenen.
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UseLAuN15aN8v0anani1s139s Ul wedasuns Wudszwuianinindgiansailuy

Y

MjUsE YD NINIINNRUNIRE L8 FIETuA s uandutisnainsguiagniedulayd
luanimeusznusng 9 wnuie ldiesdulssinulamnsdelneesulal wagdofinmed

willoweeeas Wudu Felugaran.a. 2565 Wurendigeuldnalnussanilunisinateainu

a = 1

UNeredsgurakaznaien Useens Junilevt wasilunnaisegrauinlungussyivu

Y

IAgLANIZYRINEOFIALANN 9
AIIE IR QY VOING ) Useklum

nsouNguUssLiium (Appraisal Framework) Asundulay James R. Martin was
Peter R.R. White Tut24@.¢. 1990-2015 11L@UsN15ILASIENANUNRUIGVDIFIUNT AR
N15UEUANTUINLALITIRY NINISESUNSDaANOUANULTULALANUATIUATIN1D4
VirupRTLanseentufiiun warldneuiuseniawavsedWeuiugyaneuniivsedsuans
luanrunisallagaiunisalnils n$uernsnenunuigwaidineglunuiangniwd
WaN15UTEIIU (language of evaluation) s1zANNINENFoRENUNANRIUNGNUSHLTTUA

- a ' ) v A va P & 1 .

NN (stance) MuanireiuasEnavsellisunuanseanuluysngnisaling 9 (White,

2015, p. 1)

nsfnwmguinisuseiiuasjadunisiesginalnluedntiiyanaduius
(interpersonal metafunction) \udfty nanafie Anwrindnansedideunanininuidn
saflon AnuAniuLasTAuARURIRULDIAEANTLTULaEAsIlURTILnTeevnle
Martin and Rose (2007, p. 26) na111n13UseLiiuAT (Appraisal/Evaluation) TWilotiaue

ANUAuTUSN1adAY (social relationship) vedsans lnen1sinligilavsegeunsiuin

Y

] v

dea1sidnsoynnauasdeng q ag1ls Bndeniadunisuansinunf vesddeans

D e3P

FansUszdiuAniauaienaiinnsaanou (down-scaling) Wistasumnududuiy (up-scaling)
naAeealinsinwstlininites uaziruafioagniauelneldansieasennauain
undsduily il n1sfinunszuudwiuarhennsal (lexicogrammar) Tuntihflyanadusius
A11150W1TUIINTEUVNIAN (Mood) seuunIeniaun1Iy (Modality) nisldamassnunu

(Pronominal use) w3euniieasisfiuansiauaid (Attitudinal lexis) 1o (usaay Wusgwadl,

2565, p. 189)



wilsdeides Evaluation in Translation: Critical Points of Translator Decision
Making fideulae Jeremy Munday ilen.a. 2012 Uauen1sUsEynaldngun1susuiiiuea
(Appraisal Theory) luns@nwussLandaun (Genre) 913 9 wazUszinud Ay VoLl
AananalunszuunIsuua (translation process) (Tajvidi & Adjani, 2017, p. 8) Fadunanu
AlFsunsddadudunuanludse q 11 vdanlutiusnuesnstmguiussfiudian

Sultlunudteauniswuadnulud e ssunauntn

Tajvidi and Adjani (2017, p. 8) ﬂéndwaﬂ’]ﬁ%’aﬁﬁmwﬁﬂizLﬁuﬁiﬂumu%’amm
nsutadnuidiulug) W Pan (2014), Mouka et al. (2015) way Boéri and Fattah (2020)
181 WUIMINASRUAYHNBIRINAYIR (foreign perspectives) fifireusziulgmiviesdu
(local issues) Haaunisainaanudabidniuanitu (institution) wazAmleumeimusssuly
Ay 1Uaena (TL cultural values) dmsugeiluniwivatenia msdssiiiuadeauluda
uningnanaududuas (down-scaling) Tiidunanamsegnuiususuunisinausln
dngouspmesiiliithfuiausssuaremaaingFuansly dslumanduiu mnanszdrdguas
Homweshunduinfienela (favorable) dmsufideunasiuva msusuidiudluiunes

gLESuAIdLTUTY (up-scaling) nisalasumsususUwuunstawelnilameubiesiu

Phanthaphoommee (2022, p. 2) Na1791N13ANYINISLUBFIUNUTZLANNITLUDINY
nsunsnugavesiUalussuubieinsel Un3nisianenidestandinnuaulsluninuie
Tostuvasdiunnisieduntwiduatuiaratwluatusla Tnguiulidiuinnisulaiinng
‘LJ%"ULﬂﬁaulﬁLﬁ’wﬁUﬂawmmw"’iasuaapzi%’umﬂummﬂmamﬂ Snsta Chilton (2004, p. 23)
16FF R uIndundsennnisidiondudiunisweinssuiunisadranauyeusssuy
(legitimation process) ‘1‘7i;E'N§sm‘v1ﬂiiumaﬂ’lilﬁaﬂs{’fémwﬁﬁLLazmﬂmﬂuaﬁaﬁ%auaLﬁTja
Tudnviauafvesaululssiiung 9

mATeatuianwnsusyfiuavirundluduiuuda sldnsiileveade (Statutory
Declaration) ¥89man57ams Ule nedasuns duiuuda 2 druiu lnedrdnuidszanin
waznssAn1Ilna Aenguiussiliuan (Appraisal Theory) Iag Martin and White (2005)
s?iaLﬁudauwﬁwaqszuwﬁ'}ﬁmammumaé’mqﬂﬂaé’uﬁuﬁ‘ (interpersonal meaning)
mmqwﬁﬁzuummmam%izuwﬁ'}ﬁmaa Halliday (1994) UssenaldsiufiunuIniens

UszLiiuainisilaves Munday (2012a) ieliiasiziiazUseiliuavieiuai (attitudes) uag



AW3En (feelings) figminiauslushunduatiuiSeuifisuiudnnuuda 2 dwu Taedin
F1Usrrlnuasnssadnalng waziiediauewuinieinislinseieasnsusafiuaniswla
Tudunysesinnnisidiad (political texts) AaeviAuad (Attitudes) wagszAuviAUAR
(Graduation) Twlusimising 9 gnuszifiualnefBeunazinuuasgials femiioaiied
waniEuAR (Attitudinal lexis) WistaSuannududu (up-scaling) Wiensanveusnududy
(down-scaling) Tnelun1591ui¥edl wutead1s (construction) nuneds sUMUUUNTD
aﬂwmvLawwwuawmmmmwmmaamwuﬁ (syntactic category) AnilANunuIe (meaning)

Judiuuseneunagyuiniiunsegisluamngsy (discourse) (Kiss T. & Alexiadou A., 2015,

Y v
(Y s

p. 16) neluanAdeguil fideasinsaviaduszaud 18 uazUselen

1.2. InqUILaIAYaINTTIY

1) lefnwiunAnuaznguiiiieatostunguijussifiuan (Appraisal Theory) lag
Martin and White (2005) wagiuin1an1suseiiuainisiwda (Evaluation in
Translation) 1ag Munday (2012a) Tusunuseannisiiias (political text)

2) et mauiiussgndliiineinsussiduainuaivesfuatiuuazdiuiy
wla 2 duiulaedrindndssinuasnssannilng

3) Heuansliiiuisnisuseifiuarsiruafiidasuly (shift in evaluation of
attitudes) nfrunduatuludiuiuntadns 2 durulaedtingnUszolnuay
wssarmlna Inen1sinssinisulandisadsiivansiaund (Attitudinal lexis)
LagvingaifiLansseRuTiauaR (Graduation lexis) Tuiuatuntwidangw uaz
nsUsziliuAruad luduLlan i inalagdiingnusee lnuasnssanialng

1) leagunansiduuarlidoiausuuzainniseAumenansinsgisaiuuium

AsUa (translation context)

o

1.3. dUNAFIUVDINTIVY
nsAnyIdeluaseil fdessanufgIud faudynduntmadeweamssaiilnauay
UszanInagluunneteiu uadiuiunda A71%n75 (Statutory Declaration) \Weuo@a a9

Nar1979m3 USa nedasund Auvalaenssasalnaidnisiasuainududuresiauns



(amplification of attitude) waziUavuulasiauaf (shift of attitude) Tuunuvaninnin
AU UaYDIE1UNT1UTEI N 1HBI9INABINISHALTEAUAIIUAINUDUTUYDILLD NN

o

WauaieianeaNu@eioveenguunsuarsiuta udiutngsulviadeniy

1.4, YAUWAVDINITIVY

N

Y Y 1

Wefnwieen (sample) 31nwNaIs A70%A75 (Statutory Declaration) Auatu

e

wazdruuLUa 2 dulrulasddnunvszeinaznssaniilna Faliles 2 a9rnsiwingy

a o § v ° a a saa ¢ & o o !
'1/|LL‘U@LLa%LNEJLLW?ﬂWIMﬂWiW@QW@@’]i?Q@? B! WQﬁﬁiUWiLUUﬂWHWIWS I@?‘JWJ'UV]@Qﬂ'ﬁTJ

¥ v
Y

11117 18 1 TIUNSEY 70 gl wazsEUNUIgaseLansiAuaR (Attitudinal lexis)

(YY)

LazyIeaIIINuanIsERUAUAR (Graduation lexis) VaRuatuNI¥IBINgY TIHUNATY

[y

PiAuAd (Attitudes) warsEAUNAUAR (Graduation) TuwsasruIngae

[

1.5. 528U

a < v
1) Jsmsnvveya
Adeiiudayavinienals lnefinwadaeds (sample) 91nenans A1049n7s

a

(Statutory Declaration) fuatiun1¥189Ng¥IINY0IED

[ 1 Y o

FIPNdIUAIY U IE
Jud 151 wazdruiuwdaniuiluneg 2 druiulaedrinduszvrlnuudvled
7 v v oA A “« a A = vy o & A
vosszn’ waglaenssanilnaanuilsdeses “ynaeignilvay linavuntui
9977”7 ANY1 18 U TINNIEU 70 ganiln
2) BmMsuATITiveya
n15398 i 0un153381@aRann (Qualitative Research) lutuusng3idefne
N15UsEUAINITLUANUIBAS1ILERITIAUAR (Attitudinal lexis) AaeviAUAR

(Attitudes) wagsEAUNAUAR (Graduation) AENUIBASIINLAAITLAUNTAUAR

(Graduation lexis) TuaaunutgauyAnaduius (Meaning in Interpersonal

¢ g1lvings (Statutory Declaration) (2016) (Retrieved from: https.//www.moveforwardparty.ore/wp-

content/uploads/2022/02/paween_pongsirin_statutory declaration for publishing.pdf)

" Dnelingg wa.n.m. Ui wadasuns iledns avuuanivlneg (2022) Retrieved from:
https.//prachatai.com/journal/2022/02/97379
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3)

Discourse Semantics) mﬂgﬂﬂﬁ‘mﬂwﬁﬁmwaﬂlﬂ (translation shift)
AuNTIATIEiLazUSuuisulAssas1ensUsIuANYIAUAR (Appraisal Profile)

Ya3auatuward1LIuLla 2 @11 ntulutuass aAUT18HaNISIATIEHDIN

[y

A5IATIZNTWAVUIUNNISHUS nTusAUswkazdduananisIve Tuduiay

ayunan1sidouaslvidaiauanuy

o

ASYUIYANYDIN 1T

[
av A

nsruIuiatren1sIdetilusuuauily (Inductive Research) lngsiadiuainnis
dunauaz@nwrdualdu A719n735 (Statutory Declaration) N1¥189N BB
NAR153a03 U WaAdIuns ieveddeiunnisaniuyaesanside uardiuiu
wlaniwilng 2 dwau Inedidndnnyssslnainunanudng “@ealingg
P a faa <) = ndya./ % 9 o/
na.0.0.U30 WFFTUNT iWedsy avuutaniwlneg” wazlagnssnnnilnaain
o & o . a A = ¥ o & A o &y a ¢
wilsdeies “ynaegndvay induunduiont” ndugnssuiunsingen
ToyanunIounguNnualikarefiusenan1siasenaInnsInTeRs Ny
USunnsuda ntuaiuneuasiiauaran e lutuiiany agunansiduway

LGRS,

1.6. IUADUNISIVY

1) AnwnUSeuieuni1suseliuaiAuafveIfuatubasdiulIuwla 2 411U

TAEN1TIATILALATIAS19NTUSEUAAUARYDIA LAt ULALA I LWIULUA 2 d1U7U

wardAs1ZMUSsUsUNISUSEIR A AUARYIR uaTULAZ A UIWLUA

AUIIINANTITIATIEAIINASAATIEANVUSUNNISWUA

a3UNan1TIElaeNMInumMuIngUIzasAkarauuRgIuveInITITy agunan1ideuas

TvdarauanuzaINNITIVY

1.7. Uszleminanninazlasu

1) auuImansaneInsussliueviauadtudguiusUanieng wuseiiiua

2) a31uuINNTUsEENAlingu NI IwImanskarAansau o lun1siesieiun

wlavssannisiiieegraduszuy



3) esuasveRaNnusingiumsAnyInNsulafunUsELANNISIEe
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uni 2

WUIAA NQEfuazUITENREITDS

nsnumIwIsInssuluuniaseurauiliondfny 4 599 Lok LwiRnsesn wiuas
9ANNITA! WUIANFBNIMNITURATEANNITAIlUNISUUARN Y WUIARLAENuA1WIAERS
SEUUMIT wazhulAnkaznge)n1suseliua Fsusenauludendnnislneduuluasy

nsAnwAneIteslunann1siy o dewmelull

2.1. WIAAERINIEILATAANNTTA]

2.1.1. WIAREAINIEILAZEANNTTAllAY Volosinov

[ A

n1sUsgliualunwiilddndnegiieuanisuseiliuainainunuigysgdne
AINMINEURS 3N IsLansruAnwiuNIulaaalusEelwl uen1sUszduAUsIng
I aa - ' = & Y o o 5 A
aglunnilivesnisdeans lidnazilunisidenlyddn wasdnvazvesindeiiaienensani
lugnsnad n153nE8eteA U lUNITRWEUTIENSN TEUUINUFUNUS Useunndiun uag
1A 1990901 WIDLILANIMIAU Volosinov ([1929] 1973) e190slu Munday (2012a, p.

11)

TSy unadndanng Volosinov ([1929] 1973, p. 105) uesmwidugaiBusiuves

mssediiievesaanen Wunszuiunsvesnisasielndiludfusudu Weswnarumang

[
v v

(meaning) lWasuulawmasanaIannsasdmeatninndwndy Snvadadunnauiud
NawuesPanIesdaviruARnarInEuvesWsuLazEya Tuntwdnuvaeigeuseiduy
Afiagviausanilugukuusg o Bnvianwdudiansnasreainuduiusseninaddiansuay
ASUENTVATIUINYTBBAUMEIUAY

lunsfinwiasell gIdesefnwinardnauednsnaseniteniw (language) wag

gnun15al (ideology) dea1508NUINILIMNTTY (discourse) Wagn1suua (translation) g

Wununuimvesniswlalugiugiaiesiielunisdsiogaunisaliiuivnssudundn Jeag
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AnwwuuskunsidnrwnlskuInguiussidiuan (Appraisal Theory) Iag Martin and
White (2005) musuanien1sussendlinguffnailunisusediuainisua (Evaluation in
Translation) ¥8¢ Munday (2012a) Tuwvusisinisuuafinw devheudilan nsinves
Anuduiusszninan i Augaunisainisnisiflesiidnenensenuiiiunisuuafiens
AinszinuwananreInisléniw (variation in language use) wasTiAUARTIAELBBNN

Pnawildludununla (expression of attitudes)

2.2. 3NN3TY

1 [ s

« ” ao “ry: ” & = S v
MNNTIU” 199 “Discourse LLﬂaL“LJUﬂ']U']VL‘V]EJLLaguaqmmqﬂﬂuquﬁ’]ﬁmimLuu

[

Anw 9uunla 2 Gdfe dAn1w1 (language dimension) wayliRgsau (social dimension)
lagAunuIgvnnssulunisfineidedlvvuiondiuda “30U 0Rn1991mn9su
(discursive practice) ¥39N3¥UIUNTUYUATNAUNLIYLALAUYDUTTIUIUAG 9619 9
1 < & a dl' = v [
9819 JUTEUY VUIUIUTBITTUUAINAALAANTBLUUTAKUUNTS Fedonndaaiue
g7 Stubbs Tlusnuitearnwmansin “Language above the sentence or above
the clause” (Stubbs, 1996, p. 1) w38 “A1wluszauiguniiUsyleansoayning” Glu

AADAYNTNNIUL TTnAwIANEnSnerateniuwlasdenusinanilivainurate lainazidy

a LY L3

“Joausteiiios” (larssa vliugitium, 2519) 3o “3aug” (@unse yswiaid, 2537) v3e

<9

“duiusans” (eus1 Useanasgdug, 2544) vive “Usaan” (WiesAs 1afin1uum, 2530)

2.2.1. mnssulunAuzvas Michel Foucault

'
a

N13AN®1mMNI5UILLAN 1198l UNITIATISTLUULKY (pattern) wagntn
(function) weamiieasisluseauag o lnglulzanluluvsunuezuininisdiaunisides

WAZLUUIATIZALATIATNUAZIZUUNITAUNDANTHIUY &) LANIZAIUN (text) NIDMIULUY

1 =2

nauntfiey (Functionalism) wagss@nwinwilddenuvungliussarauiuisdsens

3

FayuUD M AN UTALY

9

aulgaiuwnAnsuIMNssululifdru Uiy (aigns wulng

184, 2556, pp. 3-5) 0814l5AR Michel Foucault tinu3vgesaaa vonmnssuduATuFoa

' ¥
a tY 1

(discourse as a practice) Na519dsniyadatueg1nluszuy 391 IMNTTNAD “SBUULAY

L3

NI¥UIUNITIUNTAS1/Hanenaneal (identity) azA11uuu1e (meaning) TAAUaATINGS
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1 1 2/ a o A v

a4 q Tudspuvondonisned linasiluaiug AU939 91U oA IANYRLI LB
& v o v o a a v X ¥ o [ < A LY [
wanndImnssudiminiadanairedulidisegdeliuazilunseniuvesdaululg
1 ) [ . . N Ao ! . = 2
N9 nanganmlumnssunan (dominant discourse) 50938031 episteme FaazUlan

MnssuARItufuRnsenszurunistunisadeaununeliundsig o egraduszuy

(lwesmi wigyAulenns (2560, p. 19) 1sdslu Agersail nseing, 2563, p. 15)

2.2.2. mmnssuluiiAuzuas Norman Fairclough
Fairclough (1995, pp. 54-55) szuininatwmansiidideuamnssuindunisly
b = Y = a aa 4' | '
M nayakazisy wasdisnldeianssundsainuvungluguuuudy q Wy aamane
Ameuns 3R9AY wnugiuazedauniwl Bneimnssululfu]ianiedeau (social
practice) jUnuunilaniidnsnau1ananiunisal andularlasainmnedeny uazmnssy

wafnuuasvdwnalegeie

2.2.3. 1mnssulusifAuzuas Teun A. van Dijk
van Dijk (2008, p. 3) ﬂa'ndnmmﬁmlﬂsﬁmﬁmwamqmmﬁasﬂﬂﬂ 9 IngUs1ean
uTum willuuuuurureRidujoainidenuviousingnisainisdearsiifesdusznoy
vavetsaenadefiuiiasuny Wustwudl (2565, p. 173) Ieesuneliifufsamduius

F2NIMNTIURazRAUNTellidn “arunisalavegamusaillesldndeliogaunisaluuls

(% A

Puldunsaglusundunainvate dladndnegiiesiiuniael lavgaunisalenasdly

Y

MnnsIu visensuadlanlukuulanuunilavesiaiiaiiun 01vegluszruussnniiun vse

aady Y 1av U 6 I v a A ad dll Y o Y
ﬂﬁVlE)lﬁuFLGUUQ uwummzmaﬂﬂagluiwmﬁmaaWmmﬁmiaami AT Lageiaun1Y

v
S| A a wa

WanzyAna” Auiina1udeduiiasielainnmnssunduiaujuivsenssuiunamyuaing
AUNINgLarANYeUsTIHTLAAWS 9 sgralussuu vuiiuguvesssuuALALA

rnudslarnudenisluszaudiun Ysziandiun wazudundeey wu gaunsal iueni
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2.3. gaun1sal

2.3.1. gaunsallusiAuzastinySygn

£
va =

WSSy “aaunsal 7 UygiRdulae Destutt de Tracy HnuSweyuSaaalugien.a.

<

1790 &3 de Tracy l9dnnszurunisnvaaunisaleandu 4 Uszam lawn (1) gaunisalluy

(%
o

FUAaNITIUTEINYNRNNAR (2) aaunisadluguzdndydanusainuneiteantily

[y

a = s a4 o« " =~ = = a
MEas1suEEs (3) gaunisallugiugia3elon1siafuNISmEeane L NkanITIRUE
aflaygywaglianimmanisufua wae (4) gaunisallugiugnisirdalgluanumneanania

=~ a Y] . Y = o ¢ v ]
nsulodluizaanaly Vincent, (1995) 91afiely wusinnd w@umed (2562, p. 233) wagseyin

« ¢ . I3 s 1 a = 0w v = a a
'e]q@llfﬂim (|deology) LWUAEASLLAIAIUAR NUIYONAIUAIAYYDINTITDWEIATINUIINNIN

(%
1 3 Y 1

gaunsaliinTunasnintasiasnavessgivig aaunsaliluiruziidunadoniiednnnoue

9

[ [

MNANIAUTENAL WuReIfuSasranT Faiseguuiiugiunsmudaniveana Aeuluni

q

a a d

AU DTN U UVBIAIUALATAIIUTL” (O'neil (2010) 919091 NUSTY LAUNDY,

g

2562, p. 223)

9nuN15llulNNIYD4 Louis Althusser ¥33A.A. 1918-1990 naifsanunisally
gugnaTuiidaazuasinunms fgnudedunavdswiudemasu Inglnsimi Tnsgaunisl
Wsuladoun muansinu (representation) 999AUENNUGTENINFILAVIUAUINTVO
dsnlaiflogluuseifeans (Mayaur wiumw uag angy Auduny, 2553) Tuilagudiig
“gANNITAL” TAUNNIEAIUNIUIYNTURTUTIVTUAREETY WA, 2554 31 “wdnnsig
sufoulifuwnuitidelrussaidmenediimunld” (edadineaniy, 2556) Tuuvusio

derufnwn gaunisalgniunldesutgusngmsainenisidesardiny SINmuazaNAn

VYBNFUNTLABI 9|

2.3.2. gaunsalluiAuzvastiniyinsiudauaansuaziganans
a1udennenan kA Iga1ansAnyIgaNn1sallug LN B NIN AR TLAN
Uszaunsainnedany (social experience) Yasvutulungudsny wazdriinveaudasy (false

consciousness) wagrutuUnasesilduemusutuggnunasedlineliiusinuivenisn

AUNNATYAIALAEYUTUNLAWIEU wazyaudlssiuden1sunasesvessutuUnaATes 813
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Anwigaunisallugrugiasesiiaeldusslovinianisides (Sargent (2009); Wantana

(2001) o198ty WusTanl [@unes, 2562, p. 233)

= [y [ ¢ A oy . b~
PMNNTANBINENNISIAsdY 2ANNITUNINITIBY (political ideology) Tuvsun
= | d' Y Yo a oA
N15:89N15UNATE99EATOUARUUOUYIY 2 3Inan Lok L@snInuaza1uiniiey g
ansadalaidu 2 99de vwazdie Suundunuingesladn wu vangalas (Extreme
right) viauuIgaun1salaysneiiey (Conservative) uagdninuils dreanlss (Extreme left)

wieuuIgauNsaliai oy (Liberal) (O'neil, 2010) 8813l5Af n1sudstunisnisidiosasly

=Y

gaun1sain1enisfies uniesdelunisdedlaedndrsiuiialilaundediuig nanis

WASENINTONITIEAIWAUS (Sargent (2009) 919Blu wysIanl wWuves, 2562, p. 231)

Y

2.3.3. aaun1salluniAugYas Teun A. van Dijk
van Dijk (2006, p. 56) na1rirgaunisaigniadenuindusnmivesninuded

azviouosnundunmunuvesnguanBnndnungulanqunidsndsau i awunumand

(%
v v a v a {

Juiugiureidufdinemvnssutasuunuiiinsdiandy 9 Snvedadinisduiigius

<9

gaun1sallingneangveneenuiiiuImnssilunisneulduazdeaisaiginaiuasaiuanvel
9NYT WeaNTNNNIAUABINITETUIY NTEAU MSaas ANt UsTIUlATUNMINsEYIluuy
ﬁuamfjué’muﬁu 9 é’aa’nwﬂsiu@aqmmﬁaﬁ (ideological discourse) (van Dijk, 2006, p.

56)

gaunsalgnianldegraunsvatglunisesureusingnisainianisidesgatagdu

A A o ~ o

Wedetildeauitgaunisaifeauensediinfiauazinded nieauwenviiauly

Tuneiiin lnggaunisaiideyseleviungdans arensdaunynanuAnrTensINEn UL,

o

gauNsuuUlALUUMIIUIMN TN BeESuanshasdudugnauAnuasnssnemaITuEIY

Y

(% '
P

MNssuRauEn waziugeuiuwwigaunisaliuluiign laglunisfinwiwazinsziim

9

L (%

NITUAITAIANNAFIUAIWN van Dijk (2006, p. 56) na1alidnnsrzdrulnguywdasdudu

£

1%

f1gNeAkaENANTIRANNTAIHIUTRAIUNTEAINA N1TANYINIWIINATINIAT LAY

[

gaunsalluusunidaduismsiddgyngalunisfinynmnssudienisinszimnssy
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9AuN138) AMUTBUAZAILIURNY 9 9E1uTUIZUU NaFB MINABINIINIIUINGANNITAIT
wiasnduegnels vieuedisls gnasiatuuazndngiognals widesfineiinisuanseense

1MNTINBEIANTS (van Dijk, 1998, p. 6)

“diulvgjanunisaignadnelu Waguulasuasning13ImnIsuuagn15deans

Tudsan” van Dijk (1998, p. 7) karAIUMN18989MMNTINAAATUTUNTZUIUAITAFT19UTD

= & ¢ A a 1 ..
NIANKANIINATIUUUNTIVTINNIAINYANNTUNUFIUNILANARN8aTY (van Dijk, 1995)

(%
LY = I

Aty enanladngaunisaludieglunszuinaiiwtennudnanuvingvesinnssulinmsle

&

An1nils nieduiugiuvesnisasiaanumunsluniw n1sfnwiaaunisalluuiuni

[ |

apiaweluliannenIuazansanLuIAnaaun1sallulauna luNtesitgaunsalfe

a ¥ %

4 A < =3 a = A v o Aa | 1%
FLUUANMULDNNA VDA ULUULNA miumLuaumamﬁmuﬂﬂiumwN@G{Jaamamwm

NFIPUNTONINITLEB9UD9L31 7182 (van Dijk, 1998, p. 2) Fea@onnanifumnanAnves

'
a a L4 )

N13ANYIAIUINNTINAATIEATIINNG (Critical Discourse Analysis) Nsjsnan3aliiiiiu

gaun1salvesngudenuladsnumilanasaunsnuiluimnssy lnedlinsdndugnuieiin w3e
& i ¢ a @ A Ao A 1 ' & = | ] o =
YninuIgaunsaivseyanuAnlalludadiavsells widunsfnwiudazngudenud
AUJURlunsEea1TImMATINLAZN1TAS19AINYRUsTIU A UNITNTENTeIN duALLEY

2819lsHIUNT TN Y

gaun1saiuslsaglurmnssuuaznisieasludan (van Dijk, 1998) waznisaiis
mnuduiussEnIngdeansinsginunsdeansludau (social interaction) Inggaunisal
Tuvnssuasgninulasuaradseumnelisanuantulunssuiumsioansiu q fadu
mi?iami'smﬂﬁm?iqLﬂuﬂﬁa%ﬂqﬁuﬁﬁuaqqmmiaﬂmmmsu (ideological space of a

discourse) Sulunaunanmsneuldnludiiunsenirsgdasiugsuasldinglugduuuls

a v

An1uUuLee (Munday, 2012a, pp. 12, 14) Ingunastayalunisfinw1ideaaunisaily

MNATINEINITAAN T IARINIINNTTUNTSE B (Political Discourse) WU LONAITNIINIT

A I

gNEINAUNNNITEY MukaaReIuLleue vinuARLaznEuN1eNITilewesuIa

q

=

vsaUseina (Chilton, 2004, p. 72) Fagduvuniwitldluimnssunisidesdiulngaed

anwugn1sUsznavasuluuiensaulauisnie (language policies) N15A19NUSTRNT
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N15UTAaENTERaAMAIYBIANIANNTSIIBY NYVIEkaULUUNTUNATRI 833FUA
(Romagnuolo, 2009, pp. 1-2) Fnrwinisilleudunwiussiuna nmstaneuneladygn
(contractual interaction) fi@nansaagvisuliiiufisnissiudonsentsudsduiule Feseidu

DYlAiun NS navesn wazImnssundaleadiunisilioaazdiiatuludinuilogns

2.4. wHRnFaNMNsTILAzaANNsalluNsuUafnw

2.4.1. wurRANItRIRUINNTIULEYANNTE]

Heuve99aun1sallulaulzINIwIA1ansIuAIT9MNITUIATIEY (Discourse

a

Analysis) La31MN5sUIATIEINTEINNG (Critical Discourse Analysis) AlaunanmA1aaIn

t

nsAnelussuivdsauaransuasigatans (aigws waulnsnes, 2556, p. 17) lay

<

. a 6 1 [ v a A Ia
Simpson (1993, p. 5) UIWYANNTITUINTUTINAIINNAIIUAA AULTBDLAZITEUUAIUEY
o Y} ] o =t E 1 v i v v
Miuiuluuiaznqudiny Fazfearseenumiiun1sldniwiuaz s sunagisusINmi
N19AUARVRINIEA I BIVUNUFIUTaIALAR AY1NTBLassUUAdauwan1eiulY

(Hatim & Mason, 1997, pp. 120, 186)

N13AN¥1IMNTTUTATIBIRBINN L eAnwrnaziassnuuuunisidniuiive
::’4’ Y & = ' 1 4:1' I ::l' gj ¥
Fluisgaunisaluegeiulaegluimnssy insizawldlurmnssuduwialuaie
WUIAAURIEAIENT HIUNINTEVIIMN N IANTLAATU (NGEAITIN YAAAITUA wae JuTian
Beuuud, 2549, p. 10) Fan1sAnwrrmnssuasiiunisazvieugaunisaleantiiduseid

WardaY Usemun1sAnedf8911nssuIms e i@ anIndae199iun1sive 1unalunig

[ '
a = =

fyou anuliivinigy wazAuegAsITUNIgNNENTULAzHRaToRNLUNILIMNTTY AU

nsied1uALlignAeiy 9 Wy MnnITuvesinnsiiie 1MNTIUAUNAANTIE 1MNTTY

[ 4

Aungu¥gveu Jalsdnuiliifinainunsentdniiielandasenisaseuil wisliinnis

3

' [
e LY

WasukUadlun1anadu (algns wulnsnes, 2556, p. 30) 1MMNTTUIATILTININGVD
.. = = LY a 6 o o

van Dijk wigdnaslufssgaudamnuana Inen153ns1eilanud 1Ay veannssunay

ANWULNITIA1EISIUNIE TInannsiandaennassnunisklafneluiidanisusewiuan

nsuUa (Evaluation in Translation) ms1zsdundnnisitugrudrdglunsusdliiiunimniig
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Yo9n1sAnuveslinuUalunszuiunisuda Mluddsienvnssurdiuninusunnienude
yostinula (3unms lvpautfde, 2564, p. 126) wavdlmnunsidenldniwifderinunfives
suaduludiuiuida Ingn153AsenaIensoungulUsslluAuaziuIn1nIsanyinig

1

UszuAnsulasgradussuu imsieviruaiuazaauniselldlideinaass wavzuusiuly
¢ ™ = ™ S @a I
audszaunisaluaznisiauvesdannyana Janisianunuiianududaeneas
) U a o « a LY L4 = =~ = ' v !
Judnidy “anseanuluaniunisainisdearsulfflianuvuiessiulvluwdasynaa
iliRanssusng o NdUilodnInanIunITainIsaeaTUUANAUWANA1IAUAIE” (531N

lynandsvy, 2564, p. 130)

2.4.2. wHRAERMNIsHUAANNTA]
lumilsde The Translator as Communicator 1ag Hatim and Mason (1997) 1l
« 6y I ) a % [ =~ I a PN ' ]
AMUNNIY “gaun1sed” Induanuigiulaedy Wuanuwerazszuua1deuningusiig 9
Tudspudndesiudu uaglinunuigrenmnssulidedndugduuunisyanazideu
Tuuuandu Weaeneniiaurfninefanssun1vsdinutazInusssutuy 9 laeindde
MeaoalalauauulfAnisng N1sAnyIgaNnIsailun1suUa (Ideology of Translation) waz

n13An®IN1swUagaunisal (Translation of Ideology) 1nd1ANT1sulagaunIsalntnula

o

ISP o w

q g a ) ¥ LY P
fdrudrdgylunisunsnued (Mediation) n3atdudUszaianasiiuniinseiengaunisal
lusunduadumienisyedantazgaunisaivesnuesesninluatuula ielilanadnsy
upnAgeantl® (Hatim & Mason, 1997, p. 122)

nsudagaunisal (Translation of Ideology) tunis@nwdidaindnuialugiug
AUsTIaNaduatuazAnnsatanunsallusiuatumegaNn13aiveIn UL Bdnaud1eNenaani
& v & A a = & a = ..
Wuunwida AU unkdarnnanssnu1ddyUNaaNavaIn1sNEIUA1ue (mediation)

1NNSANYIUNLUANWI89NwuRtnileneved Hans Christian Anderson 1ag Knowles

(%
Y

wag Malmkjeer Hatim and Mason (1997) 91sfislu ausaia Wusenudl (2565, p. 176) nwia
dananain nszuaunsulalilynanssumdunans (neutral activity) wasdaldurinuaseau

ANNLYIIATY (equivalence) ALIEAUNITUNTALES (intervention) ilutnuladndula

8 §798997UAIUNUIEYBY Hatim uag Mason (1997)



v a o

danldn1wulaniugaunisalvesnuiazaiieiansugiuvetnulans dedndudnide
(subjectivity) @aAARDITULUININITHUARUUBITAIUTTTUAUNI (Foreignization) wag
LWIaNIskUaluUdLinusssuUatenis (Domestication) vesaeiisud LR (Lawrence

Y

Venuti) finudasvaziaeides (voice) vasiveulusuatuluiausssuaumie uaznauiey

A J

AanaA9Ie I usITuUanenenAuAgLariig1unamiledn (Venuti, 1995, p. 34) Aatu

o w

tnuwladsdiodunguadidglunszuiunisuyuasiRauiiRdnivnssuazgauni el
& Avw Yo ' I3 =2 ' )
nsuUananidiuazlisan egrelsinny annsfnwwuiminiswlarilugatagdulag
(Baker, 2007, p. 152) WUNSUNINULsA1UNT89tnuUa (textual interventions) Tusaun
Uszaniieniu Felinudasiannagnieliniizdiuey uazdesudentieitdnulaizideanuua
lngagiravargnig (foreignizing) 1588nU1anHleADY19AUNIY (domesticating) 1
! ] o { a o & o Y a < A
N15ULUAY1INIUVUUTIIAUNI (domestic norms) Tuamziiafunvinliminauludu
(otherness) ludnsdanenis (foreign) wazsinlidnavanemenanedugireld lngasnules

lunisudalugrugiasesiiolunisredlefininvesasansiaziguraludanis o (Boér &

Fattah, 2020, p. 75)

2.4.3. yuafaiFasnisulalugiuzniseul

gaunisallunisudadnyuueanilalag André Lefevere uay Susan Bassnett
Ana1171 Nswdafenis@euduatiulyil n1sWeugilug ludnazaleauilafiniy azviou
gaun1sadiazysenusfalunsusenis tandirluandualtu ienovausuduseasaved
[ A o [y A o a - [~ a . . a o
Fpunnualudneuzinivua nsWsug lniidunistauds (manipulation) 1@981119

a @ 1 Y] dll [ ¥ ¥ v a 961 I
wazlUBIUINATI8TULARDULIAIITITUNTSUWAsFIAN TR lUT19n P N5 eugnTud
Yausnuidalml Yszinnshunlng wsesileluid wazdunisadiauszifenanslauntnln
YaIANERINISLUALAYITTUNTTY Lin1s@euslmiAdunisnasiu anveu wazdssauinnssy
N19ANARAI 9 Tugafinnedrsiuudslunun (Lefevere, 1992, p. vii) F3A1Na138
Lefevere (1992, p. vii) HUd0nAAAIAULUIANTDINITANEINIUIINNTTUIATIZRLAY
MNATTUAATIZITIININGIT 9AUNITAIDIANNANU UALUDUNIDEIRDNIUIMNNTTUNID

9 Y

nsuta lundfenis@eugilud duazdilgusingnisalang q luudazndudeny
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wazn1swlatuewdudlunianazyinlinis@nwilumansnisudanaslissunssudne

=3

TAnuuan2 uLazaNanuInNBeu

9

a va

A 1 dy Y 1 3 14 aa . .
1nAind1unil asuladinisudailunszurunisnyuairalnufda (discursive
practice) ka¥N15@319AUYDUSTIU (legitimation) Widuanunisalegralaedrania
Inafitnuuadumnandlunisdsmagaunisallurmnssuriunsuda waznisulatuiesions

ANNAYIU aANBU UALUBUNIBWNINLTIBANNISAINSaVAUARTYaIRuaTulnlnednLla

Y q

Lidagmenisliinsugrnvesinuuatesdumsfianuuaznisulainnssuiidigaunsalusls

agfif Nsidendrsveinula wieszauariuaslalunisunsnussvesinulaid wieliussg

[

TrguszasAuisznisnseasnsuiunluaInrisvesynrangulanguuils agladade

q

WndounaeUsznis Wi an1du wleuienw anuduiusseninedansuasgsuansdu

an

=

uona1nT Tymoczko (2006, p. 443) na1inmsudaieidunszuiunisnieasesssu
ﬂizmumimdmil,ﬁm LLa3ﬂigU'JLlﬂqi‘Vl'NQWlIﬂ']iﬂjll']ﬂﬂ']l"l'ﬂgLﬁUﬂqiﬁqﬂ’]u“U@\‘iﬂavLﬂvnﬂ
s v Y o a s @ < & o 1 a [y 4
HNYIATERNT LLllﬂﬁg‘VN‘Uig‘W‘USWaUsLUﬂ’]ﬁLLUaﬂﬂEJLUuWUiWUﬁWﬂ@L%UL@IH?ﬂU PNINSRANNTIEU

wagnalossauAadayviousanuInIunIsLUa

“Translation is seen as an ethical, political, and ideolosgical activity rather than as a
mechanical linguistic exercise. Even when the literary art of translation is recognized
as fundamental, the ideological implications of literary creativity and innovation are
also sounded.”

(Tymoczko, 2006, p. 443)

2.4.4. nsfnernineadasiumnssunazaaunisallunisulafine
NILUARN YT INTIUN (Descriptive Translation Studies: DTS) Wuns@nwinig
WanlddulauaznaisnisudaluusunnisUseifaansuaziisgenansluvauwaiining

azvioudninanunaisissufaduazgaunisalvesinuia Snnsuanslindiiudniinisula

av ¥ &, =l d' = 1 1 % ] e’.// =] [y d' d'
lIVL@L‘UuLWUﬂﬂﬂiﬁ@ﬁﬁ‘iﬂi@ﬂ’limmaﬁu@yjaL‘I/I’mu watdun1susuiUasuguwuuveIn1Tdeans
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HIUNTUUaMEIse1e 9 Asmdngiumeniwiaans (linguistic evidence) wagatloy (value)

AFevanu luuwla duduNan1INTTUUIMUSTIY NTOUAIINAAAIUAIANNITL DILAY

'
wa a v

UsgTamans ndunudailudinarslunisaienenuseTRanans Aavz nisidies gaunisal
LarIEUUANWeRIN 9 ldunudaluniwmildesusuwdsusduuuvasnisuda uagla

EJﬂszéﬁ’umﬂﬁﬂﬂmaammﬂalﬂf;jﬁaﬁu (Hermans, 1994, pp. 139-141)

“Q' A o a a8 |1 = 1o 9/ a o/ 2/ 1 1 & =
GNYGH @W@@Miﬂjﬂqiﬂﬂﬂqi’mqgﬂiaﬁlLiEIQbL’JUUVUqﬂ'igﬁ’]UE]EJ'NVLi bALUUNIIANYT

17 ludee q FegndaFedliwudy YsznuaiSanisdian auuniIsIunssy
wazaaun1sallaivinliinudadadulawdawuiy wanwigamiseslsainnisulawunu
wasidunisnyrimanianusanaliwdmssliinussqdmanewaivse lisgndls”

(Lefevere, 1992, p. 81)

£%
a =

ANSANBIIATIZAUNUINYDINIBILALHATNSNLAATUIINNT I LUTLAUINATTY

fog1aunsuas lag Munday and Zhang (2017, p. 3) 2U111MNTIUIATIZY (Discourse

]

. < o o d' A 1% =~
AnaLyS|s) LUUﬂ’]iu‘]LﬁUQLL‘U‘UR]’]@EN‘VILL&@QEULLUUﬂWiLﬁ@ﬂI‘Uﬂ’]‘U’WLLﬁ%ﬂ’ﬁL“UEJiJI’EJ\‘]i%UU 13

a 1 | <@ a | [ Y Y a CY R VN~ a dAa & 1
BaTeillgussiiuiazuiunen q lunisinuvesdnuwdala anvedadudaniigalin

Y

anwaznsinwlasuinsnaunanAnuduiusszniIdsasuazdsuas wazilunan

! v v L3 L%

PnNNsdenidnwrednanwallarAUdLTUSNE AL (Paltridge, 2012, p. 1) F3n15Ane

al [ 1 |

nssieeRiladinegiissanisfinwaiwluseduiigandteyning (Clause) iy

Y

b

(Martin & Rose, 2007) uans@nw tnvensvaulnluianainuas AnaN ¥ueN9EI U AT

v v Y

UnumEAsasuaysuans wielanvied (@aunisel) Lagdnanualnatuayuns enyuasng

3

1uﬂzjmé’muﬁ?u 9] (Munday & Zhang, 2017, p. 1)

WIINNSANEIAIUINATIUNISIE 99z S UANAUTANINTY wesuINWITeTy

[

Wdarmnssunisiledunruaivnmsuvadnudningludssinalngazindnediiieswide

= =

NerfuFeinyen1sla nadsnisudanguaiuisdseianluuiunedie 4 saudan1sdnw

Y 0o av

anwuzvoInIwIkaziaulfuRaanslun1winisides a9 Schaffner (1997) Mlavinide

e N v v & d'
ﬂimﬂﬂ‘l&nfﬂﬁL‘UaEJULL"LJEN33UUVU']V]GU@\°IJT‘I‘H']WUVHQLLaSﬂqwqﬂaqﬂmqﬂlurmwﬂiillﬂ”lﬁl;ll@ﬁ/l
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saulnaine nuirduatunazdiuiuulanatgduiniindidnetuldauaaiunisaiuas
Susssuvesiatiu q Ing Schaffner (1997, p. 139) TiudvirnalnSuduvesnanume ey
L%aﬂmiﬂNa%ﬁﬁzﬁua’ssuaﬁﬁﬁuUULLﬂaiuﬂﬂwﬂﬂaﬂEJWN (surface structure of target
language) AUANUHUANI9IMNTTY (discursive practice) UTUNNIEIAY (social context)
LAZNTEUIUNTATIMANALTIUTI U (cognitive reasoning process) WReiuy Aon1siEud
AnE1lATIA31958AURIVDIAUATU INS1E1ATIAS195EAURITNARDNITAAINNAIUNLAY

nmsujuansulavesinuda

[
= U

Munday (2012a, p. 163) e5ungsialudninszuiunisaientwilasdyatuduegiu
mmifﬁmi’wuﬁﬁuﬁﬁﬁm JuiugSuans (presupposition) ae13lsAf uenwileaninwenis
wauagiinisuUarmnssunmsdiodumansnisulafinuuds asmseviinlihgaunisaiiy
finudsagnigluimnssunisiiles (Alvarez & Vidal, 1996, p. 5) Ws1En1sANILAEAISHN
Uitaudadedailifiasfunuanuduiusvessualuruuresiuniasyioulassadiamis
é’mwaaﬂmﬂuu%uwmﬁ@uuﬁﬁmﬁ'ﬂ%wﬂdwaaﬂm (Alvarez & Vidal, 1996, p. 1)
wWudefuiunsAneves Schaffner (2004, p. 136) finaninniswladnuiasielnddlelvien
fun1siddenisutainanuulaiiu “Gonss (faithful)” sesuatiuniold usisjsnruaulalud
AUFUAMeEInu TanusTsunagnsdeans dedfyuesiasiauargaunisaiiddenisuta
ulsurenisudakazaruduiusszninamginssunisuladuladen1edinuias Tausssy
gslugrsmaneViinuan msnwideEuuunnuaulalufinnuduiudseningaunsaiias

21NN YITDINUNITWUAINNTTUNTSLL B

mmsddyluns@nunnmwisindunsesaseunsulaiiemeliiuinnsuagn
Wasuuadlaegaunisalegisls LLazéf’mLLuaﬂﬁﬁqﬁdQIﬁLﬁmﬂﬂiﬂqa&j (perpetuation) %#3®
nslAudy (subversion) 2Mmnssulavnssuwiie (Olk, 2002, p. 101) Iay Schaffner (2012,
pp. 137-144) l§Ansziimnssunisdisawazdiuiuwtadivandiatu 3 adu 290013

a

dunwalnruiivreslsesuiduiianads Yau lunisuaasinsiufufuuieniguuns

Y

29LNA LUSLAD LATUIEEIUNTUATRIANITOLTNT 2957 UT HaZUIENTTUUATHINANTY

o N s Aa ¢ = a a a a ¢
818U19NT I‘Vlu LUAS NUAND WOFLUALUAIDA UTLTIUITUAVDIUTELNABNIIU NISAUATIEH
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Fenantnaueiusnmiionnnisiuasundasiunwianies aumnevesduatutg
dugnnseseeniy liunngluduiuuda Fsazviounisaz (omissions) MY (additions)
uazmswlaszuniw (reformulation) vessumlifuuiunlmidnuiunmvilsedasiuda ag
Schaffner (2012, pp. 137-144) w4330 UANI93ImMAT5Y (discursive practice) way
Useifiunisutasusunlul (translational recontextualization) fulshifunans dsenad
NSYUIUNMIATIUALAZUTIABNS NS aneunifiasiinnsulashuniisunuds Ssnanle

NsiUiguNngUAIw (shift) Wunasuiilesuanidmunenisdeans uleuisvesaniviu

¢ ! d’lj v
LLa%q@]ﬂJﬂ’]ﬁmm@gL“UEN‘VT'ﬁQﬂ'ﬁLLUa

nswdadngndndnluidujuivisdsnuuagiausssy Fennnssunniuasyiounis

=

Uszdiuattunwlaednavieddeulimlannimis ddludsuinuazieau nsuszifiuen
éﬁﬂa"nLﬂuﬂuﬁﬂmwmmiﬁamiLLazfjuéﬂmwaqmiLLUa (Munday, 2012a, p. 11) iW51%
msUsediuanwlnedulasvazvieueanuiluduiunla alunaunaindilinulaieaay

gaunsalvestinulalunssuiunisila

2.4.4.1. nsAnwlifeadasiunisulanasuunwindenunula

WANMDIINNITIATIEVINITUUALAD N1TBATIENTaYaluTEAUUTUN (contextual
level) sausneazylAiuiiiufoinsdnuinusssuwaznsidios auu wazdoidamg o
vossuatukazduiuulala Schaffner (2004) 819@slu Phanthaphoommee (2022, p. 7)
18 Schaffner (2012, p. 119) Sat B inavesanTuiitinadeunuaussinnmsiies
FaluWraugves Schaffner weelfrunysziannisilieseragnuiasuiuning
(recontextualized) fienavausiauainniwasimusssulatenabdiwuiu (Schaffner
(2012) $1sfidlu Phanthaphoommee, 2022, p. 8) Fsffideifiuitnanandiinannisuya

v aa

laglaniznIswuamiunysennsiiles agvioudvinauazgaunisaivesanitunilsauna

o w !

1 a v I v aa a wa . . .
pYNUYEIALY LNT18NTHUAITUNIZUIUNTTNYUETININUL US (discursive practice) uay

M3a519AUYeUSTIN (legitimation) Tnefidnudadudinanslunisdwiogauniseliiunis

[

wUa denadaafiufl Schaffner (2004, pp. 144-145) na1abiinTngusasivaniswlane

q

= &

nilsfAe NsasI9ANTBUSTIN Wse “legitimization” Faludauen nveInueadauIn

w%amsﬁuauamwmawﬁuiuL%qau (Schaffner (2004, pp. 144-145) 913841y
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[ '
[ A

Phanthaphoommee, 2022, p. 7) fedy isuansliiiuisnnudouleaunidninaves

va

gaunsalkazan tuniinasen1suUandnaudy {IiTuednuinssideyaluseauuiun

Feusegnaulume funwinseuunila vsundsaunisilosdlugianaitu waztayadu o

v v W | A o = & o4 o a 2 Y}
NLAYIVDINUAIDYINNITLUANUINIANBIY LW@UWNWU?%ﬂ@‘UﬂWﬁ?Lﬂ3W$WIU§3Q‘UﬂT@7

(linguistic level) Aae

2.4.4.2. n15aneMNga9InUNsUakaAIUNIINA aUNLUA

o Y 2 ¢ = g v a & a a o Y
AIUNLINABUUNLUS (paratext) ADBIAUTZNBUDU 9 V]Iﬂ/iﬁﬁ’]mﬂ@LWULWNLWNLﬂEJ']ﬂU

a |

fun Mseninausteyasdedaunazidnsnanen1ssuasveeu lngasdusenaumantl
913gnUsuuiarIadneliludiusing g vesiaun lown druiegludmisde (peritext) nise
| a | = o A . Y =

druileguaniniloniede (epitext) (Genette (1997) 819841y Batchelor, 2018, p. 12)

2¢1415Af Batchelor (2018) wasnunwlaludiunilsvesduativ wazdiIunwndauunila

v
[ v v 1%

Aarusaueelaindunudsuadulnivesruatulauiu Snsdruniedauunkuanidy

HuNuwansdanIsunsnugeiiunvesgula nsen1suTuwssiiunlidiivanimwindeslny

'
v A IS =

Tnagudadle nedunwandenunulailiuesdusznauvemilsde wu evidsde Jof e

=

o w

A Aflen FeesAUsenoumatiiinadenisSuarsuasinuiiunveeuegeiltud Aty

o

sziIuneneNuniUaiminesule Ao AMvuaning atuayudeyaingdnud
= @ @ ad d o o a @ A wa 4
UN ¥38ANLTIULAETIAUARTLAEITR9YRINIYINTS Unula n3eK3ansal (Genette (1997)

91909lu Batchelor, 2018, pp. 25-27)

gnM8E199113T8vee Chittiphalangsri (2015) MAnwgaunI1saluazanduvasula
9. alinied luunudaulliensises Anna and the King of Siam wareu lyeaa luunuya

The Romance of the Harem #4JuNulguaawniuwouu %50 Anna Leonowens

a a

MuanseanundauluAidiuazideessa utansveln 1.5.2. Angns Usiluy §i8nsna

NINsEinaaziinaunInIsunssulng Weusihlundsdoudali iesandainluiuse

S 4

fuduatunsenarifeulerulienuiionnumdamdusiniu Snviaieldunisdes

'
! o o o Y

A1NUSURATEUINIIULUATRIAULEY tas Chittiphalangsri (2015) Na12971ANULIN

o Y 14 Id = P Yo I a a J Xz
ANUUANTOULAEAIUNLINABUUNLUA LﬂumuauﬁqLmaugﬂmu’maw%muumummmmm

Aguiuaty llinanuvesinula uenaintl sunwiadesunuladigliinuuaaiunse
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Undesgntunarasesssuniaivndnvesauiasluvuesifelrouiiisaniowngaie

(Chittiphalangsri, 2015, p. 110)

2.5. uUIRALAZNURNTNAERTsZUUMTT

Michael Alexander Kirkwood Halliday (A.A. 1925-2018) InarermandiBanding
(functionalist) 9 ndinlensainti1il dinusin (Prague School) Tuglsy Waumgud
AwenEnsTUUNTiTy Insuaaniwlugiue “dyaiuaiansdeny (social semiotic)”
(Halliday, 1978, pp. 108-109) waglianudrfgyiunwluseauimnssunazuesitheinsal
Judeswasmaden (choice) n1sanfiunng (operations) Tuwsazsziudu (Stratification)
Fausu3unvelszansaun (context of genre) assadans (semantics) sEUUFMTiLaY
Te1ns0d (lexicogrammar) TUaUiIN15ANYIIUTEAUINGINITNIANA 10U INe1rUI8AN
(Morphology) uagdne1ans (Phonology) 1udu ﬁﬂﬁgﬁﬁ%’wmwgﬁaw (text) Tugue
awndanidiluuium (lansuage functioning in context) Lﬁaﬁtmﬂsﬁdwmmgni{faEhﬂ,s
(Halliday & Matthiessen, 2004, pp. 3, 719) uazaiwlugiug “nsnenslunisasedasy

Tudsauurunusenns (resources for constructing multiple social realities)” (Lemke,

1992, p. 82)

NOUHNIAIERSITUUNTNT (Systemic Functional Linguistics) finw “Adamane

MIulUlA (meaning potential)” TidesanitAsizsivseiduae o lusunuaisussan

Y NYNUDIN 18I UNITEREITANUARN NUINVDINIBIUNITHEAIAINUAUNUSTZIIN

o—

Adsasuazrinfivesn wiamudaun Wudu Fednwarvesnwilduanaadulumundii
wiaznigluntwiagdesansaesuglugmihnlussuulduaglunisnwidiuuinasd
' =% DR PN ¢ Y D Y - W

wnnImianiig (Alsad egaunazna, w4, p. 119) luszAunthiivesiuniunnneiu
WU 1NSIH Yszandiun videuniw ossarans seuudniuazlhieinsal va §leu
IR AzIReNaTINNMIENA e a i unAliauangluuTunvesn1sdeans
Q’Jl L= ! a A v b4 g .

W 9 wsenanlumanaiiafie sruuresn1wazgninidlulasaasisvesiiun (Halliday &

Matthiessen, 2004, p. 26) wazligansal (grammar) Judrundweaniwuwazdy
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Uimgmizﬁ (phenomenon) kaglunisisesanegradusyuu (system of wording)

DUALTIDUDIUNUINLAZNLNT (function) NWaEAI@NUWNBVLNNILUSUNNNSHDEIS

fialdeann1w (choice of language) waglAseas19msdean (social structure)
Usgnavade anumneidululd Tnendnnisdrdyees “anamunefdululs (meaning
potential)” ARoAUMAINUAIBUBIFLEDN (range of options) ffidnvauzveanIunisel
$u (situation-specific) 1 9 ¥3UTELANFIUNT NI (genre-specific) (Halliday &

Matthiessen, 2004, p. 109) LﬁuéﬁLﬁaﬂﬁgﬂa%’wﬁuiuﬁwﬁi’m,ww (genre-specific) Tusguu

o w '3

Adninazliginsalinainnaie (the range of lexical and grammatical) fatdann1w

'
=

Uaniwdmsuileunazidenassdudenmaiilunisasiserunnendululdluudaz ey

Y

WINY ARG AIUNLIBET AT UEINUTENT (Halliday, 1994; Halliday &

a A

Matthiessen, 2004) Ingg3Tu81989A1H81udf0 AN 9 au 1531 a3ausnueng

[

..., p. 188) et

1) ffeAniiidiunisdeninufn (ideational metafunction) nanefis nuiilideans
Usgaunisainierdundnafmdafivesniv lugiugdiunu (Clause as
representation) lagilszuunNIzUIUNIT (Process) SEUULARINTEN (Transitivity)
wan1svlmduduna (Nominalization) Wuszuuilifinsevinseuiunisnig
n3gyin (Material) Au3dninAn (Mental) A15UsEngi (Behavioral) N13na
(Verbal) nsusuananiunin (Relational) wagn1suiuennisanssey (Existential)

Juanit

—

'
a Y a

ADANUIN

)
)

AUUARAFUTUS (interpersonal metafunction) nunefis A1 ldLans

[y

ANUFUTUS AIunLazuNUIMNIEIRLTEnIENavs g Weuiudeu Fauduns

Y

[ 7 72
v

nanfathiiveanwilugiugnisuaniddeu (Clause as exchange) iail A15ANW
szuufmsinarhensal (lexiogrammar) lunthityaraduiusaiuisafiansanain
5¥UULNA7 (Mood) ns89iFun1ag (Modality) nasldaiasswuny (Pronominal use)
visevihoaisiuansiinuad (Attitudinal lexis) ¢ (ussine siusgwadl, 2022, wih
189) 3704 ArAumiiBsUsziiiua (evaluative epithets) HaszuusnatUsenay
1Ughe Usgloavenian (Declarative) Uselaarida (Imperative) wazUselonmiony

(Interrogative) “18
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=< % o

3) URANTNS8US89AINU (textual metafunction) MUNEDY ANWAENNSULAUDNIY

nlddearsusraunisaluazuaniauduiusvesnansofideunielasasewng 9

Y

Tuuiunlaudunmis Fadunsnaniamtfinelugiugans (Clause as message)
wihiilunsdnuaenisdandasiadavesiiunesiadelss (Coherent) uagdoans
gnlamu (Theme) genadasiuuiun lagldszuulanumdn (Theme) wagszuu
lam11u303 (Rheme) Tun1sitasizilassasnarasaiun aglapnundn aiuise
Fwunld 3 nuaaldun lapundnveases (Topical Theme) fidenndosfuiia

a v A

aANTMAIUNITEDAIUAR (deational metafunction) wazlamNunanyeanis

LY 4 Y A LY

U duiius (Interpersonal Theme) aennnesiuiifeAntiiouynnaduius

EN

(interpersonal metafunction) kaglaaaunanvesdiun (Textual theme) 9

'
a Y

aanAaINUNRBAMINNAUAIUN (textual metafunction)

[%
U va v A =

lunsAnwiasadl Iideidend

U

NEIFIUNUTEANNSIEIRY 1A eIl Ualugiuey

Y

deanslinrwdnuwuglalunisudanazmisateneaiauaivesiuadu wazySuanslugiue

21U AB I ULUALAETTAUA R AL UYL YN NwUE LA AeNTSANEINRB AN

6

wyaraduiusludunIwimihnassuduiusedsls uazdndurdeuseninedeans

e e

(participants) Nansoonuntudurullagsls

msosunelifeAviniiduyanadiuiusi Halliday diausiuafnnisuaniuasudona
AUTAUATIN (MTEEITUALSUAIT) LagNansIfIUNAIEsEUUNIaT (Mood) wsensidenty
iliziaﬂgmwwm 9 AINNTEYIAUNTIE (Modality) fivarnuane (Halliday, 1994, p. 68;
Halliday & Matthiessen, 2004, pp. 107, 150; Halliday & Rugaiya H., 1989, pp. 31-33)

[

5 UseLan Immmm%’mLi‘]wmwg‘i@sé’wuﬂiﬁmﬁ

(1) Azl (probability) W could, might, perhaps, certainly \Jusu

(2) Anuduuni (usuality) Wy usually, never, tends to \Jusu

'
[

(3) A3 (obligation) wWu should, must, ought WHudu
@) auduldle (nclination) wu will, wish, determined WDusu

(5) AIuEINNIA (ability) Wy is, am, are, can \Judu
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(%
Y

SnviadifeAntiisuyanaduiusAnuiliandnwunsldasswuiy (Pronominal
Use) fasagatiu Tuaunswailnisidles (political speech) nsuausidedeninusyyivu
shsassnuayguinidegunywat 1oun we Tnglalldassnusmguinis (u 11 Husu) uay
Uwﬁaaqsmaﬂwaﬁ (W you tJudu) warnsldnrwiludnuagriadiu Wy White House)

wilun1sminuadiuni (positioning) vesnauazuavdlaiieldtu Fauszinud1fey

o o 3

yaansdenldszuumdniuazlheinsalludifeAninnauyanaduiusasiounisynin

(intrusion) vaswavseyWeuluanunsalnIsieasiaetadaay (Halliday, 1978, p. 17)

Y

wazansnsadenleslusuunandunisdornuinuazenunsaivedsansls Tnsvuulunis
\HenassAn (selection of word) M1UAINAIIUAIANIIVOIETUAITVRITNLUalugIuL
“aulu (insiders)” waznsdidmyregnalunisdaibeu (manipulate) AuAnveEilalug
nsafieniseeniuAdounarauiesiuiy wagnisadisasniuidenszninen v

WU URlUE IR wazsiwIAINAR

Ussloyivaanguin1e1@a1ansssuuntif (Systemic Functional Linguistics)

o w

dwanenisulasgelitediny nszdneuznisdenldnrwludruiundadalusiusiben

! CY A ! a r-ﬂl !

(choice) WNLL‘U@I“U FRPANaUEL] E:Jj 97U (hazinuuanioaiy) ARNNANYBLAYANLEUYDY

Y

Fudenluduatufigiewdenld FuAndianunmanininluiadenddunudil §idou
fifndenlatnslunisuda nihilvesiden (function of choice) fiduuldAoozls uas

sULUUNNSE0a1T (form of communication) lanantulunisdeansiu q dnulanemsymin

. VY oa

fednwazn it deudenlduaznensian s nasslunwivalenieivany ey setuy

Y

o w

aetnuladenldiveddyidesdine Snnsnisidenitatviluguuuunng o Aazvieunis

o

o

dndulaluseiud (lexical level) waziuifisdfuazviounisinimvesinulansiifiuay

14i5@7 (Munday, 2012a, p. 16)

Y

il n1sfnwideluasiinmeinihiivessuvlulifedntiiduyaaadusiug

9

a

(interpersonal metafunction) lawn anwazn1sldnuisasaiuansviaung (Attitudinal
lexis) wagmitgaseiiansseiuvinuaf (Graduation lexis) luauaduuagduiuula suuuy

AN UL UANMAUAR MUF1LIULUE kaEIATIZIFIUNTAIWAVUSUNNITHUE LAKA T
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WIndaNUNWUa (paratext) warafusIgnanIsinTensuiuwmaeyaduine1teuity

Foazlilinsgiangdniuanuduiusvesddeans (tenor) Musznaulumeninuiluives

a

WeU (author’s temporal, geographical and social provenance) Qﬂau%méu’dﬂ&m

eX2e

(% s

(author’s personal stance) ANUANNUSAUUNUIMNIIEIAL (social role relationship)

waLFUARNI9EIAY (social attitude) wiaendlm

2.6. LUIRALAZNUANITUSIIUAT

2.6.1. nufN3UTENUAIYBS James Martin uag Peter White

nyauNguUseiiiuan (Appraisal Framework) fitmuntulag Martin way White
Tug3a.A. 1990-2015 YlauenIsiAsednIumuIeresiuniuananisusefiuandaunn
wasideau NfnsasurieanneumudidulazaunsslunsavesimuaRfiuanoanlugn
UM LLazﬁIﬁmaUﬁmde@jdﬂms (participants) Tuanunsallaaniunisainia nineans
msanuvnewaitidnegluninavgaiuienisussduen (language of evaluation)
Ms1EANAmINETidBeNUNINF I UNgNUTEEIuA191NgAE (Stance) unnsnstuvesdya
w%ap:&%smﬁLLamaaﬂuﬂuUﬁmgmiaism 9 (White, 2015, p. 1)

¥ =) ¥

dlegwavsereudsen1AYnB U uTiruARazviaueanintufun winwaiila

Y

LEUALARIDNAIANUTANTYDINULEY YD “NAAINAAYBIRILEY” WY uAduTeITNauY

'
o a

Inouunaradiensiidusiuanienuian salloy Msemsusesliu@eussvinguauddla

<3

UsENIADaNuT faty NMsuansesnisiruaRN Ui uniuiliaudalesiunggsuaisludeny

Aa 1 a

Sausssufifandouwasanudodiertu (Martin & White, 2005, p. 95)

WedunindgnudsduluvTunmsiausssuing uazllodnuuansoauunsnuas
nsuda gruvesnisUsziuainiwnazilasuly vieess Weaianisdeanstiunie (cross
linguistics) #5on15UUTMUETIH (cross culture) ageiltisdAty vegnUsvasAkarniing

] ' ke LY < & = ' ] aa o b4
Yo sulatiuwandnanduaduluun Ysewuwmalasiinaseduiuudalunaieda vinly
a Y] a ° v a a . . 9] < a
Wnan1sUsulasunITuIausYayaIAlIuAn (ideational) hagvalyiaass (factual
information) Tud1uluuda v3eszauisaudn (narrative level) Wi n1sudamnileny
o S o v vy o v, a o a A Y - I s
MegasuinuSuliidrivgeuiarenie uagluusunninsiaideuinusssunsensduwes

mansidles Wudy (Billiani, 2007, pp. 1-6)
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LY

= Aa = = o 8 v = ~ I
ﬂqiﬁ@aq{[ﬂ.ﬂaﬂ‘VllWlﬂu%LLa%ﬂ'ﬁﬁ]ﬂ'ﬂﬂ'ﬂﬂaqﬂ‘waqEJVI']1‘1/]ﬂqia@aqsﬂﬂﬁqﬂfﬁU‘(j@u%ag

o w )

Talwiuou ﬁaﬁfumimLmeqmamwﬁqLﬂu?mmﬂagam%’uéﬁami (Lemke, 1992, p. 85)

lnglanzmnssunsilesngsuaisenaiananmnssululavainvane Ysenauiugaunisal

(%
[

nan1sileanureglurmnssuniiannugeulninin mIdeaseilazAnuiiduialugiuy

v v

HA0a1539% (co-communicator) AgFeansiifeAninfnauyanaduius (interpersonal
metafunction) s2ulUdea1enaaLuININAIReL (value orientation) Yp9AUaTUDBNUN

Tuduuwdasgnals

Martin waz White lavgigvouwan1sfiny1ideAinunuenuynnaduius
(interpersonal meaning) TunsaunguinIwIMmIERsszUUNTIT IngnN1sUNaURAULUUNTBU
N1TILATIZUAlAMENITUIZIEUAIN1E) (evaluation) A5z UUNSUTEIUAT (Appraisal
System) AT uisuAUAITANYIIUARDY § AUNITUSZEUAIWILAD STUUN1TUTELIUAT
<, a i a a v ) = & Ao Il
Jusvvuiniinaanylunisesurenisssiivainiwiladuazdaiaundt Jadunisendui
“wuudassmsanwiAdeulumnssunangalulagtiu” (Thompson & Hunston, 2000, p.

« & = a o & a = v v )
308) way “tun1sAnwinisusziliuamniwnidussuvuasiiseazpeadudouluiiesssuy
\Aeaidley” (Bednarek, 2006, p. 32) fatu sruunsuszdiua Jadunldlunisfinyingug
a < r-ﬂl 1 a ! Ql' U A IS
WedniieAuniauruIensUsziiuandnwdatdanldlunisudainmnssuniaies
(Munday, 2012a, p. 53)

a t%4 U v s

N13AnwINgufN1sUssuA UM TInssinalnludfeAntnduyanaduius

]

o

(interpersonal metafunction) 1uddty nanife Anwrddnansedideunaniniuian
safley arwuAniuLazirunfvesnuewnsaudidulazasilunsanundeswitla lag
Martin and Rose (2007, p. 26) na1vinn1suseiiuan (Appraisal/Evaluation) ifternaue
AUFNTUETadIAY (social relationship) Yedsans lagnsvinlvigSuasmsuingdaans
Snsouanauarising 4 agndls Sndenils iWumsuansiruafvesdidians el msdsady
AimunReafimsanveurieiiumududuiy (intensification) ndnifoo1afinisfuuss

lalynnAviay LLazﬁﬁuﬂaaﬂ%gﬂﬁﬂLaudmQ’ﬁaamam’%amﬁ]mmﬂLma'qauﬁiéf
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2.7. wuIN9N15UsIUA1UaY Jeremy Munday

v A

wiladei3as Evaluation in Translation: Critical Points of Translator Decision
Making Idewlneiaisil Suwd Jeremy Munday) Wilen.d. 2012 Wauen1sUssynaling i
n1sUseiiumn (Appraisal Theory) Tun1s@nwussinndaun (Genre) ine 9 wagUsviaudfny
vamgufaenanlunssuiunisula (Translation Process) (Tajvidi & Adjani, 2017, p. 8)
Fadunanuildsunssrdadudmaumnludse q w1 ndenludisusnuesninimged

Usziliuau13ulgluanwddeaunskUafne g an A SN UnN

2.7.1. A79819MaN15ANYIYBY Jeremy Munday
av Y ¥ = a ! = = a v

NTIdEAUNTRUamengudUssiiuAaseumauluiinisfneidsluaivinisudaunas
n1saruludiIunyuseinnnisidiesdglwuny We Munday (2012a); (Munday, 2018)
MsAnwunulaiaeamuannnisaisnanies (Simultaneous Translation) YedguUnINaL
wsnTuSIUsUnUS (First Inaugural Address) U99UTE51U1BUAUISA TouLLlDA.A 2009
wazlata niudllon.A 2016 31nAuatunIwIBINgBLazatuLlan1waUuaIn 3 d11ngi
Awn Fawdu (CNN) wiayuld (Telemundo) wazA1kua U (Canal N) sevguiiussiiu
A1 euanslvnensiauenuAremnssusuatuluatuula Tunmsfinwiasausnnudn
gunsnatvadlavinnduldenisianseansionieiludnwaznisdindu Judgement)
wiluunulanany 9 adu seuunwimaiiignaaveuadly Wewnanauuvanseuuya
aelaanunanuIsilvviauad (Attitudes) wavseauviruas (Graduation) gnanaIaudy
LazanUsuIaas warn1shesdeaisillonideaunfvaziunaniainniseluiemussidiue
a g v vy a =i ¢ @ o
Mluuwsssukardudeuluusuiuuin luvuenunidagunsnadusnvealata niud

U 6 £

lailainnsannausyauviAum® (Graduation) WillauunkUavadtauun wsiensudnatinas

Y

e audadinandlessnusssuimueilild (Munday, 2018, pp. 183-192)

(%
a0

nsUseiuAiauafmattutaulangeds s etiiesnaidunisinelimiun

I Aa

ANUSANKAYAIENYBIEEIA TV weitdun1sUseiuAiAUART Lanata@n ue (status)

¥3981U13 (authority) NUsEnaUaI1eMUNTY Bedalesiunaisninssudadlugliuusiig g

v [ 1

Maasrannuduiusseninasuans (participants) iiduafsd 19 duseuu nann1sIASIERA

Y

AENITUTEHUARUUALAN Iz uANwIHIUNTEIAUATIE (Modality) nsenangiud
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U314 (evidentiality) Wumdn uilulagiunseumsiiesizidsnailavenaidiuszasdves
nsAnwludsunisiaseisundweadedudiun (textual voice position) 583
Fuavuuazdrurundaduunndreiuludnvasla saudnisimszhansdud
(intensification) LLazmmﬁﬂqmﬂ%a (vague language) AIEAISUILEUDNTOUNITIATIEH
finfeninddsansifiavseaaveunnududy wariudeliidulanuiidesonuunies

Y

ae14ls

Munday (2012a) dnausuuinienisuseiiuainisudalunilsde Evaluation in
Translation: Critical Points of Translator Decision Making USSQﬂ@ﬁ%ﬁimﬁquwﬁﬂizLﬁu
1999 Martin and White (2005) La@ninsounIsIAsIzsisiauad (Attitudes) Fausznauly
G’haé’ﬂwmmwwﬁﬁammwmamﬂmmiﬁﬂ wuseanlailu 3 uuanlaun e1sual (Affect)
N13AndU (Judgement) tagAuiley (Appreciation) Wil ALUanIIANLYIAUARLAY AU

WauafudazUszianlunguusziliudl §ideudalaedmiuainunuisnazviig

vouanuInny Lesndagudelifidwivaailunwing wazdaniidasialuil

1. @73ual (Affect)

L4

v a 1 1 Y aad [ L3
AUsEIIUAT (Appraiser) wangviruaRNdoo1sualidun1snauausmigesual
(emotional reaction) WIUINNIDEHIAUVDINULLY UTBADMANITAIAN 9 Fehand815UN
ANNIANTIIUINUAZAY WU 1A311aY (happy) Sl (confident) @31 (sad) f143@ (anxious)

[

L4 o < ' a 1 Yo A
LA DITUUAIUNTN L UNDDNUUVLINGDYDN 3 wmmsasﬂmmu

1.1. mnuae (Happiness)/ﬂ’sﬂunﬂsﬁ (Unhappiness)
WU | was ecstatic. / | was not happy.

1.2. mudaendy (Security)/anuliivasniie (Insecurity)
\w / still have friends. / | was scared.

1.3. aunela (Satisfaction)/anulinela (Dissatisfaction)
\W | am satisfied. / | was frustrated.

1.4. alindes (Inclination)/aulaldutdes (Disclination)

\WU | was not afraid. / | was reluctant.
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2. n1389nau (Judgement)

AUSEIIUAT (appraiser) ARAUNGANTIUAIN 9 (behaviors) YBIUAARMIEAITENNIY

damu (Social Esteem) wazdatsAunisdenu (Social Sanction) vedkgnuseiily (appraised)

%

anAnaY YTludeuInuaziliay wagyieinalaense (explicitly) uaglnetiy (implicitly)

Y

D)

e

[

Tnensnaualunsaswuneandunuingeslaon 5 vanalasail

2.1. Atleunsdeny (Social Esteem)
2.1.1.Un#3de (Normality) Idgnussiiiuiiiawednsls (‘how special?’)
\WU He is a wealthy man.
2.1.2.auBa%iu (Tenacity) ﬂ’wggﬂﬂimﬁuﬁqlﬁﬁaﬂm (‘how dependable?’)
\W She was very brave.
2.2. UaUsAunNI9dIn (Social Sanction)
22.1.aussan1w (Capacity) 11ggnusziiuiaiiuaiuisatiiesla
(‘how capable?’)
1% She is the most powerful person.
222.A1MUdn8339 (Veracity) ’jﬂﬂgﬂﬂimﬁuﬁmm%muﬂsmim
(‘how honest?’)
WU He was not truthful in what he was saying.
2.2.3.AUgnA0unUNzaN (Propriety) 115gnUsziiiudiasesssuiiiesla

(‘how beyond reproach?’)

W They do not respect the law.

lun153ns1ein1sdndu Judgement) @1un3afiansantiainnisusing saufiu
(co-occurrence) 98438 UUNTMAUNTIE (Modality) LazntigadenLansimuaRn1SAnay
(Judgmental lexis) @aanansiu Halliday (1994) na1alian fusaldlunisdnwunnis

1 L4 Y @ = 1 1 Y &
Wﬂﬂuuﬁﬁ%ﬂﬁ%Lﬂﬂ?}%ﬁ%%ﬁ]ﬂﬂﬁLM‘L!E]W]'J']?,JLLG]ﬂG]’NGUE]ﬂﬁglJUVL'JEJ’mSQﬂUﬂ’lﬁLLUﬁ\ﬂ,VTLﬂu

NAUN1E (Modalization) (Martin & White, 2005, p. 54)
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n19AnaU (Judgement)

S2UUN3MIAUNT2Z (Modality)

- Un#idy (Normality) -

Aanuduuni (usuality)

- @ussanw (Capacity) -

AMUEIUTA (ability)

Y

- ey (Tenacity) -

AnudulUle (inclination)

- ANUERDR3 (Veracity) -

Aanuazidu (probability)

ANUQNABIVILNEAY (Propriety) -

0
[

A& (obligation)

A15999 2 TEUUNTYIAUNIISHASNITANEUUIENNAI 9

(8198914 ledema et al., 1994)

probability
Modalization <
usuality
obligation
Modulation < inclination
readiness <
ability

Type

3. @il (Appreciation)

probably ——

usually

supposed to -

keen to

able to

U m—

» fate

= sanction

> ethics  —

L» resolve —

— esteem

—» capacity

N1THANIFUNIEA1ENS (aesthetics) lnadUseiiudn (Appraiser) n3on15viAmAY

(value) AoassN@s (entities) 01719939 (matters) wazUs1ng)nisal (phenomenon) 149 9

RuBauinwasidsau Tneanudevanuisaswunidunuindeslasaseluil

3.1. N5 UAUBY (Reaction)
\4 This is boring.

3.2. 93AUsENBY (Composition)
WU It is simple question.

3.3. M3liRaA (Valuation)

W This amulet is authentic.
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ag149l5Anu Tun1sas1eiiruafd UlasIa1aiansaliudau (Borderline) S¥1I14

nnndasnieldviauadlansluszsumvazsesulselen Ineananaslaindumnsiznsdnau

[
Y I

(Judgement) wagAa1uiiey (Appreciation) ﬁﬂuﬂamaawmmaamiﬁmrmmmiﬁﬂﬁ
Ugnilalaeanidu (institutionalized feelings) na1fanisdndu Judgement) 1unasldy
ANuAntun1smevauaiongAnTIN Wy ausmIsIzUszngAdludneusivioliodisls
Fainanmuidnuisedrsiignugnilslasnginasinazdetaduresdenn Wulfoady

Auiley (Appreciation) Ainainanuddniifivedsins q lnen1sbinuaddiuinnlsen

wioll Fsnshinauanivdsnaingnuyuadiesimesyuuuiu (Martin & White, 2005, p. 45)

JUn Il 1 mMsandunasauideuiinnanauzanimyuairlagsaiiy
(AnKUasIn Martin & White, 2005, p. 45)

MITANFUNGANTIUHN § UUAUGINYIAI T

ToUIAUNNAIRL (NnasaTkae ToUIAY)

NISANAU

(Judgement)

a15uad -
AMuilay

(Affect)
(Appreciation)

NISUARIGUY SN TUALNITIIAMAIZIIN

Y a

WiauaRasaaenenldlnanisnailaenss (direct inscription) daudunisuans
ﬁﬂuﬂaﬁ%’mwﬁqm (Martin & White, 2005, p. 61) Lazuigafuluuieads fauada
annsacevenlilagnisnanlaety (implied) (Martin & Rose, 2003, p. 172) lngviruafi
agviounnGenlein Wauadlaole vie simuaifignnszdu (indirect attitude w3e evoked
attitude) (Martin & White, 2005; White, 2002) a28uul8viduaf (attitudinal tokens)
(White, 2006; White & Thomson, 2008) n1sdeansvirunalaelowlseenldiiu 2 snwus

(White & Thomson, 2008, p. 11) il
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- WiAuAATignnIziu (Evoked attitude)

wirupfngnnszaulun1slideinaasaniulsgauaily (ideational information)

997199 A AnN1sUsEIUAIT NI aWsauls o1y

“George W. Bush delivered his inaugural speech as the United States President who

collected 537,000 fewer votes than his opponent.”

AuARNNNT=AY (Evoked attitude) Ngousdlalaseasnaseduil (Surface

£%
[ 1y

Structure) {udnide (subjective) uazduagiuyuues (perspectivized) vouia Uszinu

Y

ma"nftﬂuﬂzgmﬁﬁmﬂaﬂﬁﬂLLUaﬁéfaqammmsﬂizLﬁuﬂ'ﬂmwwaaﬁﬁamﬂuﬁuawLLag
drevenlufinrwivaranislilaegramuizanluusunniaimusssulndfionaiadey
fumneefuly dhuvadesnszmiiniimsulaimundvignnsyduoraidunsgaussiiunionis
assdnnunsBeulndiimanzasluatuudamednuasnendauin rentwindunais)

9e5l5Af AsndAgyBnusznamilsfeussingiunednuluntervateniseravitlmninaiu

o w

wanansludnullanwuanemslaedisiiiediny (Munday, 2012a, p. 29)

- w”ﬂuﬁ@wm/@m% (Provoked attitude)

luvuziauafngnnszduydiniuioniwazdoiaass dauafuuudgnis

4 a

(provoked attitude) gITBITUNITINTOYANINTEAUNITADUAUBITIUINNTBLTIAUAY

9

Y

sURUUA wIUTELIUAT (White, 2006, p. 40) FaiAuARLUUUaNISI9¥8ENINANTENINNTT

nd1ilaense (direct inscription) Aun1sldviruafgnnszAu (evoked attitude) a5y

[

Uazealan1un1319ianaIn (Munday, 2012a, p. 30) ¢l
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Uil 2 dnvauzn1sargnenvinund
(Wew149217990 Martin & White, 2005, p. 67; Thomson & White, 2008)

it was our ignorance  p5USLIRUAALNTS

n1ananlagnss and our prejudice  (direct evaluation)
(direct inscription) nsUsziuAfivaiau
. (explicit evaluation)
niruARLuuYan we fenced them in like
151 sheep
(provoked gudanual
PEVRNVGIEE attitude) (metaphor)
(indirect A »
attitude) Mﬁuﬂsz,mua'm we brought the
a9 diseases
(evoked attitudianl tokens  n1sUsziUATABAT
attitude) (MueviAuAR) (indirect evaluation)

UBNIMNUY AMAIVBIVIAUARAILITARAAIDBNNILAIUNLA bUMAIN AL TEAUAUTUTY

' o
\ILII [y A o v a

UI15LAVAINTOAT NUTIVINUALIDIAU SLAUANUTNTUYIALARIZWoULE9AUTEAY

Y

euad (Graduation) IaglunisAnwinisasieainunuigluudnasiluniseuanulgasng

[y

NLERIAUAR (attitudinal lexis) FIRDIANWIVINNUILAS1NLANITEAUNAUAR (Graduation

LYY a a

lexis) vesszdiUTimuAR (Graduation) NSz sefumMIdLTuvesimUARTWAvS o iToude
ponuLazAuringlunatensalazlinugnlesnuiadeniuusun (contextual factor)
Funnseiuly

ATN9IUVDITEAUNAUAR (Graduation) duusiunisidenldniwiuszidiumi
AIUNITLESUAMUUNTULALNITAANBUAIUTUTY U38I58N31N5LasERU (gradeability)
Fawvseanlidu 2 wuanges Tud (1) mnududu (Force) Usznauluse nisiasuainy
WuTU (up-scaling) W greatly increased *1a™ WaENITAANDUANUILNTU (down-scaling)
somewhat lower %39 slightly lower “a (2) AMNTUNE (Focus) UNEUBAMNTNTUYDY

WiruARvaIiIUNAI8FULUUNITIY (Sharpen) WU complete quality 181 wagn1skaiiiuy

(Soften) 1Wu basically eliminate lasgiun1uaududuvavinuailudIuNgyanse
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Ail8ufeIn1sdeans (Martin & White, 2005, p. 137) uag Fairclough (2003, p. 17)
nanlulsziiuddyinanududurenisussduamnimainiaannisldngumieadian
WARIIAUAR WU ANILAwal (adjective) ANN381ILANAI (adverb) #38 S¥UUNTYUIUNNTED

AusAniindAn (mental process) {usiu

¥
|

Halliday (1994) nanainvieuaid (Attitudes) LUULUUBHUYDINTUSETUATNUFIU

[y [y

<3

farsaunldanvinuafiuantosnnieeuringvesiAuAwiniiulung v muimansssuy

PUNI AAUFANATIN1SUTELTU

q

(evaluative epithets) w38 A1AuANYIYARRY

[

WUB

(interpersonal epithets) (Halliday & Matthiessen, 2004, p. 138) Ingfa1sunlaainnis

donltszuumdniuazhiensal (lexicogrammar) wanslasinisiemalull

A5 3 NAUARKAZSZAUTIAYAR

AsUSSIAUAY | WNINERY ANWUTIAUAR fi19819
ViruAd 975wl Anusdnuasufnsenlaneunisensual | Ja3uge,
(Attitude) (Affect) laun Away aAunnd Audaende | Wanels,
anulddasnne anunelavasaiuld | luaense
weole weluBaunuazieau Tnonsiuay
Tneile
ASFHNAU Adeun19deny bawn muUnfAway | AnAAsTSY,
(Judgement) | A1 ude#§ wazdatsAuniadeny laun | namig,
AINAINITE ANERSITINAT AN | (FuEY
RN FRETH Wil suanuasiday
lnunsinazlneie
AU mﬁhzLﬁu?‘iqﬁuaqt,l,awmﬂgmiai vislu | #2897,
(Appreciation) | 1@uaInuaziiNay lnensazlaeiy Wy, e
SELAUNAUAR | AULTUTU Msuay 9E/791170, 170
(Graduation) | (Force) nsannau aniae, 179
ANNTUINE | N1SLu il
(Focus) NSl Usea8477

EN
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sngrudfgyvesensual (Affect) Avn1snouausiniednuazainuianvesdaian

U a wa

wu ifienugudosléiuini enlandudlevszaufufeRoR Wudy Auvardidunaiien
[eanainuthfivesnwlunsdieneneisunivazarmidn (Ochs & Schieffelin, 1989;
Ochs, 1989) TuvaziAeadu n1sAndu (Judgement) wazAinuiley (Appreciation)
wifazuansafuluniudann wiondulguliiuguesideudldusundudsaueian

mﬂﬂszmumiﬂgﬂﬁiqLLmﬁ@mm&hﬂué’mﬂmmw (Institutionalization) (Martin & White,

a

2005, p. 57) AMsUszlluAvetausdalesiuguaignugnilsainnis@nyl nguune

Y Y

v
o 1 a A v o

Yausssuuazantusg g Misnivlaunlussusutiuegaiidodfey agnelsia dnisasdiany

o

' £%
I a I ] 1Y v 14 =)

Jarflsufiausfisiudutuiinandesiiiedda wiueuitssuunisfinyinagnguungy
luTmusssunuandneiu geuvinliardenvesudazngudnuwnnd1aiuly deainuiey

gugoURAzNITUTZEIUANNY o AgouuUsiumudandouniuananaiuly ulnseisguuuy

[
=1

n1sneasaadanssumislseifdians syuuuvesuifiens vienisudenig duvaiign

Ugnilsegludsaudiusay usferaunnsslumuiadnyaralusaeld (Munday, 2012a, p. 24)

2.7.2. 7198199 N15UsEUAIYRY Martin waz White
Tunsudafine UITeTIVILINNYUNTARUNITILATIBANITRAAIAI U AU
AIUAA (ideational) wagdaum (textual) win153ATIEINISHARIANVLNEIUTROANTT

1% v v & & 1% a Y [ I a Y
AuyARRFLTUS (interpersonal) viseAumingaun1sUszliuardalirssiduniaulauinin

TuussninsaukulIAna 1UNI5UsZEUATTUIIMATINIATIZR S2UUN1TUTEIUA
(Appraisal System) dailuszuuniafeinfiuazazidensouiignlunisussifiuainie
Waesungdnvuen1sidn1wiieyssiliu desesluanuduius ieasrageduludnuuas
Lan0aNegANNITaliUBamEas (Bednarek, 2006, p. 32; Thompson G. & Hunston S., 2006,

a ] 2 a a | ° Y Y A a I3
p. 308) s¥UUN1TUTTIIUAT SoNguinsussliuatgninunldedraniarnaieidinges
faunludszanarunang 9 TuriaratsUNNIuLT $I08331897U917 FIUNTIITTUNTTY

AIUNTIEIND FIUNTIIING FAUMTNITUNNE Munidien1sfing wazdnunnunglunany

A1 WU 8ange Iu Wasnauazwasiu (Jusu
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msUszgndldszuudsefiualunsuafnuidududululssmadu Tnonseunis
UszifiuaAzudunidnlulse 4 11 Buduainauidededn “Some ideas on ‘transfer
redundancy’ in Chinese-English translation” lag Wang (2011) wavnsulafnuSulasu
Audoulugisateneissy 1990 Weuwidauaznguiatwimaniuaznisudadnm

Y LY o

NNt dudn g Fnluuseinaiu luauddounsatu wu Zhang (2002/2011) Wadeidede
“The language of appraisal and the translator’s attitudinal positioning” IS tpaearay
NSULUaAIETEUUNITUIEIUAT 21nNN5AN®IUDY Zhang wulitnuwUadniinanudlauay
ANOAANNRLNTINITUSEEUAT (appraisal meaning) wasiunAuatuesnuluatuwla
fe3sugraazadonvesnue vildatuulaluudarduiusenunfissnsesineiy
(Munday, 2012a, p. 38) Fadumnuddetuusn 9 fi3unsounnAnsuNsUTEEuALn Ty
Tuuradviniswladnen fefl Munday (2012a) nanaliiinisldszuunisussduanly

= v o §f & a I = k4 ' <
ﬂ’]iﬂﬂ‘iﬂ?ﬂ’]’]ﬂﬂlﬂ&]ﬁ’]uuﬂﬂﬁﬂll‘WuﬁL‘UuV]ﬁVI’NIVﬂJIUﬂﬂiﬁﬂ‘H’WHu'J'Wlﬂiﬁll @EJ'Nliﬂﬂ

=P Aoy v a & a = =
Wuwmmnwm Qmﬂﬂﬁaqﬁlaﬁlqﬁw&lﬂlﬂgﬂﬂuwu LLa%LﬁllLUUV]ﬂusL"\]lI’]ﬂSUUIUﬂ’ﬁLLUaﬂﬂH']

8n¥ia Munday (2012a) szyiusznudfgasdnvaznislidinivinisuszdiuan

<3 v N o

awﬁuagﬁwwLﬂumué’hwLLasi’WUﬁisuiuﬁzﬁuqq snfegnatiy nwilng Anwnddnd
AnsfumusEiusuatuaTysy nsrasdiarduidiune Fearldidmiuandraiuly 1eun
At SonaTog R (kinship terms) Awiltisendnd (animals) AnvildiFeneTeaglusnenie
(body parts) wagAnlgI3uNN15AIEIN (actions) LazaleA1utfLAY (special prefixes)
n39AINTu1UsEaNAUAINTE (compound forms of verbs) (Smalley, 1994, p. 58)
wanilifuaTesnemnsdsa (social marker) Awpnsnsognadiulddn wagluursedsonatis
fuldiannsoudalulunuithifiddudnfmioutuld gyauilnedanuseulmenisld
AEIENBIEELN Futy ASANEIYeS Smalley (1994) Wgafunszsrvinaiauily
wszUWaELLAINTEYaemIndieghinsaToudadefiunszusinimysdinasenaides
#1499 Frenudngy evanidssmslinndudeuireddfunssusnsmyadaudiiu

1UiRba (Chakrabongse (1960, p. 271) 910slu Smalley, 1994, p. 55)

lngdiag1aiiufiningInuIuITemenge)n1suseliuA1ves Martin and White

(2005) TuusgLansaunang 9 wu lawun n1sidles wazllengas o fllnsreluil
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el a7y U AU AN1EI

(1) Souza Interlingual reinstantiation: | 2553 | UABNAIIULAURIY 99ng-
A model for a new and way | Msidleswazdununda | lUsena
more comprehensive 2556 (U3%a)
systemic functional
perspective on translation
Interlingual
reinstantiation—a new
systemic functional
perspective on translation

(2) Chen The ideological 2554 | wiladeiun 26 atuuasy | 9Ingy-
construction of solidarity in UNAMLLERSANALAY | FU
translated newspaper wazduIULa
commentaries: Context
models and intersubjective
positioning

(3) Zhang Stance and mediation in | 2556 | 4 ¥tetn eIt 29N0Y-
transediting news Usziiusaulmiuag U
headlines as paratexts durua

(4) Al- Stance in political 2557 | UNAULAAIAULAY 99NQ Y-

Shunnag | discourse: Arabic 10 unAINlNN 95U

translations of American SR TF R VRRIER
newspaper opinion articles wazd1uIULYa
on the ‘Arab Spring.’

(5) Pan Stance mediation in news | 2557 | s189uUIUsELAL 2IN0Y-
translation: A case study of poulm 2 Fideuay U

sensitive discourse on

China 2008

Audunla




a2

K39 a7y AU AN1EI
(6) Julie Boéri | Manipulation of translation | 2563 | 41N (hard news) | 99ngy-
uay in hard news reporting on Pnntdenuigadenn | 91msU

Ashraf
Fattah

the Gulf crisis: combining

narrative and appraisal

A157991 5 F8e199133ea 2enguin1susaduar ludaunyssnngunswainsides

K338 Wady U faun AN

(1) Munday New directions in 2555 | UMIAAUNTNIULIN | aiu-
discourse analysis for Tuissusumiwes | dangy
translation: A studly U15A Taunuagy
of decision-making in duuuda
crowdsourced
subtitles of Obama’s
2012 State of the
Union speech

(2) Qian Investieating 2555 | UndunwaInI- 99Nq Y-
translators’ pouliEIiUaUNS | Fu
positioning via the naunsillaag
appraisal theory: A durunia
case study of the
Q&A part of a speech
delivered by the U.S.
Vice President
Cheney

(3) Phanthaphoommee | Towards the Study of | 2565 | fegnsunnaluiis | dengy-
Political Text and ANUIUAUTITU Ty
Translation in IRV
Thailand: A Case U351 URANSTY
Study of Thai AUl 46 vadla Tu




43

K39 a7y U AU AN1EI
Translations of WY
Biden’s Inaugural
Address
15797 6 Fa9e199TuTsER NS s TusUNY sz B
K338 Wady U faun AN
(1) Qian Investieating “unfaithful” 2550 | Tarwauivio daNg Y-
translations via the U
appraisal theory: A case
study on perfume ads
translation
157991 7 AaageeruIsedenguinisssdualudaunysznndy
K398 Wladdy U AaUun AN
(1) Abbamonte | Lost in translation: The 2549 | $1897UINBIANTT 99Nq Y-
{H] Italian rendering of UNICEF wazduiuila | 8a1a
Cavaliere UNICEF “The State of the
World’s Children 2004~
report
(2) Arjani Attitudinal markers in 2554 | undngenuiinusiy | Weside-
translations of MA. and | wag | @wndeeueansuas | 9y
Ph.D. dissertation 2555 | INYIANERIIINYIR
abstracts wazduuLa

Attitudinal markers in
translations of
dissertation abstracts in
social and natural

sciences




aq

K39 W3 U AU AN
(3) Rosa The power of voice in 2556 | 500 Uszlomdaog19an | 99nqu-
translated fiction: Or, AUINYIYLAZAIUIY LUsena

following a linguistic track hUa

in translation studlies

(4) Mouka et | Racism goes to the 2558 | fegaaadeyaniy | dangu-
al. movies: A corpus-driven PNANIUALUIYTEA | N3N
study of cross-linguistic WevAwazduiula

racist discourse
annotation and

translation analysis

(5) 3A¥ml 3n | mIsUszdumImuouay 2559 | fI9E19UNFUNUN e
W& gou: Reafunssnuuay
msdaausilunsinyives nsfniderovleTly
geheduiiinialonloTuas yuyuesineiuiian
UAAINTN NATUGUAIN \Fouazypmnnieinu
FUAM

P2

nsine st “nisUsaduamiauaFlud s Flinnitevedstves wa.e.e.
Ui weddsuns Tned1ingravssmlnuaswasasialng” Tuduusnys@nudnuaznsld
M FszifiuAiruafvesiuatu wasndngrunianiwiaians (linguistic evidence) 7
ANINNITENTNLLIVDINIUA (translator’s intervention) kagn1sUsgtiiuATOnIde
(subjective evaluation) Tuguiuwda 2 @riuainmsiaseilaziuseuiisulassasnenis
UssiuAiimund (Appraisal Profile) vasduatiunardiuiuuta 2 d1uiu waziiievinli
n1sAnw1n1zdnidelunisula (subjectivity in translation) WA unaide
(objectivity) 1nnBstu Fenseunguiindniiunuszgndld Ao nquiiuseidua (Appraisal
Theory) Ing Martin and White (2005) aidunseunguiiiltesuisesddsznousig 9
flagiiourtmunfivasiyn uazarmdudurosiruaitu (seduiiruai) Sadunguiiivamin
mﬂmqwﬁmmmam%izuwﬂwﬁ (Systemic Functional Linguistics) ¥84 Halliday (1994)

[

way Halliday and Matthiessen (2004) Nsyyanwaznisiaenldssuuadnyivazliensal
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[ Y

(lexicogrammar) ¥edNdsd1shaziniuani1elinseun1sIAS1ENLATId0 UNUINIVD

Y
anwzA1wINlY duazouANFUTUSTENINWEULALHOU Y30 “NNNVBINITYNIN

(intruder function)” (Halliday, 1978, p. 117) AeuthluBnszsiluduiiaessauiuusun

[
I

darunisdesludirsnartdunasmideasuseluluduiiany Ml n193duasellid@nen

a1 ! = a v o = a1
n3ildIusI (Engagement) nildlusyuumsiiasiziluseauailungufnisusziuen

% 6 I A )

nouiusziiuadunuimimsfnyitazuuudias imsiessimdnwsiwazafoud
aonunsnlilushun luvasieriu Wunsseydnvaznslénlunsuaindugediaziia
msdadeudfoulusiunldinniian Fsgafinariflefinisula AfnAnnswasuulamis
sun1w (translation shift) TuasideliAnnisuanuminsuazssduanmm Sy

nsavviourleuuasviruafvattinulasoninlidudauinigniuime iy

sz1doUdTITeveINIsAnwIAsIduUeon Iy 3 sesutu Taun Fun 1 n1sAnEN
W38 UMEUNISUTELAUAAUAR LUAIUNAURUULAZEIUIULUA 2 d1UIU LDIASIZNAIS
Waguwlamneguaiw duil 2 fenisedusieunasuannsiesieiiuusunnisuda loun

o v v A A A v a{' aov v
AAUNLINIBUUNLUA LLagLLMaﬂﬂJ@%a@umLﬂﬂﬁmaﬂ LAYUN 3 aiﬂmaﬁmﬂﬂqiﬁgﬂﬂuagiﬂ

9
(2

YLEUDLUY IASAINTINVDITELTEUITIVenena Ul

2.8. e lgunnIY

¥ = = I a 1w a 1% L ] o
Juil 1 n1sAnwUSeUisunIsUSSiuAAuaRvasfualtuLaza uIuLla 2 d1udu

(1) 7I53ATIEAIATITTINAISUSUIUAIAUAGYDIA AT

NUITlAnYIA19819 (sample) Antenans A11%n75 (Statutory Declaration)

Y

AUAtUNYIBINg Y \ieoves. givanuysUsTIARaanTLAY dloSudl 13 uns1An 2559 veq
WaR5299% Vo wewaTund mnuen 18 wih Tiueau 70 devti uavinseintheadned
wanaTiAuAR (Attitudinal lexis) waznuisad1afiuansseiusiaund (Graduation lexis) 784
Auatu Ingduunvinavynunguiuseiiiuai (Appraisal Theory) lag Martin and White

(2005) waziaueiAunRnuatunelaTias N sUTEIduAiAUAR (Appraisal Profile)
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(2) N5UATILHIATIETINNITUSAUTUAIIAUAGYaIA1WIULYA 2 A711IU

[ %
[ 1

NUITEATILANYIFI9E13 (sample) 91nLenans A71%n 77 (Statutory Declaration)
atuutaniwilne 2 duau ilevedsfeduanunplssnaeanaide uariinsimiaeais
fuanarimuaf (Attitudinal lexis) uagmiipadiefiuansseduiimuai (Graduation lexis) 184
duiunda 2 dwiu lnensdavinlassasnessuulseidiuaviaund (Appraisal Profile) Tng
ULV UG e Useiliua (Appraisal Theory) Iag Martin and White (2005) uaz

Usrgniisn1siAs1gnniun1sAnyinisuseliuainiwilunisuda (Evaluation of

Translation) 984 Munday (2012a)

(%
o 1

fhvgrsduiuslaninundnenlunsidensad lawn

[
v

1) @nukvalaedrdngnuszaln’ s7uedy 70 davtin wewnswiiotun 23

NUAUS 2565 wlalaesaums wilufa

g
a

2) duuwdalaewssainilng mnmivdeses “yadeigniliay Dinavuniuiiond)”

NUNLIIDN.A. 2565 A1UY17 18 M1 S2UN9AY 70 891t wilalpeusus Tl

3D

a

oy aled wagla Svilad

N

(3) MTIATILHUSYIUTEUNISUTZTUA I AUAR YR URTULAS 1 IUMYA

Ve

AadeaszTguiisuduatuiudiuiuila (Comparative Analysis of Source
and Target Text) lusgAud (lexical level) lngaSurgmuLANAINTDIENYUEA1TUTHEUAT
WiruaAvesiuatukardIuIuLla 2 AU munLIANYTEUUTIAUARAIUN U TEI AT
(Appraisal Theory) Iag Martin and White (2005) LLazﬁ'lLauamiuJ?iaumJaawmgﬂﬂww
(translation shift) a1un1sAnwINISUTEITUAIA19IUAISWUA (Evaluation of Translation)

Y84 Munday (2012a) wazdnunaslainnisiasen

PuUN 2 N158AUSIBNANITIAIITHAAIUNTAUAUUSUNNISHUA

(1) 7159AUTIENANITIATISHTIUAUGIUNUINADUUNLUA

? Daelingg ‘wa.e.0.U5u wmdasuns iledsy atuuvaniwle (2022) Retrieved from:
https.//prachatai.com/journal/2022/02/97379
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PN LPNANTII AT TR N B N1SUSEIUAAUARYRIR Ut ULAZ AL ULUA 2

d1U7U NUIIAvYTEUUTiAUARR UM B UseiuAT (Appraisal Theory) 1ag Martin and

Ya o a

White (2005) L& H3989AUT18NaN1TIATIZRIILAUAIUNIIARONUNLUS (paratext)

Y

o

Usnaulume drutuilunidsde (epitext) vasdwiuudalagnssannlnaandigidey

=Y

(author’s foreword) 4aA1MuU19@IU (excerpt) AiHon 1T wansanuiulundsde

VU awv

unawngluntisde (afterword) lneanSsddiug lsu uag Al wiiay Inenasisians Yiu
faa [ v A “« a A = Y I >~ o 4 1 PN 1 v A
wesdsuns lumilsde “yndeignilan inavunduiand” wazdiuneguenuisde

(peritext) vasdrunuLlalagdrintniuseein

(2) MT0AUTIBNANITUATILYT A ULNAITOYAOUTIAE 104
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va o A

AI3ERAUTIENANTIATIRAIUMIUNWIAdRNUNLUS kazdoyaduiingiteaiiogudy
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[y & vV o LY 1 o a a 6 aa 6
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uni 3

A15ATITRAIUNAUAUU

wdaIniausiuafa nguiuazauideiifeades wazsndouisidouda luns
AnserFiuntandunsinseidud 1 mshesieilasiadianisdssfiuavinuaives
fuatyu NoUNTIATITRlATIES19NSUsEUAYIALARYEIEILILLUE 2 d1WIUW NTIASIEN
Wiguegunsussiliumviruafvesnuatulardaiuiuwla wazedusiesiuduusunnisiua

Tt 2 siely

3. N15IATITIlASIES19N1sUSTIIuAIAUARYRIRURTU

< o w % v tY
3.1. ﬂ'J"ISJL‘U‘u&l"lLLﬁ%ﬂ'J']SJﬂ']ﬂﬁJfU'eNﬂ’JUVIﬂUQUU

fuatu Fl¥nIs (Statutory Declaration) veswasns1ass Ula neddsuns Snvihtu
Jun1wdangu FeuTuiiteveniarmnsniufowed fef s Buunen1smsasusin..
2525 fadasfiateanainsiwnislun.e. 2558 iebureddufuaniuyneeansiie
Tnsanszardnludlinisuszneulude anvmmsveade asouatiuazgivds erdwnisay
Tudrinsuinausisnd nsvhenlugiuzaisduaiduyudiden.a. 2558 msgnanay
LATUTINARUIINMIINTUAZAILAN 9 NMsfldruiieateiusvisduazaudsanield

NYVINENIUNTEUTABIUNN Uazadunddlumaduniendulsemalng a

suaty A7119n77 (Statutory Declaration) WWaUNTlUgIN19@odIANaIUAITBIUNY

$eddud Tsu aundnanigunusiugsuuutadsete nssannlng wazienaisaenanignassie

(% Q. (3

Tulaneaulavegnunswats asuliowsssdiug eAunglulsunuaifiuywdynlsayie

a A

WA, 2558 Nwa.0.0. U weddsuns iudurfinduaiuaeu Tunisussananigunusugs

Y

A a va a a o Y (g v 3 a A J o a
LWE)W%W?EU’]Z}JJWU@Lﬂﬂ@ﬂﬂiWUVI’JVLULW@GUﬂﬂHHJQL‘Vl’ﬂﬂiﬁﬁ/ii@Lﬁu@LLuzﬂmﬂﬁmaﬂmgﬁﬁuumi

(A53.) Iaglaiin1sasud MmuSTETTUYLNINTY 152 5¥MI193UA 17-18 NUAIWUS W.A. 2565

3.1.1. anuduanvesideu

'
¥ v o w o

Naf159993 Yol waddsuns drsranBeaeny efndmindeind1inausigia

U s

WY@ (am%.) fam.e. 2525 B9 2558 UURninegstedndaasnuinasn 33 U arusiung

9
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aunsnukazauvasndsludingnanaiudesurinnuluasduafauyedsilsdag

Y 9 9

Tun.a. 2558 ARRINa1adulUT LI NTINIFITIAENISUINUBNLNBITDITUIUIUNIT

<9

= s

WaF153993 U WaAFIUNT waziudvalualluafivyanaiaiduindeaunsenayint

[y

Wnthnsgseavawateaulinels waggniviviatesn swudgnyeiinuaziauaumes

3 Y

F19 9 InnIeauNamsess Ui feastlufsunmesansidaiioendinsen

WA 51903 Ylow naddsuns Widunwalivdrininmateddn wu 8831851 v1a
iWevenianmmnisainnuliifusssulimlanldsuiananiusidminfidinassiugees
Ussnalne nanedudaseluussvaseansids uariFondosmugisssu vhliussanmu
I¢5u3isdsiinuesgnnszsi Taewasinsand Uias Idideuddenlilunisde “ymdeigniluay

v aou ¢

linavunduiiand” vesnassddud lsu Mffuilaenssainalnadnaie

War132993 Ul wedasuns davirduadualinisniwisinge laslasuainy

PIewmaoINauglAuIAinuAnguuIgeansideiivun in1sdentinuigniny

q

[

wisUssineeaansiienglanguiuneiennmurisusenauaninnienguaneg (33nneise)

U a a

waraIUINSUsadlaananisians Ui nedasuns linisineadan S59nmetsy Useinea

Y <9

poamsde WoTuil 13 unsiAu w.a 2559

ognslsAn fAdedamszmindededunniiimasmisans Uin weddsunsldlfidudideu
FuatuArlinisatunnsanguiedies wiiiazasaeiiotennvtuazimuisauves
Ussinmeansidelinisiusesini uazdilinisatunesinguiilefumutaemdenn
aufmsndlunisdai delidoyaluenaraduluaunusinisfinnsananiunngase
LANDIAANAINILANLLNIIENT (Message) ﬁasﬂuﬁuaﬁuﬁﬂﬁﬂﬁﬁmaﬁuéqﬁwaﬁﬁaw%
Ui neddSunddosnisdesiwield fiusuifulagndansesvievaunsllunszuiunisi
vl fensditlannndeafiuauidoves Giordano (2008, p. 588) fFnwnAgIfUAMsLUaLay
nsvUILNTIeRAINTsaadeasvesateazsinsendenisutalunisuasnivdumdi
nanewdunwvesanuiiy 9 waznisulailiiieadsanuenadiediluiiseusuludeny
wazdulumumdnnisvesssuus st 9 WAz Giordano (2008, p. 599) WUIIN1TNANTUN
wlfionansinlailunvivesanrtudunedaminduy fugumsiinnsanlutudmineui
Al (testimony) esfuedsoitingnszuaunisfinnsumsnguanefiedeniuwly

uudanirandutudulumusuusaznginudiiuszniaiinue wnastudwsinania
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(%

ngwane Feelinisiaegueddeazmelulunszurunisulasidunisvessyuusiwnisi

194 a15u9eg19e1a Ul san1Tu anvauluseninenisila wazn1sdanausesslmdy

ATWINYNUIEY AU UBNIINALTATIBNAIUNTUTEAUANIALAT FedasdATIsnaIunlu

g Y] LY

SEAUUNAIAYSDUSUNNISHUATINAY WBNAIUINAURTU aUULUaLAZAIUNEINAauUNLUA

Y

v A 1

annrdaduSaufeTunsoll LazUseni1sdffsnuIvesldiasauatunsaiuunya

v Y

3ol aenals

3.1.2. anweNsNE I uAUaUU

a s

WaR33903 U Weddsuns daauedayamien1wifemianis Wesanidulenans

MeNsieduvedsuiuaniuyaesawsidy lnguenia1auianiinde wagwnnisalsing

9 muaeuluyuLowemnaiisIans Yianes Baldassnunuyuinisdiuiuinn

AuatuiinsUadeninuuaiusdueIanaisisuanaduns v lminaudemeniu

uARaAINaINARANSENTDY dnvaensidaviluduatudiulngilunisuanseenianiny

(%)

Livaensit (insecurity) annmsanauvesdmihfiseiugslusuialng Jadanaldainnuie

U

As19NkaniFuUAR (attitudinal lexis) wagnstaviAuARNannsEAY (indirect attitude)

Y 9

3.1.3. lasead1enisussiiuAiauafvasdualu

auiilFesurgliluunil 2 luidenguiuszifiuen (Appraisal Theory) Tag Martin
and White (2005) 71UMNASI91ANANTRRULBUTTNININUINGDEN1LATIAUAR (Attitude)

(3

mswnsdnduuazaudouinananuddniiugnilslasanitu nande lunsinge
Tassasansussiliuaimuefvesfuatudfidesuunmnenylasfiarsanriinisdadudy
n13tdauianveguseillu (appraiser) nouaussionginssuveslalnnyananergn
Usgiliu (appraised) wazganuideudunisldmnuidnvesussidiuneuavesiousingnisal
(phenomenon) Waadasns 9 (things) Adntu Tneduatiu Al9n7s (Statutory Declaration)

anansaaseilardaviIavyme ladssgagidensielull
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N135UsZIUAN %UINE DY ANWUZNAUAR YUY Sovaz
AuAR 91530l AUAY (Happiness) 3 2.21
(Attitudes) (Affect) A14¥NY (Unhappiness) 24 17.65

Aulasnse (Security) 4 2.94
Anuliivasnsie (Insecurity) 31 22.79
AMUWBlA (Satisfaction) 2 1.47
Aulanela (Dissatisfaction) 6 4.41
AUl (Inclination) 5 3.68
Aulultudes (Disclination) 7 5.15
39U 82 60.29
NIFAEU AU NEIP (Social Esteem)

(Judgement) | auun@ide (Normality) 14 10.29
AuBasiu (Tenacity) 3 2.21

JoUsaun Naamy (Social Sanction)
aussnnn (Capacity) 14 10.29
AMNERDR39 (Veracity) 3 2.21
ANUYNABIVLNEAL (Propriety) 11 8.09
394 45 33.09
ATle N19MUAUDY (Reaction) 5 3.68
(Appreciation) | asAUsEnaU(Composition) 1 0.74
n1siiRauAT (Valuation) 3 2.21
394 9 6.62

sAUIUIUNULEFS
. L 136 | 8293
NuanINALAR

SLAUVIAUAR AULVUUU STy (Upscale) 27 96.43

(Graduation) (Force) n15aANaU (Downscale) - -
AT UNIE | A1LUU (Sharpen) 1 3.57

(Focus) nshitdu (Soften) - -
FAINITUIURUIESS 28 17.07
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A5UsELAUAN “®UINLDY ANYUSTIAUAR 1Y Soway
NWEAITZAUNAUAR
SAUTUIUNUIY 519NN 164

3.1.3.1.  215uad (Affect)

P 1

Y o ) ad ¢ Y v o o £ |
NAYNUNRUILETNNLERINAUARFDR1TU (Affect) IUWUQUUQWUQNWQ?{U 82 hulY

Y

a519 nazlannuar i luwsazniieas1alaea1u1sno199alaannnIfANuLIn A FIN1505Ue

Fwaziduanmolul Wunistiausuiniimsiiesgindassunsgafiaudavint

A&V (Happiness)

[ % [
o

UMY TILEAIAIINEY (Happiness) 131UAUVvaY 3 idigasng fadl

n13na712198859 (direct inscription)

was very pleased (229), was relieved (245), felt relief (256)

n75?sz”fw"ﬂu¢7§ﬁgnnszg§’u (indirect attitudes)

[

wiruatuastulumunisuansensuallivasade (Insecurity) Wudiulng wandad

915UnIANEY (Happiness) 8gU19 FapE Y

Fagnedl 1

I subsequently made a phone call to Air Marshal Ch- who informed me that
h e
was very pleased to have me joined his team because he had studied my work

profile. (229)

Tufeg199 1 fT8uUaniaTinszuImManiInseITsindndnegna nioaunanse

Y

o

Usulesa-8919 avuungs1vnuis luadedu nseguasuauliinulunemnising

N o o

NILDIA NHINTIANWIUTEIRVDINULAILALNIT VYNNI AT g eaulUUsEanIsNAALe

fa9819% 2
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| was relieved because | wanted to be a police officer and | wanted to work in the

human trafficking case (245)

Tudregnen 2 filsuddnladanazldvinnuadduyedaoly egslsinig nussan

VY A

UYDLEUONINUAN AT UANEITNNUM TN T WA Iz dIiN o UuINI5iTI9

Y

= 14

v a Y ° | a ! o a v oA
a@‘Ua'ﬂ‘Uﬂa']\‘iﬂ']‘Uﬁ@lﬂqﬁﬂqﬂuﬂfﬂu{ﬂqLLWuQVIEjQﬂ’J'] Wiaﬁqﬁlﬂﬂigﬂqweﬂqﬂim 'Vii@ﬂ'l']ﬂ\ﬂ'lﬂ,u

Y] ¢ =% v a | v ° PN v o v ° a
ADINUAITTNWINITBIA sz\‘iQLGUSulmﬂﬁza\‘iﬂaﬂﬂlﬂﬂizﬁ]ﬂﬂﬁwmﬂlm LLa%EJﬂW@ﬁﬂWiV]'N']UIUWQ
=~

v & a J = A o I % k4 o o I ral
Auyedylssayrely stuluateenanndunmisdagtu wedvihouludundslngy
ey InsisivdeuaIunasiuainIsiuyed eg1alshn filsudsidndasasieainnis

Paunanszusulosandsve auuungsvninsiuaisdunnsainssamngansauneny

AUNNY (Unhappiness)

[ [
Y

° ' Y o & \ Ao a ' v o A
PUIUNUILAINNLAAIANIUNNY (Unhappiness) H31UIUNNEY 24 MUIUFTI AU

113081319839 (direct inscription)

was not happy (40), upset (107), angry (109), upset (136), not happy (136),
shocked (148), frightened (148), upset (160), disappointed (168), were concerned
(174), anger (188), were not happy (192), angry (195), upset (194), were very angry
(218), was angry (221), were angry (223), pitied (226), was confused (234), was
taken completely by surprise (258), upsetting (259), was taken by surprised (260),
wonder (261), worried (275)

mslevimuadiignnsesu (indirect attitudes)

'
= =

AeuFea1sualnunnd (Unhappiness) lusuatuliuin lnganiznisesuieis

a [ [y

A21UN998 ANURAKRIILAZAUFURUVDINY mﬂmmmmﬁuLLazﬂﬁﬂiuszmiﬁm?%Im

Y] | vaa a c{'

WIS sEAUgwaznaudlanSnanidiuneivesluafAuyedy1lsBag) SIurnaiis

9 Y 9 Y

AMUINISWALANNBIUIPUINS 1WA UARAMAIL ULFH A UIINNISAAUTLUIVIUNISONADUAR

9 Y

INFY FUAUAIDENT 3 4 5 waz 6 LTudu
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Fhogadl 3
My name was initially put forward to be part of the investigating team but the

Deputy National Police Chief, Pol.Gen K- vetoed my name as | used to work

under him when he was a Commissioner of Region 8 (39) and he was not happy

when | arrested some criminals who are connected with well-known politicians (40)

fogns7 4
Gen. Manus was very upset when he learned that he would not be released on

bail. (112)

gl 5
It was not an overt threat but it made clear that the military, who had the most

authority in the area, were not happy with the work we had done. (192)

Fragnafi 6
Being told again that the Prime Minister of the country was angry at me made me
really fear for my life. (221)

o

lufegnei 4 gllsuusTergianginaln wila gandunu 3nnsildiuiiuluasan

(v (%)

uywdy1lsgag lanelangilisueonvungduinn suufeuensguunsuasdmisyszava

EX Y

'
A [ 1

au q Nlinelannnisdunuasiie mszmIandunsyihliisuasnmsgud Aot

'
=

N5uay 6

anulaaany (Security)

(%
Y [

UIUMNLATINLENIAMNUaEAAE (Security) ITMUIUTINAY 4 WUwE5I9 Al

1130812198854 (direct inscription)

who [ felt would help protect me (35), | still have many friends (123), had
prepared (174), where | would have the protection of the Crown Prince (246)

mslevimuadvignnsesu (indirect attitudes)
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A uLantasualnulaendy (Security) Wudiegei 7 ensiuiaulasunsy
UMINFUISAMINAULAINITTUTUITAIEI197 deuungsrvnustuadedy Saudezlile

Uszaarazaeaulinniy

Fhogadl 7
I didn’t want to work for the Crown Prince and | thought that this was a genuine

offer where | would have the protection of the Crown Prince but also be able to

do the work | wanted to do. (246)

anulidvasnde (Insecurity)

[
o [

Tnumhvaieiuansanuldvasnde (nsecurity) S9uiunsdu 31 wieas1ensil

n13na72198854 (direct inscription)

my life in now under threat (4), big problem (44), big task (46), | was scared (133),
I did not feel that this was a friendly warning (134), scared (165), felt betrayed
(168), scared (169), | began to feel that there was a serious threat to my life
(199), Working in the Southern Border area would significantly increase security
risks to my life (204), | was immediately concerned about my safety (204), | fear
that my life would be under serious security risks (213), really fear for my life
(221), | knew that if | went there people involved in the human trafficking would
kill me (222), | was concerned that this may happen against me (239), was not
sure (265), suspicious (266), was concerned (267), truly afraid of what would
happen to me (272), could not trust anyone any longer (273), had nowhere to
turn within the country (273), knew that | would either be targeted (274), No one
could protect me from this (277), strongly feared that my life would be at risk
(278), | knew that | could not ¢o back to Thailand but when | left the country, |
only had the thought to save my life, | didn’t know what would happen in the
future (279), my fear that | will be falsely accused under the Lese Majeste laws
or simply made to disappear (297), | cannot live anywhere safely in Thailand

(314), there is nowhere that | would be able to remain living there safely (317),

ﬁ?i??yfwyfIUﬂﬁﬁgﬂnizgfu (indirect attitudes)
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| found out that the Prime Minister did not support my team and myself (170),

simply disappearing (238)

awliivaeade (Insecurity) WuviruaRnusinguiniiaatudiunsuadu illesain
Feussamsuansliiuisnulivasasievesniseglulszmelve sudumannusoduve

YY)

4
afeivanuynosansidy

#0819 8

But my life is now under threat in Thailand from politicians and high ranking

members of the military and police who are unhappy with the arrests | have made
and the corruption | exposed in my 2015 investigation into people trafficking in

Thailand (4)
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gzt s sedugelvigAinsduaiudeuauaiAuywdlsdan
208199 9

| was scared after this conversation. Major General S- part of the military
and it would be in his interest for himself and others that | stopped my

investigation. (133)

f9819% 10

| did not feel that this was a friendly warning. (134)
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f798199 11

I asked Gen. Chakthip Chaijinda to review the transfer order because [ fear that my

life would be under serious security risks but Gen. Chakthip insisted that the
transfer order remains and | must serve the position in the southern border

provinces. (213)

Fragnadl 12
Being told again that the Prime Minister of the country was angry at me made me

really fear for my life. °21)

119A51 dLlsudeviruaflaety (implied attitude) Nazviousisualaulidvanndy

Y

[ o

31NNsNUIENITFUUeS latuayunsdvaluaavaukazn1sAluAAf U MRS NTd

Neatpsiuafmuywdyalsda wazaulivasniyanngruneuing 112 Auguiiegls

7 13 uay 14

foeait 13
I had investigated and arrested some very powerful people and now [ found out

that the Prime Minister did not support my team and myself. (170)

fhogned 14
Anything can be interpreted as being offensive or making them unhappy and this

can result in charges under the Lese Majeste laws or in someone simply

disappearing. (238)

AuUNBla (Satisfaction)

[

FUUNUIYASINEARIAMUNDTA (Satisfaction) TN UIUMAUN 2 NUIPES19AIT

113na1219em 39 (direct inscription)

a friendly warning (162), be able to do the work | wanted to do (246)

mslevimuadvignnsesu (indirect attitudes)
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ALDeuLanIAUNala (Satisfaction) Uhaluduatu wu lusiiegen 15 NETeuTUA

Wounlulinsandrssnisisialuvasiniunidavaisiasesiumeiu Tdmiiseavas

a

Linalamsiinuafuafiuyaraatinveaninil wazveliseisinenld uazdieg1an 16
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woladdlaviulumimuyed Judunuiwiesinihseld

fegnedl 15
Gen was on the same flight as - from Bangkok to Phuket and he was

giving this information as a friendly warning. (162)

fegnedl 16
I didn’t want to work for the Crown Prince and | thought that this was a genuine

offer where | would have the protection of the Crown Prince but also be able to

do the work | wanted to do. (246)

auldwala (Dissatisfaction)

[
Y [

PUIUMILAs19NanIaUliwela (Dissatisfaction) HINUIUNIEU 6 MU8ES19 F9T)

n13na12198m 9 (direct inscription)

frustrating (67), | couldn't do this in good faith (150), | was being forced to go to

an area where my life would be at risk (209)

nsleiauadngnn sy (indirect attitudes)

two alleged offenders died before the arrest warrants were approved (180), were

promoted to be on better positions. (207), was promoted to be (208)

lusieg1eil 17 Jillgudnioszuuni1sinaueemiigsuni1siisIavesusemelng
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fa0819N 17

This was very frustrating but it is the way things work in Thailand. (67)

fa08197 18

This would have required me to make a statement to the court about why we

wanted to cancel the arrest warrants and | couldn’t do this in good faith after just
presenting the evidence to the court about why we needed the arrest warrants.

(150)

snsuldnalalloutadisialuiiudvaiuasvaiunyiensiuduauliilaslasuiaou
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unia nianudagnuedulnluviauluiunfdicnudsdniy deditegan 19

fa98199 19

None of officers in my investigation team were promoted and | was being forced

to go to an area where my life would be at risk. (209)
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Weaudoaulinelalpedeniuni1slideinaasy (statement of facts) Tusiag199
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SURAYaU

f29819% 20

This case involved 155 alleged offenders (two alleged offender died before the

arrest warrants were approved.) (180)

Froghad 21
For example, the commander of Phang-nga province where Rohingya trafficking

flourished was promoted to be a Deputy Commissioner of Provincial police region
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8; a deputy commander who was in charge of Padangbazare area, where mass

graves were discovered, was promoted to be Commander of Samut Prakam

Province, near Bangkok. (208)

AUlTULBee (Inclination)

v v
a o C%

UIUNUILAS9NARIAMULTULD8S (Inclination) HINUIUNIEU 5 WUe&519 P9l

n13na1319em 39 (direct inscription)

I was not afraid to follow an investigation to its proper conclusion (25), There
were many more people who should have been arrested (183), willing to bend

the truth (308), willing to go to any lengths (308)

mﬂ?yfwvﬂimﬁﬁgﬁniﬂéj‘u (indirect attitudes)

continued gathering (186)
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f208197 22

| was not afraid to follow an investigation to its proper conclusion (25)

Fragnad 23
These comments denying my work and the threats against me highlicht how the

highest officials in the country are willing to bend the truth for their own ends and

how they are willing to go to any lengths to discredit me. (308)

Tudegneil 24 filsunanilaeleimuasdinsiiunsiiunanguuasyinausiuiu
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f298199 24

I would have continued gathering evidence and working with the Attorney

General’s office as much as possible if | had been allowed to remain working in

Region 8 and had not been forced to leave the country (186)

aulailddades (Disclination)

[%
Y [

Fuumiisasiainansaulilidudee (Disclination) Ha1uIWN9EY 7 Mdiwasne sadl

n13na1319em 39 (direct inscription)

didn’t want this exposes (69), It was with great reluctance (92), did not want to
see me resign (226), didn’t want to (246), | don’t want this issue to disappear
(290), was also reluctant (236)

nsleiauadngnn sy (indirect attitudes)

no longer willing (176)

A unananuldliangea (disclination) Misvesnuies 1 lusiiegan 25 d1nuldl
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#9849 25

| didn’t want to work for the Crown Prince and | thought that this was a genuine

offer where | would have the protection of the Crown Prince but also be able to do

the work | wanted to do

Fhog1ad 26
This is an important matter that is destroying the lives of hundreds of thousands of
people’s lives and | don’t want this issue to disappear from people’s thoughts.

(209)
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(v |

Aidoudsnambsanaliliundedasiovesyanadulusivatiu 1wy fegrei 27 1Hu
fu Iivduaruasuaiuvesmudondusududnnsiiadduyudd mseldldsunsg
auayuiusuUszanm uasshenuluidlidoinsfiatuayunsusumunmsdayed
ghethail 27
We had no dedicated financing for the taskforce so the officers that had been
working with the taskforce were forced to return to their normal duties (175) as their

normal areas were no longer willing to support their work in combating human

trafficking. (176)
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3.1.3.2.  n13Anau (Judgement)
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AteuN19dInY (Social Esteem)

AMuUNAIaY (Normality)

[
v [

° ' P aa o . A o a ! o &
AUIUNUIYETNNLEAIANUUNAIFY (Normallty) UPMUIUYNEU 14 AUIYATS ANU

n13na1219em 39 (direct inscription)

distinguished (3), honesty (3), integrity (3), good profession (15), good way to help
my country (15), politically sensitive (46), flourished (54), flourished (56), wealthy
businessmen (79), wealthy businessman who had closed tie (80), Gen.Manus has
many high ranking connections (112), | had been working very hard (166), how
they would dare to do this (191), agreed without objection (250)

mﬂ?}/ﬁﬂuw‘?ﬁgﬂnigéﬂ (indirect attitudes)
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Fegnedl 28
I have had a long and distinguished career during which | have served my country
with honesty and integrity (3).
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waly wlaiimsereiutinnsidessyiugmangay

Fognad 29
Mr. Patjuban Angchotiphan aka Ko — Tong, a former Chief of the Provincial

Administrative Office of Satun who is a wealthy businessman who had closed tie

with many Government officials, and also had closed tie with some former

members of Parliament, - party. (80)
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§29819% 30

Gen.Manus has many high ranking connections. (112)
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ANBAsIY (Tenacity)
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UIUMNLATIILEAIAMNTALIU (Tenacity) IUIUTEY 3 Wwass fadl

n13na721A8854 (direct inscription)

Willing to take action (58), make sure that arrest were made (58), interfere (174),

075?73’/74”?71‘!@971790053@?1‘1 (indirect attitudes)
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wanIDIAINEANY (Tenacity) VDIRINLTEULDS

Y

fFregnsdl 31
They had gathered a lot of information over the months that they had investigated

but they needed help from someone who was willing to take action and make

sure that arrest were made, even if there were high ranking people involved. (56)
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JaUIAUNIEIAN (Social Sanction)

#1595007 (Capacity)
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TIUIUNUINATINLEAIENTIONIN (Capacity) HIUIUNIEY 14 Wdwase fedl

n13na1219em 39 (direct inscription)

worked hard (21), promoted in recognition of my achievements (21), | took my
role as a police officer (24), the most powerful person in the country (171), the
most powerful authority (190), powerful (202), network of traffickers are strong
(202), influential (202), powerful business people (203), the most powerful
people in the country (223), had the power and inclination (271), the power to
arrest (296), they can do whatever they want (309), have power and

connections (316),

nﬁh?w”ﬂwﬁﬁgnnisgﬁ’u (indirect attitudes)
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fogeft 32 33 uay 34

f208197 32

He was_the most powerful person in the country so he could do whatever he

wanted to do to me if he was not happy with me. (171)
Fregnsil 33
Lt.Gen. \/- is in charge of the security forces in the southern region and as the

Army is the most powerful authority (190)

f298199 34

The current Prime Minister also passed a law under Article 44 which gives the

military the power to arrest anyone who they deem to jeopardize national

security or stability. (296)
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Jeudinandnindmihivmsuaziisegan Hudssguiaaiusaveslsiletu

eX2e

w1 nnauludauszmalne asduvsean el sasagnan 35

f798199 35

This shows that they can do whatever they want to me if | return — arrest me or

kill me — because they do not respect the law or the truth. (309)
Vel Jilsudnduanssanin (Capacity) veanuondauiniinasngefiniuunnuiy
PrswnsiisafidenuannsasasUfiRninfisssedrafufivasgainauoun Tladuayu

NIEUIUNNSALALNBIA AU AL UNNTvaU F998799 36 was 37

f288199 36
| worked hard and was initially promoted in recognition of my achievements

(21)

§208197 37

| took my role as a police officer seriously (24)
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AMNENSR3e (Veracity)
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PMUIUNUIYETINULEAIAUERDIRTS (Veracity) HIUITREY 3 wilgasns fail

113na1319em 39 (direct inscription)

he was not genuine in what he was saying (168), hostility (188), bad police officer
(293)
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f77577774vf7u¢}977719f7f753§u (indirect attitudes)
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Fragnadl 38
I was disappointed that he was not genuine in what he was saying and | felt

betrayed (168)

Fagnadl 39
The Thai Government is also making statements in the media that | have not been

threatened, that | am a bad police officer and | am defaming the reputation of our

country. (293)
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1130812198854 (direct inscription)

falsely accused (5), abhorrent (44), Commissioner General Chakthip who has
obstructed justice (184), disrepute (184), making the police look bad in front of
the military (195), Therefore, it could be considered a violation of these rules to
transfer me against my will. (206), offensive (238), defaming the reputation of our
country (293), serious (294), they do not respect the law or the truth (309), They
have shown that they do not hold themselves accountable to the law or the

rules of the country (311)
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f77577774vf7u¢}977719f7f753§u (indirect attitudes)

AeunansiruaRn sAndwd i isseduaritnseyinisldgnesamaneasgials
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Isegrandszmedlouantuhfufeadiedaluanuiuvesideu

Fragnsdl 40
Human trafficking, especially of Rohingya from Myanmar is a bi¢ problem in
Thailand. The practice is abhorrent to me (44)

Frognad a1
There were many more people who should have been arrested if the investigation

had been allowed to continue, (183) including the current Commissioner General

Chakthip who has obstructed justice and brought the justice system into

disrepute from the beginning. (184)
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Fragnad 42

I began to feel that there was a serious threat to my life when an order issued by
Committee of the Office of the Police Commission (OPC) on October 2015
transferring me to the Southern Border Provinces Police Operation Center (SBPPOC)

(199) ... According to the official rules and regulations, the transfer order of
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government officials to the southern border provinces has to be on a voluntary

basis, (205) Therefore, it could be considered a violation of these rules to

transfer me against my will. (206)

fhogait 43
This shows that they can do whatever they want to me if | return — arrest me or

kill me — because they do not respect the law or the truth. (309) They have

shown that they do not hold themselves accountable to the law or the rules

of the country. (311)
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3.1.3.3.  A27ud8y (Appreciation)

AT BURAnIIAUARAUANTEY (Appreciation) Wesignluduadudiuiy 9 i

v A a IJ 1% 1 F% a Y a v a A =
#5191 viseRnluSouay 6.62 lngnuigasaiuansriruaan uaudeudinmaluil

N13MaUdUaY (Reaction)

[
Y [

FIUIUNUIYASINLANINITNOUEUDY (Reaction) UIUIUNIAY 5 UUIWESS A9t
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n13na1219e/m 34 (direct inscription)
serious crime (101), such a serious crime (104), Matters involving m
Thailand, especially - are very sensitive (237), This is not true (304), This is

obviously not true (306)

07577?WUF71JF)97771§J701‘)53§1J (indirect attitudes)

ALTEUnaUaNRaUTINGNSal (phenomenon) Wy Tudieegei 44 11ARTI8WT

A = ¥ L4

Tsunanieninsiuysdiduaiiewsuasidunaulavesussvisu agnlsia n1sn

[

<

Weuuesitafiiluaiieusserafiasualdaindueisual (Affect) Ndnldvasnde

ey

' [
= = V.

(Insecurity) wufiu Fegaiilunsdvivdou (borderline case) usinnfgIdy

[

A “serious

q

crime”aglunuannyafisy (Appreciation) Alws1edilsunavauasdeysingnisalln

a a

Unngnisaivlladufivay Tlanisuanseenviersualifissedaion [unisuansiruafivas
I a v Ao = v f1 & | ) | a v Y aa
AlleuveilleunisenansAruywdinduegels uavludiegei 45 Wi iduaiuasy

Tlanunsalilseiudinalyn uila $ra51718 9eg19lsia wdwnaziduddomnlurfsensdl wn

Y

Agalasumnuansniiuiieanidmiinidsnenlaseiugeeds

08199 44
This case is a serious crime and of the public interest, the investigator cannot grant

the suspects a temporary release (101)

f98199 45

However, even though he was a suspect for such a serious crime, Gen. Manas was

treated with high respect from senior police officials. (104)

AdsunauauossaUsunufetuan tunszumndnsdlulszmelng andeiaued

bidTeudaa windeaudianenuliivaunanssusulesadsiy auuungsisnuisiu
o & = ¥ < ! ] a LY LY v o a ! [ A

adey WesmndWeuriuinseiiuineivandundnsdlulssmelneindusslsneoulm

10 PPN 46
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f1981499 46

Matters involving - in Thailand, especially - are very sensitive.

29AUsENOU (Composition)

[
Y [

PuIMgas1eiLantesaUsEnou(Composition) HI1UIUNEY 1 wilead1s Al

n13na1219e/M 34 (direct inscription)

Thailand was demoted to a Tier 3 country in relation to human trafficking (53)

mﬂ?yfjwvﬂimﬁﬁgﬂniﬂéj‘u (indirect attitudes)

mﬂﬁ@mf’h (Valuation)

[ %
o [

unIgaianLanInsiinue (Valuation) ddauiuvsay 3 viieaing fall

n13na13198m 39 (direct inscription)

difficult (237), dangerous (237), genuine (246)

mslevimuadignnsesu (indirect attitudes)

= Y]

Weuddldarnuansninuien elianaiiuusingnisalaie 9 8nae asgu

eX2p

Y 1 1 o Y tY U add ) d' LY
f10819 47 way 48 1nsvinanulvivaandunszuninegnsgtuluieseiniazdunsiy

v
&Y £ @ Y 1

agalsfiny leulilesnazanenuamiansyusus uinsetu §ieufianiinisdglind,

Y Y v

Tuvhanuludiianammssnemsyeswiidutaiauaiasdda

fa08197 47

Matters involving - in Thailand, especially - are very sensitive and it is

difficult and often dangerous to work for them. (237)
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fragnadi 48
I didn’t want to work for the Crown Prince and | thought that this was a genuine
offer where | would have the protection of the Crown Prince but also be able to do

the work | wanted to do. (246)

3.1.3.4. szaUNAUAR (Graduation)

€

(%
Y

FUIUNUIYAS1INLENITEAUNAUAR (Graduation lexis) Tuduatuisnuiuadu 28

A}

v @ a

Miease Aadudesas 17.07 v0991UIUNUEAS19TLANTAUARLAY S UTTAUARNINUA

Tuduadu

a o tv

el danAdeududdnAenisusingsauiu (co-occurrence) vasssuunIevie

UN1IE (Modality) Lasniead e fiuansiauARnIsRndY (Judgmental lexis) lnaiawigns

& o a v a a 4 [ ] 1 a
WuTU (upscale) vpsviAuAfnIun381tALal (adverb) Wudiulng Inesivaziden

Trasaludl

AMULINTU (Force)

[ Y (%
Y

FNUIUNUNIYASTBEAIAMUIUTY (Force) UINUIUNIEY 27 Wieds 1y fall

19N (upscale)

long (3), seriously (24), dramatically (48), lowest (53), very (67), high (86), great
(92), very (107), very (136), very (160), very (165), significantly (204), immediately
(204), serious (213), very (218), really (221), the most (223), very (229), so directly
(232), very (237), often (237), simply (238), completely (258) very (266), so quickly
(266), truly (272),

1738978U (downscale)
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AUANNE (Focus)

v v v
Y S

FNUIUNUNIYASTBEAIAIUTNNE (Focus) HIUIUNIEY 1 NUILAS1S H91

7731144 (Sharpen)

serious (104)

n725laily (Soften)

AT TUV DY AUARLUSHUA N T AUTIAUAR (Graduation) (Munday, 2012, p. 33)
lusuatu seauvimuafinysInguiunsdndu Judgement) itataSuviAuARAUNAREY

iUy (up-scaling) Aultiusiae19malUll

#9899 49

This was very frustrating but it is the way things work in Thailand. (67)

et 50
It was with great reluctance that Pol.Col A- handed this evidence over to our
team (92)

Fregnsil 51

Gen. Manus was very upset when he learned that he would not be released on bail
(107)

fdenuiduatiufiudnaidfintu (up-scaling) luasdudu (Force) winiu luny
Asaaneu (downscale) Aududuvesiauniusatisln Sndenuindinisldnisdu
(Sharpen) 9932103 1W1% (Focus) Tuszauviaua® (Graduation) LWEILA 1 WUI8@319
wirtu wazldwunislditu (Soften) mnusimngluguatu Fededunumantastouanun

Wosih g 1wiuiaruenauInazdunseigideuls

o

Yo Wgunnaliluduaduy

UTINYNITANTY (up-scaling) VessEAUTIAUAFRNINEEN9E

2he

IWTYNINADATIIAINYINAR
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wanN JlReuETUAUTNTUYIN1TANEN Judgement) AlgsEAUTIAUAR

(Graduation) \ewanvirugvedileuseyanagnnanisiuinfisunwaziiudunsiens

€

Weowannuiedla wilnidntanulivasnsy (Insecurity) wagAunnd (Unhappiness)

Ao e

FaEnRuaznIsUIING IUAUTENINTLAUNAUAR (Graduation) wagn1sindu (Judgement)

Ql' % v A I~ ¥ QA' 1
Pnvlusuatuiadukuildunuiauls

3.1.4. asUlassainefaunduatu

[ YY)

suady A114n73 (Statutory Declaration) Bguliutieveddefiuaniuyauseina
= Ay vt N o | [ y . N = X o
pRaEMIaYN 1N TFIdldnwagn1suenial (indicative) lngussnenunnluvesnisueane

wazauliivasndelunisegluusswmelneg

Asmvesnw luduatuilunisuanseanisensual (Affect) u1nfiesnulu 82
wihead Fsandudenay 60.29 anMsANYISIUIUMEASIIMNAS WY 164 ae
a¥9 Inglumanensual (Affect) vianngesamilivasnsis (Insecurity) Usinguiniigaly
fuaty s1uau 31 Andudesay 22.79 nuuisadsiiuansiiauad (Attitudinal lexis)
e (131971 6) nMeitidnvarmMIRaay Uudgement) Tuduatuiisnuau 45 mivads
Anlusoray 33.09 wavaufluy (Appreciation) §1uau 9 wieas1s Anluissay 6.62
AR wazduatuLAnITERUTRLAR (Graduation) M uvewirUARSIUITAY 28
wiead1e AnduSesas 17.07 vessiuiuniieadsfinanisziuriaund (Graduation lexis)

Y1993A

v v
4 a v 4 1

seruumaidoudlinisiilevedss fuedfuazdesuoniaummraivilidesssnain
Ussimauazanngiviiiilind ndulugasemadumalifudmihiaanuyafiansun gl
maduesustu fueidedesaneslsasdonfvanguosnunduazanulivasnde
ulUfavgmsaiignisuia yaravidenguyanarinenieana eSuieisemmensily
madseauazavailildsuauduesesngutalulssmaty « (Massachusetts Law
Reform Institute and Greater Boston Legal Services, 2016, pp. 1-2) Gﬁﬁu AINFTIUYDY
AuatuIadinsuansensual (Affect) lunsnngesniulivasnse (Insecurity) WWudagiuunn

ign aennaesiuntinvesiunildievedseiuanunausemenoandey
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E%2

NMTIATIErauatunazlasaiiinisuseiiuainuafvrewuaty §Idenys

2

[ Y a

A8 uLEAIiAUAR (Attitudes) Anuesual (Affect) uiniign wagluszauiiAua
(Graduation) §33enun1st¥n1siiadu (upscale) ALTNTU (Force) wagn1siiu (Sharpen)
AN N (Focus) Tusiuatuiiisayintu Tngliddinsanneu (downscale) nionslitiu

(Soften) w@ag19la LaLINNTBAUNUIINNITITENSWUALLDMBaU U I UUSUNYRIEnITU

=2 ¥ a

(Institution) TusuATeRfnwmIensoungun1sUseiiiumn (Appraisal Theory) lng Martin
and White (2005) 14 Pan (2014) iwunsaaveunnududunazaiudnizvesinuad
youilom wawvilisuifiurmudaudduimdoulmiliiausiiniueguiede Mouka et al.
(2015) Fiwunsvienisiasu msvhliidunaniuagnisanauiduduvesiruadsuauves
foorumBenderilunmeudiuamBendond uazuultunsilliiruafdumanden
We@iunas 31uma Boéri and Fattah (2020) inumsussifiuandsauluunuaiionves
Hansednu Heluszduamanauazgama Snsisfimsaeaunsnrmnssuuaslavansiudovos
aewby Fauunlumamsideluhdedindninuimnyuuesienilalidhfugaunisel
mMepNuAn aantuiarinussiilunmwvaienis msvsslivandeauludiundingnanaiy
\utua (down-scaling) wsausugUuuunisuausln wseenalinisag (Omission) gl
warifenuisdinainduadu lunmenduiiy MnElsunsedulaianelaansedAves
fuaty uanilemduasnadosifugnunisaivesiua an1ty wasTaussaulunwivanenis
Frouda AormaeshlinisUssdiualuduunUagniasuaududuiu (up-scaling) wiaUsu

suwuumsiauslnimeuiu

Aty nsfnedeTsidauila 2 dunuifideldenund Suhauladuegnedin
AuUavesdrininivseninuaznssanilnaudawazUssidluavinuafsaninluduiuudans
2 ognals guiansaesaniduiianalaluarsedidgueailemulauindesiminla uagduiu

wlafieanunazwanangeanllannduatiunisty kasinisiasuanudutulunsaliagnals
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uny 4

Nan13Aszidaya

PHIDINNITIATIEINAIUNAURTUIUUNT 3 hdd TUUNTHLIATIEMATINTANTUSELTIU
ANVIFUARYBIA I LIULUE 2 d1unusaziINan1sIesIzsisuniUafUsiesiuiuuSUNnIskUa

Tutuii 2 sheazdunilsanaludl

4. N15IAIITIIATIES19N1sUSEIIUAYIAUARYRIFUIULUE 2 10U
4.1. drurusdalagdrinanadszenin

4.1.1. ayudunuazanudinguasdniuna

v a

wieFaddud sy au1gnanigunusvgsuuudydsiese wssainilna aivse
Uszihuafduywddonndion.a. 2558 lunnsussguanidunusiugs iefinnsandfveds

aAusemluiiednandomasamseauouuzlymeonmzssuuns (asu.) lagldiinnsawf

MINSTETTUYENINGY 152 5enIn9Tud 17-18 AUAIWUS w.A. 2565

wasniuliiuig weseialnamewnsnmuazteyanistidunwaliussuvesulal

o

U a v 6

WAANSITUETENININARITIINT U WAASUNSAUUI95IFTUS TsukazsuneanIngsainis
1Y wnudiaugAIntl Wedui 13 nuaIwus 2565 wazdeunluiunsy 23 nua1ius
2565 @11inU1Usenln (Prachatai) Avwausnl “iaaalvnrs wa.e.e. U39 widasuns’

Weady avvuvaniwilneg” laelvdeuaasuisessnnanunny A11%n75 (Statutory

Y 9

caa s (% LY

Declaration) ¥84nanns3903 Ui nadasuns wisualinisvednsatuniwinglilundn

138 Wnedintnussrinssyneasdenlunisiiausynasaludsolul

- walenUszens Junilew) wreniguuns gananiniadiclulenaisegetay 5 aTaluy
nans mgdadimatenyszgnslinalanisnnasiisians Yin senvangdunaln
wla wardinundidlne’® sreauiinaten Ussynsliduatwalivdedn “199

onlioalulovie lnsezluveslsinly trudesldedud dngvaneey”

10 graywe : wign Iednimhynduedaiuywelsdrasy lainavu idflasheslsly
(Retrieved from: https.//www.bbc.com/thai/60461368)
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WALRNUIEINT WUFITIU T09U8NSTUUATULATUTETIUANENTIUNITTITIVNITATIA
Turnrdu gnnamadisluienanseehatios 8 asa sandddlinamsaed Uia wad
a3un$ luszdnisiiquddminvisuauniald Ineidrdlidiula wasufvy
gaulal! gnuimatenyseyns Junslevinaznaenyseing 1dassa daly
penuLanIALLiusBesfina adslsAuAvueoulal? s1eauiiwalen
Ustins Widunwaldod “winidoegidomdiivelidnoonuy sxsuiuniseseds
fign”

WarsIaen Insiing FeTuni aRngUay¥IN15A15uWnewIA ganiaisluienans
ogation 18 Ay Gednindmussulvszyin “wa.m.o.Snsiine (ughindaiiennmus
pudeFaduiminauyes wa.e.e.Uin imivnedmuyvdionlouienspuuns us
anenausly “ssavglaiaseniinesin”

Jymnguuneuiunszusuegiynmindudadodrdg nvinlinadisi9e3 Ui
anduladdelegiuszimaseanside laenafi5ians Vlalidunivaluuuila
as1sniedn “ Fanlasunmtusssunsmidoudd” ndminiiwesadiud Tsu WSl

whldanusneluand

wanannseduTeluaniuasAdanginsiuta dindnimesuanuniinsieny
1 wassiaen aiwd uieengy HUYINTSITIaNieR Tuadeduliduniveiiu
d93 mMnnafn571903 Ylunduandalseinalng f1593 2 wauuigazguanIy

Uaanngvaanuli

1 Syeyr a7 Useens vilsudsna.e.n. Uialvmeunuld 7 ligniaese lnsesas

P
o

(Retrieved from: https.//www.matichon.co.th/politics/news 3197473)

12 @ A A ¢ oo R & A ) )
gu “UsyIny’ Lingarunve TveyanuegiUeowmad Savang i au su.dywntywiseides (Retrieved from:

https.//www.matichon.co.th/politics/news 3195849)
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yAvueaulal’® 19911871 NaLNATIN AunsEIavd lawnnsensirenantluuluaiydugudy

v o

Isgurabianudidgyiuniseilutymnisiuyeduilaenasn Fediaauduniiig

<3 o

SUAUNUIYDUTLNYIUDY WU BIANTTENINUTLNALALAIALATOVIELN U 1UUTLINA

1w a a |

poamside Wudu waznaindguialneuifiniundn@anduyvevuszninaUssiveaniy

9 9

AwuziveansgelsnIoguaNi nstshutugnsuuiala videsinie wastudu Wy

A Ao VY o o & A a Y v v Y] v a o
Lﬁ@ﬂ‘mi‘U‘lﬂJ‘l@I 32UW§W§@3JLL#LEUW]3JV| ‘Vﬁﬂﬂi%?ﬂfﬁu&lm@ﬂasﬂalﬁaﬂmamaﬂqﬂﬁﬂqﬂ 3 BNV

Y Y
I = a a o i oA Y Y v o v R i
nandslamafvnilsdagidausin.a. 2558 MiuasTUIRIuNNEiedeslunffing
o £ a a o @\ o v ¥ & a 1
UL wagminnuteyaivaiy Sgutanldienld Inglidulumunssuiunisefsssy Ll

aziudeladenis wagndwigdinaenyseens Junslow ddlmiunasinaedasiu

PIUUAULALLNNALAIUNIIANTIANTIDNAY

4.1.2. asndusnvesdlieu

Y I

d1dnd1iuszynln (Prachatai) iudrinynnidsdetiundaszuuivleduszanln
nenslneAnsyARadslsznaulumeanBndiant Unianssudiay dnivinisaiudeuiayy
wagdeuaru SSulngwngaou 8an1nsel aundndianiluadou
<

Usgvrlnlasuwsadumiatlagnaindedasziunidod UsewmealNauTud

(http://www.mindanews.com/) wagkssmanauiindewarsululsymaaioiulidudass

ImEJLawwz?ﬁaimiﬁﬁﬂﬁiﬁmimmﬁﬂﬁwmLwﬁﬁ]mimmi

[V 7 '
Y A v oa °

Userlnindstudlotudl 1 wauniau 2547 waranmadoudndinnsyanasiudiiy
1A5In192138159 1B ueediiln ensfnwitarquaizvesyuvu lngarsydidnylu
fomnasnisdasaszyingusvasdliifedniunsdaiiiuledinsarstuasanssiudi
dmfuuszavuild Wilyuuesfiseuslunsinaiminats wazsidutemisnisideas
dwfuuszavulunnsgdu Teedunmsdidunswuuliuaissaniils Bumeunsinsiuma

£Y 6 1

Auladunssuiui 6 dueeu 2547 suisdagiulpglifeduiinuiudedidla wall Usswaln

3 Tgwnnarlmugu syuravsalauntlym ‘Aruywd-1sgun)’ wulpsegidemas luienld

(Retrieved from: https.//www.matichon.co.th/politics/news 3195118)
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anfiunsaansilouyaiiziiioninfanssuaisisadsslovilagliuaisilsavalumelute

;\J}ﬁﬁ%Lﬁamsﬁﬂm%ﬁﬁmu (Foundation for Community Educational Media (FCEM))

Usznindinguszasdlunsiauernegiuludasy lngluseulilasuiunsnus &
audunansuaglilinsatduayunssanisidlodla aiuluassenussavesdentavu lngas

wereauerlaglinudusssuiunndiefinerdss LazaznITI9E0UAIUUNTEVOY

¥

Toyarnasiiaus SnBuRlgeunTIaaeuLayinsallaegwaseassfuasias neld

A
Y
% [

N30UVBINYUUIBLAENISANTNEANTTafuLaz iU suilaseyliluingUssasdvesdting

Usgnlnuwduled (https://prachatai.com/about)

(% Y a a vy 1 v o o w 1 4
Sawms wiuia efndderUssuin guladiuwdavesdringnivssninly

[ fw Yaw 1o & o CY 1 A v
dunwaliuidehduwuudaiiiumsdiausluuiuanitu Askivsngveguualuunaiy

v ¢

917 §ITedieTeiuniUalugiuzanidy

4.1.3. aNPULNIT NI IEIUIURUA

e o

Aidenunddnynvssulndnawedwiuuda A10n7s (Statutory Declaration)

rsudinssiuauatu Ussiludvinuad (Attitudes) ndeglusuadulad lufissAuviauad
(Graduation) AMLUNTY (Force) #39n15L1U (Sharpen) A21u3LWE (Focus) 11nn37
suatulvunntdn dnmsuntateaiu (Censor) amusuatunnyn

VA o 1

0813l5Af mYsnuIduIuLUavesdindnUsselndinisag (Omission) Tagliila

Y

[ ]

YOUAUNAUNNYLBINUFDITUNTLUMNERIENT AU ULINIIN5LEI9 kaznunIswla

Y

[y

SNz sldasInuiy (Pronominal Use) Tusgaudunianis

4.1.4. Tasead19n1suseriiuaiauanvasduIulalaediinann

Uszuln

d1urunda A11%n75 (Statutory Declaration) lagdrindnidsgely a1uise
AATIERLAIAvUIAnY e v Useiliuan (Appraisal Theory) lag Martin and White

(2005) l§Faeazisendalul
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7159199 10 TIUIUNUIIAT1NEATNAUARKAL SSAUNAYAR IWa1UIULUAInga11n Y17

Uszol
nsUsziliuAn | vindngay ANWULNAUAR Vel Sovaz
NAUAR 91510] ANEY (Happiness) 3 2.24
(Attitude) (Affect) AN (Unhappiness) 25 18.66
Aulasny (Security) 3 2.24
Anuliivaendy (Insecurity) 32 23.88
AMunela (Satisfaction) 2 1.49
Aulinela (Dissatisfaction) 5 3.73
AULTLDES (Inclination) 6 4.48
Auladliiudes (Disclination) 7 5.22
394 83 61.94
NIANEY AHeuNINaImN (Social Esteem)
(Judgement) | muun@lde (Normality) 14 10.45
AnuBAiu (Tenacity) 3 2.26
YoUIAYNNaIAL (Social Sanction)
aussnnIn (Capacity) 14 10.45
ANERYATS (Veracity) 3 2.24
ANgNFRLMLNEAY (Propriety) 11 8.21
39U 45 33.58
ALY N3MBUaUDY (Reaction) 3 2.24
(Appreciation) | 8sAUsznOU (Composition) 1 0.75
n1slnauA (Valuation) 2 1.49
374 6 4.48
sauIUIUNULEFS
L L 134 83.23
NuanInAuAR
ITAUNAUAR | AINTY 3Ly (Upscale) 25 92.59
(Graduation) | (Force) A158ANdY (Downscale) - -
ANUINNIE | A19LU (Sharpen) 2 7.41
(Focus) A5kl (Soften) - -
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n1sUsEIEUAN NUINY8 ANWAUTNAUAR YUY Savay
SUTUIUNUIY 59
. A 27 16.77
NWANITZAUNAUAR

SAUTTUIUNUIYEHS19119RU 161

4.1.4.1. 81540l (Affect)

Y A

JyNUNUI8ESNLan AUARde015ual (Affect) Tudrurundalaedntingn

eX2p

[V

Uszrnanuiuisau 83 niieasne Aadusesay 61.94 U9 1UIUNUREAS9INLAAWTALAR

e uaziidelanduavlilusdazmigasidevaiunsadradalaanaianun ¥ vl

N

[y ]

Funundunlalaedtindnnusean inaiuisadseliuavirunfniueisualla A u19ms g

e

U v

ANUAUAUU AITIUIUNUIYASNLEAIN AUARAIUBISUN (Affect) T3 1UIUN9AY 83

P8As19 H19nAuRTU 2 nieas1e IngsigazduniinasalUll

A& (Happiness)

[ %
o [

FIUIUMNYATTILEAIAIINEY (Happiness) H31UVEY 3 wiieasng fadl

n13na1219em 9 (direct inscription)

Alawn (229), 7anlasla (245), sanlasla (256)

mslevimuadnignnsssu (indirect attitudes)

ﬂ'J’]&I‘V;ﬂ?T (Unhappiness)

[
Y [

[ 1 b4 a s . = o a 1 ¥ agll
FUIUNUIYATNVILEAIAIIUNNY (Unhapplness) HIUIUNNEU 25 BUIATIT AU

113na1219em 39 (direct inscription)

wlsimala (40), eehaiwnla (48), Fanluwala (107), sanlnss (109), luwala (136), s
wola (136),  3Anmnla (148), wiudan (148), laimala (160), $andands (168), 3dn
938 (174), dnulngs (188), lawalv (192), 3anlinela (194), Fanlnss (195), Insona
171 (218), Inss (221), In35 (223), n3vzanaeans (226), Fanavau (234), sanusevain

lvaeiaun (258), laiwala (259), sananla (260), avde (261), 1938 (275)
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f77577774vf7u¢}977719f7f753§u (indirect attitudes)

AMuUaanne (Security)

[
v [

umhgaseiLaninulasnie (Security) HTMUIUNEN 3 W@ Al

n13na1219e/M 34 (direct inscription)

Rt I19sUntoml (35), nudadiiloudmgeay (123), isuaseuld (174)

mﬂ?yfwvﬂimﬁﬁgﬁniﬂéj‘u (indirect attitudes)

anulivaanie (Insecurity)

[

° ' Y A ' Y] . A o o & ' v &
"\]’]U’JUV‘U’JEJaiFNV]LLa@IQﬂ?qmluﬂaaﬂﬂﬁl (|nS€CUTIt}/) UIUIUYNAU 32 NUIYATIN ANU

113081319839 (direct inscription)

ansTuihmanevesnisanma (@), Jywilvel (44), viulve (46), wuzannaa (133), auls
§Enniidumsiioussiuiuidng (134), 5annaa (165), Fangniinvas (168), nda (169),
HaGH AN I1ENI5ANA IO TInYEINNBE19F18UTI (199), AIIAEHDTINYDINLULTL
g@iﬂ@f]ﬁﬂﬁ%ﬁ@ (204), m/f?'mn‘”mmﬁym‘”um71/Uaa@n°’£/?/am1/?uw°’uﬁ (204), a3
midsgnaaluegluiuiinginvesnueglunanuides (209) uunda31¥inunszanagaa
idBasumInUaeniBeensens (213), naa318nvzaneglusunsie (221), augang
mnluiisunuiiAeIfastunisanasusuyweazain (222), ru3aniia (239), liule
(265), 1hasde (266), Fannaa (267), Fanna1939q (272), llanansaidelalaslesnuaa
273), lfilnultlunielutszme (273), Fimueranndudmue (274), ludlas
annsavntlesuainisesils (277) ﬁa”aay'ws?'oa'????mwmmnaghﬂa71/45’%1@ (278), 3l
liziresiineslsauluaunnn (279), useragnnarammelingmneniunssusuary
2 (279) o19gnvilsimedaluldedredreg (297), aulsigmnsaerduegilnulioeie
vaensieluyszinalne (314), Wiilnuinuesdinalddinlaeersasnselulszmalne
(317)

mslevimuadnignnsesu (indirect attitudes)

HINUTTIENS RS U uTiivesnukazsIna (170), 99 dmesaliiae lg (238)
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AUNala (Satisfaction)

[ %
% v

° ' P . . Ao a ' v &
T’U']‘U'J‘U'VI‘U'JEJai'NV]LLaﬂﬂﬂ')’]ﬂJ‘W@IQ (Satisfaction) HRMUIUVNEU 2 UUIYATE AU

n13na1219em 39 (direct inscription)

wouaeutuilng (162) aenviNIuiuLeeInyILazaInIsavhle (246)

f77577774vf7u¢}977719f7f753§u (indirect attitudes)

auliwala (Dissatisfaction)

[
Y [

° ' Y o ' . . . Ao a | Y &
"\]’]U’J‘UV]U’JEJﬁiWQV]LLﬁ@Qﬂ'J']ﬂJI@JW@I"\] (Dissatisfaction) H3TUIUNIEU 5 AUIWATIE AU

n13na7121A8654 (direct inscription)

WInseennsze (67), wuliausovinuildaienugasalale (150

mﬂﬂz’f’w"’ﬂwﬁfmnnwé’u (indirect attitudes)

v

HnsgvIfindignna1In 2 muldeFinneuiaziinseyldavaigdu (180) lasunisiaeu

g (207), lasunisidousiuids (208)

ANULTULBee (Inclination)

[
Y [

UIUNUILAS19NARIANULLE8Y (Inclination) AINUIUVIEU 6 WU8E519 F9i)

n13na12198m 59 (direct inscription)

wilipeinsandanazanniumsaevandvaunMezlgteasuimuizay (25), dulauinis
9nIuBnuIN (183), NUAIIUANINENDEINAEITINDITNSITINYNNLT (279), ADvnIT

Jasilouma1u93e (308), wiauvireelshle (308)

fi?SZGZEfWUﬂW)ﬁﬁgﬂf?S&éju (indirect attitudes)

IIAITIUTINYANGIM (186)

anuldldudes (Disclination)

[
Y [

Fuumigas1ankandnuliluudee (Disclination) HA1WIUT9EY 7 Mg padl

1130872198854 (direct inscription)
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lfoemnlviisesidunsansie (69), mgmuaua (92), lusemnlvinuaioen (226), sanaua

(236), lsloen (246), wallsioenvsziguimely (290)

msloiaunfngnnsysu (indirect attitudes)

| ¥

liigonis (176)

VimuaRsueisual (Affect) Wunbieiruafnusnguinfiaatudiuuudail Tneny
F1UIUNIEU 83 nSeAnTuSesaL 61.94 31NIIUIUNUIAS N LAAITAUARTIINUA
(Attitudinal lexis) Tudunuwlalaeuszunin 91uunedy 134 niiease lngwnnieansual

mwlduasnde (Insecurity) §1uu 32 Andudesas 23.88 wazauynd (Unhappiness)

() =

F1uu 25 Anndudeuaz 18.66 A1UE1IAU FUTUSHIINLNALASIAUAUATULIN LAYADAAADY

[ Y

funihfivesuatuidesnisuandbigsuasiiuinnulivasadenazaniinsaindudedu

(%
[

WWeusasdiueanuanyseimnalunsadl

4.1.4.2. n350nau (Judgement)

AuARAUNSAndaY Judgement) Tuduiunalasdrindnusssivaiunsauda
nsUssifiuairuailusuaduesnuildsauausituduatu wivsnunisidsuulas
nIANLgesiruARMUNSAREURY TN wAAGiSuuwihfuiuduatufl 45 miieade @e
Hufevay 3358 andwrumeaiwimusludinuutail Taglunisdamnengnisdniu
fidelidavnamyuenidauanuazay esanmheaisiuansmsdndudnlngiiudsay
3

v o

I9UNRNIEANNEUN19E9AY (Social Esteem) wagdaUsAun19dIau (Social Sanction)

WINTIU

ANgUN1989AY (Social Esteem)

AMuUNAIdY (Normality)

[

° ' Y A aa o . A o o & 1 Y &
Snumgaseiuansanuun@ides (Normality) H811WMEY 14 wdgasne el

113na1219Em 39 (direct inscription)

lnawau (3), Teand (3), g9 (3), @19nAA (15), 35M7lunIT¥IEIMADUSENA (15),
azidenaouN19NT5kiled (46), Lilesy (54) ieay (56), wieudniunis (58), nquingsne
131538 (79), Ungsnas1ieuasdnaiuaunusinatn (80), wa.n.ula dp1udeulenu

Wmhiiseaugeviateny (112), uuvieuee1ain (166), wugageeilitntas (250)
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f77577774vf7u¢}977719f7f753§u (indirect attitudes)

AMUBALU (Tenacity)

[ %
% [

WIUMNLATINLENIAMNEALIU (Tenacity) HIUIUTEY 3 WIwass fadl

n13na1219e/M 34 (direct inscription)

ylbmiulereesnsiuna (58), wihuneh (174), wanwnainee9lsieiy (191),

mﬂ?yfwvﬂimﬁﬁgﬁniﬂéj‘u (indirect attitudes)

JaUIAUNI9EIAN (Social Sanction)

#1595007 (Capacity)

[ %
o [

TIUIUNUINATINLEAIENTIONIN (Capacity) HIUIUIIEY 14 Ndwase Al

n13na12198 39 (direct inscription)

YNIUAIEAIINEATINE (21), 5 5UnSIAoUgAIINAI NN TUT ONAITUYENAL (21), 3l
Ugvmhilugwzdmhishsienunisedransinsa (24), wudugiornauinigalu
Ussinai (171), Aﬁuam’mf/ﬁé’mmgdq@ (190), 497119 (202), 1ATY18EaNaBY
udaunss (202), Tavsna (202), ¥ngsAeiidonina (203), nguauiideneiignlulsyna
(223), fo1nauazunalin (271), Wignnalunissugu, (296), wanwheslsalamui

WINYIND9NIT (309), AUMAIEAIE 1IMAaUaI8eEIUsENA (316)

nsleiauadngnnsedu (indirect attitudes)

AMNENDATe (Veracity)

[
Y [

PMUUNUIYEIINULEAIALERDIRTS (Veracity) HIUITREN 3 wilgasns fail

1130812198854 (direct inscription)

wilsiasslaludeiime (168), aawlaidudng (188), 8 milniissaadiug (293)

f77'576z?’w°’ﬂm§ﬁgnnsgé’u (indirect attitudes)
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v .
AMNYNABILNUNZEYN (Propriety)

[ 7
[ 1 Y

IUUMEETTLanIRNgNABLMINEAY (Propriety) H91WIUNEY 11 nudlgaia

o

fail

n13na1219e/m 34 (direct inscription)

gnlasrged19in g (5), Wisuney (44), wa..0.9n3ng FUgvINITHITIUNIYIAAY
Tagui Fednvaranszuaunsediossu (184), ideude (184), vialimsiagludsomi
neaYwW (195), amﬁummszﬂmgma’nﬁun7':75f'am/Z‘zJa"(mmim%ymh/z’myau (206),
1797829 (238), viliveidesveatszmmsudouds (293), F1euss (294), wanivaly
LATSNAGLIENTIAIINDFY (309) WankymansliiuuaIzmaniy ligeusunuanyes

AUDINIUNGNUIENTEN S T U (311)

mﬂ?yfwvﬂimﬁﬁgﬁniﬂéj‘u (indirect attitudes)

4.1.4.3. aAnuiay (Appreciation)

ey =i

AllsunansiruaRnIualIuiley (Appreciation) dosiigaluauady 31uiu 6

A a

' o < v ' Y A ey ay a o &
NUIBATIN VIoAALUUSRYAY 5.97 IWEJ'VT‘U'JEJZ‘WWQ‘V]LLﬁ@N'VlﬁUQWWWUWJW@Ju‘EJNMﬂQW@VLﬂU

N15MUHUBY (Reaction)

[ %
Y [

FIUIUMUILAS19NLEAINITNBUALDY (Reaction) HINUIUNIAY 3 MUI8ds9 Al

113na1319em 39 (direct inscription)

91U 1NTINITIYUTI (101), APADIYYINTINTIEUTI (104), (F99TUALIVONAU.............. 11

Usznalneg loeanie............ iuSovazidemnoauagaun (237)

fi?iZﬂfnyFmF)ﬁ?ﬁgnf?S&éﬂ (indirect attitudes)

29AUsZNaU(Composition)

[

UIUMNEATILEAIIAUTENOU(Composition) H41UIUNSEY 1 Wiease Al
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n13na1219e/m 34 (direct inscription)

Useinalnegnanseavasuegiiies 3 lumunisanaaumuyse (53)

misloiauafngnnsysu (indirect attitudes)

mﬂﬁ@mﬁﬂ (Valuation)

[

° 1 Y A v ] . A o o & | v &
"\]’]U’JUV]‘U’JElatiVlLLaﬁﬁﬂqiiﬁﬂmﬂq (Valuation) HR7UUVNEY 2 UUILAINY AU

n13na1319em 39 (direct inscription)

1Saven (237), Suasie (237)

nsleiauadngnnsedu (indirect attitudes)

v o a2

4.1.4.4. szaunduns (Graduation)

UIUNUIYES 1T ANITEAUNALAR (Graduation) TUAURTUIIIWIUNAEY 27 KUIe

a5 Andusoras 16.77 99991UIUNUIEESIIINLA

vl Tudunuwdalagdingrauszvln g3denun1susingsauiu (co-occurrence)

YBIT¥UUNTEWIAUN1IE (Modality) Lagnilgasisnuansiruninisanduy (Judgmental

1%
=

lexis) Tngtan1gn1siiuaiu (upscale) vosiiauafaiansenidwal (adverb) tudiulue

Tunulneme Tnssivazideniinasalul

AMULINTUY (Force)

[V
Y [

DNUIUNUNIYASTBEAIANUIUTY (Force) HINUIUNIEY 25 Wigas fadl

19994 (upscale)

79U (3), 9EATIRsA (24), s1gn (53), 10 (67), svAuga (86), 881N (92), 8814
290 (107), 9e/19370 (136), 170 (148), 1Tuwe19a1n (160), 9198170 (165), 98/144]
Wea1Ag (204), Tuviudl (204), 919518159 (213), 171 (218), ﬁg@ (223), 3717 (229),
o 9m S lUnTININ (232), 8h9wn (237), Useinsa (237), 1ael 9 (238), 0791 (258),
271 (260), 98119539157 (266), 939 9 (272)
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N1989y8u (downscale)

ANANE (Focus)

[ %
[

FUIUNUIYASINLARIAMUT NN (Focus) HINUIUNIAY 2 W8E519 F9il

1731444 (Sharpen)

Lo (104), Wil (191)

n125laily (Soften)

4.1.5. agulassadrsvasduiuwlalaedtinyausseiln

dwaunla A70%n77 (Statutory Declaration) ananenensual (Affect) TnalAgeiu
Fuatu Srununeau 83 miuads Andufesas 61.94 MnmsFns LU eaS TR IVLA
U 161 wiieade lnglunuinersual (Affect) wuingouainulivasnde (Insecurity)
Usingannigaludnnuntannis 32 niseaie Andudesas 23.88 anneaiisiiuans
HeunRaMIAS Y 138 viieadie (115199 7) arend idnwaznsindy (Judgement)
Tuduuwdalaegdrindnuszerlndsuau 45 mieasrs Andusesay 33.58 wavanudies
(Appreciation) fis1uau 6 miead1e¥oray 4.48 audsu duiunlatuanssysuiiauad
(Graduation) AuuduseiAuAR S1uIueaY 27 wireade Andusesas 16.77
Faddruuldunnseanduatuunndn

a Ya v ! o 1

08131587 HITenuIMdUIULlaYIETnYUsE Indinnsas (omission) Tagliiua

=3

v ! saa !

YouauNA NS HBINUA T UNT TN TR IR AN Ul INIIN5IERe taznunIswla

Y

[y

anwarNSaTINWNY (translation of pronouns) lusgdumdunisnis

4.2. dauunlalagnssanilng
4.2.1. arudiuauazanuddgyvesdiuiunla
wilsdeo “yadenignilsdu Wndvunduiendsr” WeulagureFeddud lsy

AUNTINANIHUNUTIY SHUUTRTI8%e W53AMIlna AfuikazielnslnenssAinalng
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Wenmluidunafsnfaiuywdy1ilsdagylian.a. 2558 nieunuuunuuad1linis

atun g BlunianuInineauale

U av ¢ ! v A

wieFeddud TsuszyimisdouiiduduiinnsimihnlugiusauBngunusugs

9

NAnezlsTuludsemnatitng

a a o ¢ A 9w Y ~ Yo v

Mhnagitla Inguszasdiieliszvvu fidendmisaglasus
=2 a A P 1% | Y o w = = =

watsludsinedilasndameanneusazdedinvesnisiledineuasanis uuunldinedlanneu

v ° v ° a a a A 1 ¢ a a a
LLASHDINTITNIVUINLNUNGATIIVAT TJ'JQJI‘Uﬂ'ﬁWLLNLﬁ@ﬁiqjﬂqﬁﬂqmwﬁﬂsﬁqﬂiiﬁﬂQJ]']LLa%ﬁ\‘Wl
° A @ v ady Y] v = A a ca ¢ °
9]’]57]“\]‘1/]LﬂuaﬂUa'ﬂua@UaQUﬂﬂu@aﬂL"ﬂaﬂUagii‘U’N FIUAUNWDINTINWYIITITUATININIUYDY

Sgunavemaen Usegns Jumnsleviuasdnsnun1snmsikaginsIalugany

4.2.2. AU vafideu

U A v [

wigFeddud lsu aufnanigunusiugs Tadsede d16un 16 dianssaiiilna
la¥NANLNITUITANT NUE. NTNVINY NTYATITULALANTUYWYIU ANIHUNUTIBYT 1eiwn

AMYNIIUIDNIT NUS.IENey WAsaIANIUUNT UGN LaZLUAININITUALURLLAY

[

FETTUYUMITIVOIUIINTING WNsANIIY 2560 ANEULNUTIHYT BAnuIeTETud L5y
4' = Y i ¢ an o o - a ]
weindoulminiinisdlesiunduaudnansiidndnAnviiessusulnewisUsemelng uas

Judnedeubmianssunnisdleslungusssumansiasuszydulae waznguouiunis

U A o (3

UszenSUlnelud (NDM) we$adiug Tsu Aaniun1ssgusesueInnesNeIALAIURIAYIR

wazgNngitesiurviunIsiuiimuaunauicdagdu lnglanienaien Usegns Junslewn

(v

w1gnIguuUnILarefngiIn1sTgusEmsuardinanenwIANaIU WA F luaiedy

9 Y <9

Mneseddud lsuusenadeduuilagnasn laen1sUseyuanIgunusegs iieiansaia

[ a

velneiusemlviiednaudeiaadmselausuusdgmronnsssuuns (asu.) Taglddinng

<3

@ A a fa L3

A9UA MINFTEITUUYNINTY 152 819Ul 17-18 QUATUS WA, 2565 NLiteININEINT0]

nshanuvessguialunaenyssens Junslew wulseaiu

% Y

Auundalaenssannlinanuwlalasuzuziag ansunfvd wazla SWnad aide

@ Y

! < & a [ ! o & 13 ! =

N@Q’J’]Ui%L@uu@']"ﬂ‘wQW?MWI@IU?S@UN%Q’W (macro level) MMsUUNUa UL LT UEIUNUS
v A U a v 6 ¥ U Y a ¥ = = (% =) Y a v A

VNN UIFDVDIUNYINFUUR Iill@?‘ﬂﬁmﬂ@ﬂ’ﬂ@L‘USMLL&%QLLU&&I’Q@SU@NﬂU %iaﬂLSUEJUMUQﬁE)

Ui UAUUNLUA 1991NA0ARA UL waznaUaURIR ULt U aIATDInU

uarasAnsNaudainey (institutional agenda) BsluvIuninfeursdeddud lsunagnssa



91

Analna Bniedaiinsdaydnualvemssainilnasguuniiundne dwly unulaiifaaiiou

wiadunisiauelunuresmssamalna feil Mossop (1988) laeunitsudaluuuaniu

<

(institutional translation) 2uniswklananvinduluuiunssieUssleviveeanivy

Y
aa v 1 U 1

Gouadec (2007, p. 36) #slunilingusvasrveammibadeiauiinnanidninfesnisiiusssnau

q

FuddsiiiaTunazininiasalsguia egelsnd Suduimirdunadinansnydiasizisa

£% [
[y [ 1 I [

unulasgwazidealuszaugania (micro level) ludrdunalufiazaansuiuuszinuiis
Y a ) a ) - o . 9] P
Tadunaingafuusunniswdalussduunnianseld des (voice) vaeuiaaziiusing

ludunudanseli wasusingeeals

4.2.3. danwaznslignienludiuauna
Aidenudnssainilag duaveduiuuda 919077 (Statutory Declaration)
L.Lﬁa]zwumiLﬁJ?iauﬁmuﬂaagjﬁ’m wifDea1NNSaaNENanTiFuUAR (Attitudes) laAaudanse
auduatu eg9lsfinn wuszAuTiAuAR (Graduation) Wiewasu (up-scaling) Aadudu

(Force) unnninduatunazdruiundalaedrinaniusyanivessiidodfey

4.2.4. Tasead1an1suseiiuavAuafivasdiuiunlalaanssadialna

715999 11 FIUIUNUIIASINEAIAUARKA SEAUAYAR Iud1uIuLUalnenssan1lna

nsUszliuAl | wudngae anwuzNAUAR N Sovaz
NAUAR 91510] AEY (Happiness) 3 2.19
(Attitudes) (Affect) AUNNY (Unhappiness) 24 17.52
AuUaRanY (Security) 4 2.92

Aulivasniy (Insecurity) 31 22.63

Aunely (Satisfaction) 2 1.46

Aulinela (Dissatisfaction) 6 4.38

AULTLE8s (Inclination) 5 3.65

ALl (Disclination) 7 5.11

394 82 59.85

NIAREU A8 INaImN (Social Esteem)
(Judgement) | auun@Ide (Normality) 13 9.49
AuBasy (Tenacity) 4 2.92
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N1sUSEIEUAN NUINY8 ANWUSNAUAR U2 Sovay
JovaAun9a9mY (Social Sanction)
aussnnn (Capacity) 14 10.22
ANERYIRIS (Veracity) 2 1.46
ANUYNADIMINEAY
13 9.49
(Propriety)
374 46 33.58
ALY N15MaUaUBY (Reaction) 5 3.65
(Appreciation) | 8sAUsENOU (Composition) 1 0.73
mﬂﬁ@mf’i’] (Valuation) 3 2.19
374 9 6.57
SAUIUIUNUI S
. . 137 76.97
NANINAUAR
ITAUTIAUAR | AIANTY sy (Upscale) 35 85.37
(Graduation) | (Force) A158aN9U (Downscale) 1 2.44
ANTUNIE | AITLUU (Sharpen) 5 12.20
(Focus) ANSIIY (Soften) - -
SAUIUIUNUIL S
§ L 41 20.03
NWENITEAUNAUAR
SAUIUIUAIDENINRUY 178

[

[ %
(%

4.2.4.1. 915used (Affect)

HAgnunlgaifLansiruaRdeetsunl (Affect) Tudruiuudalagdringnidsye

INFruIuiady 82 niwadie nseanlusosay 59.85 91NT1UIUNULLAS19LAAITAUAR

wanun wagIdelaiiduaelilundagnilsadidasaiuisasndadaainaianuin a

12

faseazidansalul

A& (Happiness)

[y %
(%

FIUIUMNPATTILEAIAINEY (Happiness) H31UuvaY 3 vdigasie

[

PN

&
U
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n13na1219e/m 34 (direct inscription)

Fuiiilueeneda (229), $Enladla (245), $Fnlasle (256)

misloiauafngnnsysu (indirect attitudes)

AUNNY (Unhappiness)

[ (%
Y

° ' Y o s . Ao a ' v o A
MUIUNULAITNNLAAIAIUNNY (Unhappiness) H31UIUNNEY 24 MUIPFATI AU

n13na1319em 39 (direct inscription)

wwrlmpewala (40), liwala (107), lulw (109), luwala (136), lawala (136), d91175
fon (148), anlanaa (148), luwala (160), FandAnnis (168) ithuia (174), dnarulnss
uA (188), luwela (192), lsuwela (194), Tnss (195), Insswusin (218), InssiAes (221),
InsoiAa (223), Wiunsevie (226), Fandvav (234), Usenainla (258) 1Soemuala (259),
Usenamla (260), asae (261), 1Thunsaa (275)

mﬂ?yfwvﬂimﬁﬁgﬁniﬂéj‘u (indirect attitudes)

AMuUaanny (Security)

%
Y [

uumhgaseinaninulasnie (Security) H9MUIUNEN 4 WUw@Es19 fail

n13na12198m 39 (direct inscription)

ul3la3aur50Unaauainndunsigwinils (35), sauswld (174), audnwssaidnin

(123), nzlasunisuntlasanaudanssusyy (246)

fi?iZﬂfnyFmF)ﬁ?ﬁgnf?S&éﬂ (indirect attitudes)

anulivaanie (Insecurity)

[y %
(% [

Puumhgadeiuansnulivasnsie (Insecurity) Hd1uwiunedu 31 wiigads Al

1130812198854 (direct inscription)

Tinvevnulunouinnegmelideanaiu (@), Jymlvgl (44), s1uen (46), suzanna
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(133), n/laiZFnri urniousuding (134), nd) (165), Finmileugnvinnas (168), 33n
& (169), ruisugAn IR mnmINIBus o TInvasw (199), mMvieuineunulioy
WuAIEI AR BunTanny (204), nulimarudsaiiuagredelunaty
Unondevemuied (204), uundaFinvesssosegneliniubeduiiouss (213), au
ndaumeFineseq (221), uugegunlesimanuensly auiidaaudeadosiunsiiuyve

v8i18131 (222), aufiivaidedensvuiindududonuls (239), liuule (265), ey
(266), 1Tunsaa (267), naa9399 Swaiineslsdusuan (272), 1lalasliildsndeld (273),
Liiiaendeilnuli (273), Fai19edesnmtudh (274), Wifllasamnsauntdleswsain
Foauvvills (277), uundaeerannindinvessazaneglunaiudes (278 nuAaiieaus

3w Invesaueaenliiviiiu (279) wulsisirnuineslsiuluewinn (279), aglay
naramsuthuiamengmneniunssusunyynmuiogndunie (297), wuliiauisa
agoevvaenitlmilalasludsamalne (314), Lififleinuannsoereglsedvuaonsy
(317)

nﬁh?w”ﬂwﬁﬁgnnwé’u (indirect attitudes)

HINFUNUIIIEN gL T I laduayuiuyessisuaz i (170), wegdiluidene (238)

AUnala (Satisfaction)

[y

° ' Y o . 3 A o o & | v &
"\]']U’JUV"U’JUaﬁ’NV]LLﬁ@Qﬂ'JWNW@Iﬁ] (Satisfaction) HAMUIUVNEU 2 UUIYATY AU

n13na13198m 59 (direct inscription)

iuandeusudes (162), 3lagviauiaugeanIsaeyi) (246)

nsleiauadngnnsedu (indirect attitudes)

auldwala (Dissatisfaction)

[
Y [

FUUMIgas19kanIAYlinela (Dissatisfaction) HINUIUNIEY 6 MUIBASIS A9t

1130812198854 (direct inscription)

Wmandn (67), wuliannsoviuvuduegiausgnslale (150), daudanuesgniulsise

panNINIWUINTuseAUFInvasey (209)

f77'576z?’w°’ﬂm§ﬁgnnsgé’u (indirect attitudes)
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H7gNNa1INIIINTENININAR 2 AUEEFInNaUTIaIeTUILlnTUNITOuR (180), lATU

msideudulilalveglusuvienayu (207), lasunIsusiea (208)

AUlLNLdee (Inclination)

[
Y [

FNUIUNUNIYASNBENIANULTULD S (Inclination) TANUIUNIAY 5 BUI8ES9 A9l

n13na1219e/m 34 (direct inscription)

wuliindanveduaiugevaIundneg luaudedeasusuaunis (25), dalddnvargaui

FuMITYNTUNY (183), a1unsadmleoundiuass (308), aunsalulalnaunlyy (308)

n7577’fw”ﬂua§ﬁgnn53é’u (indirect attitudes)

ye95IUTINNANG Y (186)

Auldldudes (Disclination)

[
v [

Fuumiisasiainansaulildudes (Disclination) Ha1uIWN9EY 7 Mdwase sadl

n13na1219e 59 (direct inscription)

linengmlialua (69), wuulsiiula (92), linsevszavaiosiiunmaten (226) Siaodin
qoaly (236), Wldiinaiudosns (246), nulsiieansliiSesdoronely (290)

nﬁiﬂz”f’w"ﬂwﬁﬁgnnszé’u (indirect attitudes)

lladuayunisvinaumsnausvusumsaIuywdansgely (176)

Tudrwuudalaenssainalna Weuadnueisual (Affect) Wuneiruadiiusing
A | a ) ° | v a & v ° ' Y A

WINNFAUGEINY FIWU 82 nidwaie Anllusesay 59.85 3NTUIUMNIEAS1TILARS
fEunf (Attitudinal lexis) M9uua 137 KU9a579 lngenizaisuaiaulivasnie
(Insecurity) $7uau 31 Andudesaz 22.63 wazaruynd (Unhappiness) $1uau 24
miease Andusevay 17.52 anudiauy

AIdenunduuilaremssanmilnaldmndeviauafidudundtduiunlavesdtn
91Uszu 0 TIuuntgas9nwaniALAR M U UAURUU kasiAuARAIUDITU

YasdanuuLlatiaanndsaiuntnnvasdualutazdiuiukialaedninguseanin
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4.2.4.2. n356nau Judgement)

ArtleuN9dIny (Social Esteem)

AMuUnNAIdY (Normality)

[
v [

° ' Y A aa o . Ao a | o 1
AUIUNUIYATNNLEAIANUUNFIFY (Normallty) UUIUYNEU 13 KUIYATIN AU

n13na1219e/m 34 (direct inscription)

Ww3gyArImi (3), Fadnd (3), 019iia (15), iunreisevaemdovssmandle (15),
goulnaniininidies (46), yuusandradieu (48), wiysuses (54), veredauusa (56),
maingsAdunu (79), ungshegileagiidnamauiusuuuuiiu (80), wa.n.uniad
IA30YIYTEAUGITININGTN (112), NUyNIMEYINIY (166), anvinsuelnely inviaalng
(250)

nﬁh?w”ﬂwﬁﬁgnnwé’u (indirect attitudes)

AUBALY (Tenacity)

[

PUUNUITEI1ITILEAIALEANIU (Tenacity) HI1UIYINEY 4 Wiigasne agll

n13na1219em 59 (direct inscription)

nanasden (58), na1inisduny (58), N1InIeeaunda (174), aunaiuunaifeeialsds

n3eIn73 (191)

mslevimuadiignnsssu (indirect attitudes)

JaUIAUNIeEIAN (Social Sanction)

#d139500 10 (Capacity)

[y %
(% [

IUIUMNYATILANIEUTTNIN (Capacity) TIUIUNSEY 14 BUwase fall

113na1319em 39 (direct inscription)

o [l

Y911een (21), I9SUNITia0UTUOEINTINNSI1991NITTRUTNAIIUS (21), AUSITIAY

oudand1ilud 159901501539 Y09R (24), Tonirsuiniigaludsema (171), 1y

w918 1UI9g9gR (190), T3 (202), ATavreAIuyweitands (202), donsna
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(202), dngsnagdansna (203), Aundeagegalulssme (223), denvuazuuiliy
(271), Wigwrenmmslunisiunu (296), iwrarunsariieslsila (309), aunanidein
uaziauaIgegiIUseina (316)

msloiauafngnnsysu (indirect attitudes)

AMUENDATY (Veracity)

[
v [

IUIUMNYATINUEAIAMNENINTI (Veracity) TI1UIUNIEY 2 wiligadns Al

113081219839 (direct inscription)

wlulgaselagedaiiiuine (168), A1 IWIM3IE (188)

075773”14”%@9‘71790%5@?11 (indirect attitudes)

1% o P .
AMNGNABILMUNZEYN (Propriety)

[ %
Y

UUNIEATTLEAIAINYNABLMINEAN (Propriety) HT1UIUNEY 13 nulgaia

il

e

n13na13198 59 (direct inscription)

gndey (3), launaravuia (5), avdnaziden (44), wu.a3. autaguuna.n.e.9nsing 48
um laTavarenszuIunIsEisTIN (184) Foude (184), vinlissasgueluaiennms
(195), gaiudedaldinisdsenenulneinslisulalundididunisazdnsuidevdod
(206), M30Vam35 (238), F1599487 (293), IlUssummbeudeTodes (293), S1euse
(294), srlallaimsnngranesenaiuase (309), salduanlviuainyilulasgniels

nguaensesudeulng veasena (311)

mslevimuadvignnsesu (indirect attitudes)

a

Tudrurunvalasnssaniilnads i nulenulgas NNLARTALUARNISARAY

(Judgement) 798U 46 ®i18d319 FelldnuiunnnInaualukazdiuinlalaedrtingn
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[ ()

Uszrlv 1 vdeade iWesnngidenuidwinwlaramssainilnalimsusuiaeuinuag

' [
=

(Attitude) Yossuatuu1gn BellvisuSuildsunelumnanydesvenisandu (Judgement)

aa o

04 laun 91nAuUn@dde (Normality) wSeAudndass (Veracity) iWuninugnees
winnga (Propriety) wazildsuiiruafainaliuien (Appreciation) WWun1sdnduy
(Judgement) nanvigoeaugnaeamsnzas (Propriety) @linunisiasundainuai

Tudnwastunnauludruiuluavasdingnuszanin

4.2.4.3. aAuilay (Appreciation)
AguLaniruARn1uAIUiley (Appreciation) daeiign 31U 9 mitgaiie An

WuSeway 6.57 Tnantieasiaiivanaimuansiuauieuiissaludl

N13MaUdaUaY (Reaction)

[

FUIUNUIYASINLANINTITNOUEUDS (Reaction) HT1UIUNIAL 5 NUIWESIT A9

113081319839 (direct inscription)
AATIE4TITWINT (104), ARBIYI5186359 (101), 1584 19 ﬁzﬁyﬁam"’um
Usenalne Z@ymww- iuiSesiazisenso (237), dluuase (304), Tlsiiu

AIIUDTIDE 1YWY (306)

mslevimuadignnsesu (indirect attitudes)

29AUs2nNaU (Composition)

[

IUIUMNYATINLEN9IAUTENOU (Composition) HTMUILNEY 1 W89 il

113na1219em 39 (direct inscription)

Usunalnelagnanseauleg luseaudui 3 (Tier 3) Sesllyminisaruyye (53)

f775?7yfwyﬂimﬁ7ﬁgmiséju (indirect attitudes)
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mﬂﬁ@mﬁﬂ (Valuation)

[ %
Y [

IIUILaTINLEnINsIinae (Valuation) H31uiumsdy 3 wiigaing Aall

n13na1219e 39 (direct inscription)

gnaI1uIn (237), sunsre (237), 95419 (246)

misloiaunfngnnsydu (indirect attitudes)

o o a

4.2.4.4. szaunduns (Graduation)

UIUNUIYFS19TLARITEAUNAUAR (Graduation) TuUsLRUUIIIWIUNEY 41 KUe

v a & v ° ' v & A o =
@519 AALUUSRYaY 23.03 Y9I UIUNUIUET19MINUATNUILANEN

ail ludwinuwdalagdrinyndsseiln §3denunsusngsiuiu (co-occurrence)
YBITTUUNTUWIAUN1IE (Modality) hagnilgadisnuaniiruafnisdanduy (Judgmental
lexis) Tngtan1zn15iiuTu (upscale) vasiiAunRnensa1irval (adverb) Wuduluailu

M lneme lngswazideniinwalud

AMULINTU (Force)

1%

FIUIUNUIYAS1NLEAIAINUTUTY (Force) HIUIUNIEY 36 MU8E519 tnginsiiudu

o

(upscale) 91UU 35 UUIBAII Lazn15aaneu (downscale) 971UU 1 NUIWATIS

Teanalull

194994 (upscale)

g79u (3), 98719170 (3), unase (3), og9sanisa (21), 11n (24), 1n (44), 1 (44),
ot (46), 4 (48), seauitueiian (53), umn (67), seAvil (86), 1iueehed (92),,
e (107), 277 (109), 8e19an (136), iTuse19uin (160), 1n (165), 1Aty (166),
iBuagaan (168), 110 (195), un (202), iiluee9de (204), $16459 (213), 110 (218),
934 9 (221), gogn (223), 1ueeeds (229), nssuind (232), 1Fenae 9 (238), 1ueei
84 (258), 1170 (260), 934 9 (272), eeisuriuey (306), lFvuIal (308)

1738978U (downscale)

Aag (40)
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AUANNWE (Focus)

[ %
(Y [

FIUIUNUIYASINLARIAIUT NN (Focus) HINUIUVIEU 5 M8@519 Fail

773114 (Sharpen)

vu19il (104), Tus (133), wvvil (136), 19w (191), 1wy (266)

A5l (Soften)

4.2.5. agulassadrsvasduiuulalaenssainalng

druaunda A109nas (Statutory Declaration) Tagnssaniilnaaiuisauuanis
Usziflumviruaisnuensual (Affect) I8suau 82 niteadewdewindudesas 59.85 dalé
Smnunhyadawihfufuatuanmsfnwsiuumiheadsiuansiruainauasiui 137
mivais Inglumnnoisual (Affect) vingeasannalivasnss (insecurity) Us1nganniian
Tuduruwta $1uu 31 wiease wieandudovay 22.63 anuieadeiiuansiaunf

(Attitudinal lexis) V?qwm (miwﬁ 8)

v v
[y Y

AMwAiTdnuaenIindu Judgement) Tudrwiuudalnenssainalnadisuiunisau
46 wiawasne AnluSoay 33.58 wavanuiley (Appreciation) $1uau 9 Meas1e vse
winfudesay 6.57 Inenumsusulasudnuuznisdindu (Judgement) vasdiuatuuiega
Tunaavggos lawn MsUaBuaInALUNRIEY (Normality) wazaiudngass (Veracity)
upnugndesmuneau (Propriety)

druunlalaenssannlnanansseauyiauaf (Graduation) A1831UIUNUIEASI
AuanasziuvimuafiveEy 41 miheade Feiisiuuannninduatusazdiuiuudalaediin

Y [ PN

nUszninegredidudney 91 27 wideadng nisuinnindovay 48.14

4.3. N159AILINUSEUBUNISUSLIUAMANARYBIAURUUKATEUIULUA

[
a VYa v

A15ASIEATBUATUTUN 1 T HA383A5 18 US o UTgUNITIATIES19N15USELUAN

Y Y

ViruAR (Appraisal Profile) vasauatu A11%n75 (Statutory Declaration) azduiuwla 2

gy mungufUseiliuen (Appraisal Theory) Iag Martin and White (2005) wagny
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WUIN19NNSANYINISUSZIRUAINITWUS (Evaluation in Translation) 1ag Munday (2012a)
Tnesuunninsadeiiuanaiauni (Attitudinal lexis) Sinuamuvanages 3 nuan loud
91510 (Affect) N156ndY Judgement) uagAduiley (Appreciation) 53u8TANGUNUIEY
a¥1afluanaseduiieuaf (Graduation lexis) amum 2 Miud aaududu (Force) was
ANNTUNE (Focus) e WumiLﬂﬁauLLﬂaQMWQEUﬂwwwﬁLﬁmmﬂmiu:da (translation shift)
TustmuadnnnuIangfludruiuudalutseidusing q o n1sag (omission) nMsiaeu
anwzn13AndU (shift of Judgement) N1suUaaTsNUIY (translation of pronoun) N1skUa
LAY (over translation) LaznN1SIE@SUAMITLTUTDYIAUAR (amplification of attitude)

AI38AATIETnsUTEuAiruARluduatuLazduuwlaluseiuAeg1asiden
TnswSouiflsudunumbeaiisfiuansiirund (Attitudinal lexis) warmineas1afiuanssedu
fiauAR (Graduation lexis) ian13nanlngnss (direct inscription) wagnnsldvimunddign
nseAu (indirect attitudes) Tuduatuuazduiuwla Joyaiseuiiisuduatuuazduiuna

Usngsaseluil
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4.3.1. NAuAR (Attitudes)

N

[y

9L IATIEITAUAR (Attitudes) Tuduatuward 1 uILLUand 2 WU WUNUIPEsa

e

Ananariduaf (Attitudinal lexis) Tuauatua1uIu 136 niwas1e dauuwlalaedniingn

Uszrlnaruiu 134 niheasne wazduiunlalaenssainlinasiuiu 137 daduduiunla

= vYa o !

I umheaiiuansiruaiuInian uenani idenuinisidsunda mnaguniw

Y

(translation shift) unagaRdgviuanNvaen1sldn 1w INFeANNTNTUYDIIALARKANAIIAY

gnmeegsussinuniduansyddnlnedaadls Al

4.3.1.1. 81548l (Affect)

lunuiangensusl (Affect) nMsuszidiuamiauailuduinwdailadnlndifeeiv

fuatu esdunuwlalaenssanilnalauiuas anandansual 31uU 82 winnusuatu

o w 1

TuragNduiuiialagdingnuszeln 29117 83 wuleas1e Lagnunsas (omission)

' 1% '
Ao A a

Liwdadeanuunsduniiilontngiivaadunszamnenid Tunnangonsualdsil

#0897 1

Auaty: | didn’t want to work for the Crown Prince and | thought that this was a

genuine offer where | would have the protection of the Crown Prince but also be

able to do the work | wanted to do. (246)

Fruauuda (@190919Uszvn): auliaginyireulvaus anszusulosarssivy agiu

1NNTIVANIT UHREINVINIUTNLDE NTIUaza 1509 lA (246)

Fruauuta (WssAn12lna): aulaileiina1ud09n157980189IUANS INTEUTUY UALANATNIII
iudaiauaiiaselanuuazlasun1sUntlaeanaut@anssusu® uazealniIaIunausa9nN15T9
v (246)

duunlalagyszvvldusngmiieasaivansiruafininudasnse (Security)

7i (246) “where | would have the protection of the Crown Prince” dienisas

(omission) hiudadlomuisdiufiniaiisieaunanszusulesadsy deuungsvnuisiy

ALyuu
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f298197 2

9uavy: Therefore, he suggested that | should instead serve in the Crown Prince

Royal Court. (227) | was told to get in touch with Air Marshal Ch- a member
of the Crown Prince’s Guard Unit. (228) | subsequently made a phone call to

Air Marshal Ch- who informed me that he was very pleased to have me

joined his team because he had studied my work profile. (229)

Fruunta (@1invvserln): wulasunisvenliansany wa.e.s. Ch- FIUTIRINT

1919 190N T AR TIUTUYDUYT INTIAUYIANHIUTEIFVBNUNINDUAD (229)

F1unYa (Wsan12lna): wizadAaInsIlsuad g 15Us190 15U vasauie wisusy

21 (227) sulasunisuannaralviiasie wa.e.n. @- [wa.e.n. “a.” luilomaienuse] &

= & = A i o s & = va '
Fatunileluau18nveadae91y SNYINTLaIAYaNAMNIWITSUTUY (228) tddlafinge

wa.0.9. “a.” I 1v71venuuIn1duditivag i leuulysiuiiieauyaauy) imszsyle

AU IANITYI YOG (229)

Wuiealuiieged 2 dunundalasddnandsyeilndnisas (omission) laula
iloymunsdiuiifendostuanifanssusuy wanssanduiunlavesnssafnlnaiiuay
uazudafuatuognnsuiau Snimatsgaludiuularemssadnlnadinisifudeninu
(insertion) LﬁaLa‘%mmmLﬁﬁﬂﬂﬁﬁuﬁémiﬁdwsﬁuﬁw f298190%Y “Wa.a.w.@-

[wa.a.. “9.” luioniA1eavsie] §autunidsluauiinvesniiea snyimsyaddved

AUBINTEUTUY”

uanani anudululdvesnisarlivladeniuuisdruiingnivandanssusy
Tosase avwungsvnunsluadody oradumagdringnusssindomnisidemnis
naninsiduisadowomszesiludosd mswFeufsafuantunssumndnidlu
Ussinalngifulszidusoulniinn danisaglagliuvaiseyuuldindrindnuszenin
Lidesnisddruiiertomiesuinvounsdiniafisianszosdfienatlugdonniy

NITUTLATIYN A
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f298197 3

FuaUy: It was with great reluctance that Pol.Col A- handed this evidence

over to our team and he later informed us that the report of that house search (92)

Fuuva (F11n11Usevln): w.a.9.A - aanangmuidlviuisIdagn e uaae19

YN BALHDUNYIMIIAUTITITIENINATITATIDAUTINA (92)

andauua (wssanralne): wa.e. “o.” ladeangiwanidliuminuuuuylauladuegie

849 UasVATIN U LAUTINUNINALA I IITIENIUNITATIFAUUIUATINY (92)

Tunsaangersual (Affect) §33enudrdrwiuudalagnssainilnadninisiilvialig
WU (Force) VoIV AUARYDIAITNNINTUNINFURATU AUIUAIDE1N 3 LaNam1573973 Uda
iﬁL%uﬁ]wmEJ@EJ"NLﬁumwaﬂﬁﬁﬂr;:iﬁﬂﬁ’umiﬂmﬁ’qﬁumiﬁumwﬁimgﬁimﬂ 8 wiovaln

Audvalunfmuyeddnang uMnetewiwuaIn linuvenad15303 Ui loun.n.e.

“0.” lpdwangrumantuliiuiiuvemassians Vlaegwaua

Tngdrtdnanussvrlnuuauselen “It was with great reluctance” 11 “A18A1Y
Fuaogaun” Tuvasdinssadnlnaudadn “wuuldfiulafuesede” Sansslunsanuass]
ANULTNTUNINNIeIUsE N ag1elsAn Yevesnuvany (sense) lauansngainduadun
a1 Tae “Gua” wuneaude Seldudle wiedsinaulaldls luvasd “Wule” nuneda
fhilaliunndes Meadasdedud Liflfesndeuniodauds (srudadfinuany, 2556) ddlu
uunil “liifiala” ﬁﬂvﬁumnmmmwmiﬂﬁLaﬁLLazsﬁ’mLé’J’aﬁ%’mLauLLawﬂmLﬁumm’h

'
v o

“Fua” Awananizndsdnaulalile duiunlavemssaniilnadsiidutunitegraiuleds

§20819% 4

AuURYY: | had senior officials above me who [ felt would help protect me (35)

duauuta (@1dnY1vseln): wuiliiyminerlaeginions dduugadrazuntous
(35)
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3

aauita (wssan1lng): audviaviveuldladigiursauntasuuainngunsigninils
(35)

Wuligatuludlegedl ¢ drurundalasnssanirbnaldunisulalasfinany
(interpretative translation) Wazn15.@3uAI4 (insertion) Tagdintuserlnida “who |
felt would help protect me” 71 “ﬂ%qmuﬁa’mzﬂﬂﬂamu” FalAUnUBRANAI9RTN
fuaty waznssaialnawvalasininudn “duulilednauisauntlosmy” wasulaasy
(insertion) #1831 “91nndunsrewinils” ilisesurruniludaundaiuninduatuly
snnatsuatuegsdalau nsluduatu “felt” dAununeIn “to experience something

Y

567 SA8N1S
Y U

13

physical or emotional” Gsuvatliunwingldin “3dn” faamuiedn
duda Sdnin Andmsaitulule” edausineaniy, 2556) widinenuseanlnuady
awlnedn “@eo” Faflmnunuiedn “Wunudie” redudinganiu, 2556) nioula
dounaduiluntmdingulain “believe” Amumnied “to think that something is true,
correct, or real:” (Cambridge University Press, n.d.) Faflaununeuansneain “felt”
agadaau waznssaialng wlain “Ila” fennumanedn “weuaud epudulali”
(s1vdufinganiy, 2556) vieuvadeundutliunvidangulédn “trust” Jeflanumangdy
“to believe that someone is good and honest and will not harm you, or that
something is safe and reliable:” (Cambridge University Press, n.d.) Felvimununey
wanaenulyarnduadunazdiulrundalasdrinvnusessilnuinegeiided gy
WINUERIME NITUUAUUUIDUNAY (Back Translation) fazanunsaSeuiieulnsiulaseng

YALAUTUR L

a1uauiia (Translated Text) n1suvasuvdaunay (Back Translation)

wuilid e nlaegimiens (982192 | had senior officers above me who |

Untlowis believe would protect me.

Wi mkulalaiaisountessuain | had supervisor who | trust that he can

nguasiewInila protect me from these dangers.
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f798149% 5

Aualy: Pol.Gen. Chakthip came in and sat on the chair on the same side with me
and said that “You and I, we don’t have anything upsetting each other before, but

you must resign and remain silent.” (259)

Frunta (F1n119Us2vLn): Wa.0.0.905WE (AU I IMAL IV 1A TR INURILILA 2

vand? "gadnvas 15 lailalleslslimelatunneuus upmdasaeenuazegideuy 13" (259)

F119UUa (Ws5AN13LN3): Wa.9.0.905ANELYIUIUUAIDUUALINUNUBILLAZ VBN NULIT “A

= rJ v

uslsiilozlsiu oaueladuuneuuszasy uiidesaioenuailiegiiey” (259)

agldvuanyersuanl (Affect) luaimsiuns 2 duruaiuisauvanisuseidua
vimuaRnAuatuesnuludg wuwlaldlndifesiuuin ldfivssnunisasusasvinuni
Yoduatuun og19lshd a1nnsiesigieuifisudruiundaluniianyeisualagng
a Y vaw ‘:4' A = A .
avlBunud ITenulnnuUaunnsisdnganisionisuuaassnuny (translation of pronoun)

wazN1swUaaunIAaeing (translation of final particle) AuYuAIBE1H 5

duiunlalaenssannlnawdalagldmndongd (kinship terms) Faududnwus
dfgyvesiniusssueeilaisunddeansiienylaninnimietesnindigue med1isen

= >y g 2 < P ) @) ° Cowdy, g 2
LATREUTR ELUV]UQLLTJ@LLUaaﬁiwuqﬂJﬁlumu@UU you” wag “l IUﬁqu’JULL‘Ua?q N” AU WU

o

v o

Mivageaistud uukvalinulnadaiuuindu tesanntuduadu wasisiaen ansnneg

Y

Feiuni 91gteeninnaziiududinigutadsauseunesosnszaeundIuoInanisIans
YTow weddsuns Fauansnaandiuiuslalaediininyssvlniiuladn “au” fu “wu”

wanadesreginanediauseningdeanslunuatunuinndt msluvasifameniseliu

[y o

war1399en dnsfind Feua WudUsdun1sisauied Jeaginiimanisians Yin

a
weddTuns Uszneufuuszifunisudasyninasing (final particle) id urunialagdin
Imuszlnasineunuasofiosiin “uz” uasiinssafnalnaasinese “uzafu” dai
W wassaaten Insiindgianugsudeuiunadisians Viaunndtduiuvesdidngn
Uszln auusnaneseninensld “f-uu” way “an-aw” luaniunisaistniziens

yialldindetomeairuasietisls aensuivensualiasanuidnvesilioy uasviruaivae
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d‘ d‘d 1 % A 1 1 dl o 1% A 14 “« dl ”
doanshilderiuvsell winmsndrwuwlalaenssanilnadenldassmuiy “d-nu” auvuy
nsaunuIvesiTIingailiunulagiaiouasenituasviudienit wasluntngeula
1A

NMTATITRDeRY assnuuduasesiadinisusadiuainiwvesiy alaiguiu
lnganazluvsuning anwaznisldassnuinuagoyninaineiuandsiuas o
ANNFNTUEVNE AN Uavsvesinsuasgdeansiusunuaneiuly auanuatinauuvese
= & A o« I Y] | Y Y] a . . . < a 2
doans Budlednmsldniuiumhvasisiuansinuad (Attitudinal lexis) fovasuvseannay
ANULTUTaIiAUARLY IneAuanwuslunnaInTEuvasTnUINlun v dinguildla

v o 1 [y

avviousseraraduAnAuiunIwling datudieg1en 5 U Masengasanssnienily
11 “P7 wanedenuiuiie Jwanm19an “you” Aldlaasieutdenisdenuunnmiaiu

1 @al M Yo 1 1 o a & a g v
Mwilny og13lshd seuvassnunliladaeglunumanyvevinuaidulunsoungulld

= o & Y v T S | Ad o o | = = a
FNYIAIIU LLWGUQQUW‘UUﬂLUu@ﬂLﬂiaquqsdma']ﬂfyaﬂqQMUQIUﬂqiﬁﬂﬂqﬂqﬁﬂﬁgLNUQqﬂquiu

aelne Jadunisfnernielilawuefntinauynraduius (interpersonal

metafunction)

4.3.1.2. nM36nau Judgement)

Tunsnenynsandu Judgement) duruwdalagdingaussnineanunsaulans
Usziluevimuaiinisiudulalndifssiuauatuesnuiludiuiuuda d9wiuniisasne 46
viwais wihiuiuduaty Fausndrsandnnuutalaenssadnlnaiiusngmiieained
LERIN13AREL (Judgmental lexis) NﬂﬂﬁlﬁjﬂLLazﬁmiLUﬁIEJmLUﬁﬂMN’m%yjﬂﬁﬁﬂﬁumﬂﬂ‘ﬁ?jﬂ
Snsne Taegisenumsnisiasuntamisgunim (translation shifts) Tumsiavgnisndu

(Judgement) Fastoluil

§2981499% 6

Aualy: but they needed help from someone who was willing to take action and

make sure that arrest were made (58)

F1UULYA (F1909717U529710): uenInI9e9n15AIUT a0 91nlATaNnANT Wsal

AuduN7s uazybiiuled9esnisiuny (58)
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aauuda (wsspnnlng): wiwiniydesnIsauindladdeiuasyna191n133unu (58)

lushegeil 6 fawddmiheade (58) Nevuadukarduiundadneglurauinngnis

Anau Judgement) illaufuyanie wadiuruwlavesdtingnuszly nsdadulusuatun

[ o

Juanudasiu (Tenacity) wWaswduanuun@idedde (Normality) tesarnua “willing to

v

take action” 31 “weusiiiun1s” MligNgnuseiliu (appraised) fivevnityanagu

Y

v U a

U@ Tuvagidnuidanssainilnadinsnisanduanudaiu (Tenacity) 13l wse
“nan” wansdannudaiiuiazaukdIkdregnuseidiy uenand Galddrdn “nan”

o ° = PN a9 va Y v X =
GZIﬂummmL‘Ua 5(1\‘1LUUﬂ’]iLWNWﬁUﬂWiﬁ@Jﬂ?WNLGUNGUUN’]ﬂSUU"LUQﬂ

a@199una (Translated Text) n1suvasuvdaunay (Back Translation)

lasanauyindauasidunis uazyiilvaulaidl someone who was ready to take action

%ﬁjmiﬁ’ugy and make sure that arrest was made
nl’ v =1 o v o o/ .
AUYINA AUV LAY NATY1N1IVUAN someone who dares to take action and

dares to make an arrest

#0819 7

Aualy: | have had a long and distinguished career during which | have served my

country with honesty and integrity. (3)

Auuita F1ntUserln): audiauniverdweuivuaslaniay logluyenanaiausy

l9naaIeanudednduazgaia (3)

aukda (wssanlna): wuegluerdndsivluragve1IuIiuagiaigyn19ud10e194n

Falusznandjoaniiuulasulrdes ndadneduasgndasunaue (3)

Tusnegne 7 Auatuuanstannuuni@ide (Normality) Feduiuulansasanaiuise

denanmuUniddueanuiludiuiunlald LAEIUIUTDINTIANILNATINITWERINISHAEY
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ANUQNABLNUNEaN (Propriety) Bnviadedinisiiiy (up-scaling) A31uLuTY (Force)

YIIAUARTUAE

dununtalaenssadmlnauta “integrity” Jufiuuanininuundids (Normality) 31
“gndied” nanelualiugnieuwazmuizay (Propriety) Angaindiuiuulavesditingty
Uselnfuladn “aadn” Snvanssafnlnadauuaddn “distinguished” 41 “wa3ayfinanii”
Fadunisuvaiiu (over translation) wazileUsznaufunsifiuseiuanududuvesimund
(up-scaling) Audud (Force) vaansdindusiemin “og1eun” way “unaue” Sl
Amsdnullanssannilnadinnuuduannningiintnause vunn

Y

Tundanuning “gnees” way “qasn” ddesaiu lne “gndes” nuneaud “l

An” (s1vdndineaniy, 2556) luvaen “gasn” daunungdn “Aanuusengiveu”
(s10usinsan1y, 2556) Ingauaty “integrity” #u18A1U7I1 “the quality of being
honest and having strong moral principles that you refuse to change:” (Cambridge
University Press, n.d.) @sUszlnudadn “a@a3n” danuvunglndifssiuainunungly
v o ] v & o aw ! ) - N4 a v

suatuannndt wagdaluiinusingsiuiu (Collocate) Ao “Todne ga3n” luvneiin
lnawdadn “gndes” Fuduiisanisdadugniinniedatsuyruvesuseiliu (appraiser)

Y Yo Y = 1

ity ufitlilfansnadneaelady eradusiviliieiudhdshemnntuld uenain
131 “QnApe” asdlm Ui iutBreInIUNINEYDY “integrity” drenaazviouindunis
UssifiudnignteRnalaefida iudenteliifiudetuduati Snidsiinisld “egnann”
LAy “uaNe” vieaisiuanssedutinuaf (Graduation lexis) $audae vilsinuasla
(Motivatedness) Yaeikdatnlauiinnitvesdingauszvln wiruadualivsingmiae
a¥afiuanasediuiinuni (Graduation lexis) uiduiuulavesmssariilnafiasuseiuves
fruaRlidudusnnduednienTimal Tiun “oghamn” “wiaue” wievinlvigiuituin

\Weuflaussanin (Capacity) MunTu yiliiduninidaauundsaiulusn

e

a1uausa (Translated Text) n1suvasuvdaunay (Back Translation)

wudiaun 9919w 1uuLaz Iaatay lng | have had a long and distinguished
lursanareusulsvidnienaiudednd career during which | have served my

Uazgase country with honesty and truthful.
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a1uausa (Translated Text) n1suvanuvdaunay (Back Translation)

Wuog 119N I151901198798771U7ULAY | have been a police officer for a long
Y

L3yn19919819010 F9lUsENINUJUF  time and it was very prospered during

v

wihiulasulyrdegndednduazgnda)  which | have always served my country
g

honestly and justly.

o~

5)

$288199 9

§uaYY: But this had increased dramatically. (48)

A112uua (@119n9712Us2 17 1n): m’z?aaﬁna”wﬁygﬁuafjmhmnia (48)

drauuta (wssannlna): uslymineuiiiunaiuguusindaaseniy (48)

drindnuszanlnuda “dramatically” 11 “eg19uinnla” wansnduensualluliy
1884 (Disclination) Asefugiuaty AeindiuIuuUavemssainlnafiuvain “suuseinasie
the” Favdeuananududu (Force) iWlunmsindu Uudgement) mun@dde (Normality)
Tneiuganufonssdiensuiuiisufuaionou dsdufuatulifinmandiouiie
wgnmaTeudisuvdeduliisiunienntuty ihdaneidesnislisundese
vi3elal warlugeilasroumstssdumuagnsunsnuessunlneuua (translator’s textual

intervention) 981990L3U

TULdYIAIIUNUIY A1 “TUKTY” NUIEAINTT “UnUIN wIWIN HuUsNA”
(51 TUNNYENY, 2556) FILAUIUTUYDINAUARLINNINAET “Be19U1mnla” Al

AMUMLIEIN “B8n9uNlare” (S1vUMARYERY, 2556)

a199uua (Translated Text) n1suvanuudaunay (Back Translation)
LL1 L%aﬂﬁﬂﬁuLﬂuqﬁuaﬂ']\iﬁmﬂﬁl but this had increased alarmingly.

widgymilneuiliiuanuguuseandnadetu  but this problem is now more serious

than in those days
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§298197 10

Aualy: The Thai Government is also making statements in the media that | have

not been threatened, that | am a bad police officer and | am defaming the

reputation of our country (293)

anauuda (@ndnynvszyln): Spualvedseanuaasnisalineg ludermulilagniuy uay

w3l DB 961520968 Az 1A TaIaIYeaUTHNMS UADUEE (293)

duta (wssanalna): syuralneldeenunasnisalivaesermulslagnyuy venituu

iussamaanazauy iusavmaouae doiaes (293)

fheg1ei 10 1 druruudalnenssainlnawdeuainanudndase (Veracity) vJu

ANNABIMINEAYL (Propriety) 31nn159kUa “bad police officer” lusiuatuin “f1519

'
=

@1 Fadunisdnduaiesssuveagnussdiu Tuvasiidininiussninedadn “Wivih

e

i3297ue” Faduiissnsfnduaudenssesgnuseduwingy vilidiuwlaniasad

LAAINITANAUNLANAIIAY

Tuwdanuuuneluusunt “ug” vuiehe “nidn” (G1edugineaniu, 2556) A19310

« 9 | I~ ° 9 v oa = & o aa ¥ v ! =
@27 MuNnene “f1 5w (Sredunneanu, 2556) FaluAnianuanduninndn uagd

WereIn15AndugnHaLazIsesTINYRIgNUIHIdUME vl mvesdsialunassduiy

‘:’{I 1 %
LUAULLANN19AY

f98199 11

Auaty: | had been working very hard and combating human trafficking was part of

the national agenda. (166)

druauua (rntnvsenln): auigauedrmdn uasnsUsIvurunsuyseitugunia

YIITEUNNYIA (166)

a1auuta (WisAn1Ilna): YNNI Wiesegrun ANy BeduTuaIssaIAguaYIs
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(166)

Tugegnafl 11 Meassduaunlaanunsndoneniimuailuduatuliig Insuda
“working very hard” 31 “vausgeniin” waz “yuiugyinau” agnslsiny duaunda
yaanssaiatnandadanududuninnda wmsiz “guiuzinnu” wliaziinaunuiegdn
“sirgruegreniin” udfnansfinudilaogiaeadauends uagaunee1ufae

(5w UgnaaNY, 2556)

Tundvewinflouniw (register) “agnaniin” uay “yuug” Wudfiseszauiu vin

TviruaRludg1uIuLUani@ownne1eaiu 1aeg “og19miin” L“ﬂumwaﬂlﬂmimgﬂﬂimﬁu

aumdnvseuiiesda us “yguue” Tonaafamsiaumeanugadunssussqdmung

q

v ' 1 = 4 = X a | v o =
AAYAITULLUILULLASDANU szjﬂﬂ@ﬂﬁrlll‘Wll']ﬂaﬂslNLLagﬁNiﬁﬂJﬂﬁq 98191UN” BAUIZLNITNUY

Yy <

Ay Yo A a vig v %
nsfguUaldrmnilmnsinitenaneslddndunisnsssuligonuiiunamuazadasnuuin

Y

£
=

897U

4.3.1.3. aAuiay (Appreciation)

v a Lo ) ) aa v a v ) ! A Ya o
wiimulley (Appreciation) Wwiiruminusngesiantusuatu eg13lsin §3de

Y
wulunuavgainufien gudansaesdruiuiienearinuafainduatuesnuuananeiuly

duruudanging Maneazidensaluil

§298197 12

Aualy: This case is a serious crime and of the public interest, the investigator

cannot grant the suspects a temporary release. (101)

arauuda (F1ndradseraln): adididuervgyinssuiiessiuazidunalselosiveq

a157500¢ faevandliaiusoeusianisuasediginsalvighesasdsls (101)

&
o

d1uuuta (wsspnnlng): aadiduafaigiireusiuayeslupiiuaulovesarsisaly Ay

WinuaevaINaliaTaliUsE AU ITAT LA (101)
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[
=

Mag1ell 12 fillsusansaiuiiey (Appreciation) AaUaUBIROUTINGNTULANTY

dﬂﬂﬁé’mqwémﬂi%mwﬁuLﬂuﬂﬁmsuigﬂﬂﬁm%wLmLLaSLﬁuﬁauiﬁlﬁuaaﬁWﬁwsm%u WA
Auauasuidhiaunsoeydfaliusefudigniasild deaesdurunvaaiuisnaanisg
mauaues (Reaction) nlile eghslsfnu drunuvesnssanmlnaudain “Afogrineunss”
Fafunisudaifiu (over translation) ws1zmnaznaninafena) Aazdosindusengmng
NIUNTEUIUNITRITUIA1Ne g E T uaffidadufnuazilneniseiyn
(s9Udnedannu, 2556) #1991nd1ina12Uszanlndindadn “PIBYINTTNIIWUTY”
vneALiInsnsEviiin SeildiAnnnuienieunasdevnodeninddunioynna Salil
MunsTUIUNSiNsan safu “piongn” Wunsirduiiduduminnit “omgnssu” e

o

AAnAuNeIduARANLAZ AR BNl WA “01TeyInTsy” WWuiieansindua

'
[

Wunisnseyinianvinlmananudeniawintiy

§208197 13

Auavy: | didn’t want to work for the Crown Prince and | thought that this was a
genuine offer where | would have the protection of the Crown Prince but also be
able to do the work | wanted to do. (246)

Fruruuta (F1nv1Usealn): aulieginiia Wausanseusulasaissivy gy

UNNTIVANIT .. UAIDENYINIUTINLIEINTIAra113071 LA (246)

Fruauuta (Wssan1lng): aulileiinaudoenIsneen 189U FUHINTLUTYY UALAUATINTT
itudasauaiiasla nuazlasunIsUnTasaInausINsEUTN Y UazealaviIeIun ay

F29N7159¢97 (246)

Tuseg1an 13 diulsdaruinduiullavesdrininusezenliniinisas (omission)

Tiwlatemnuursdinluduatu vnlvniisasiennansiauadanuideuigly 1 niieasna

Tudruundavesdrindnnuszenin ag19lsiniy druiundaveanssaniilnandaniin

“genuine offer” 71 “Uaiausazela” lanswmiuauatu Liddanseivaesullaseslsludiud

as =

Fanrsazlanvatl vilsuunldy (trend) N1sAgINIARIETUNTZUMINERSE Fadulssiu

goulny vasdingusznindanudanuuiniu Fduunulariauainnuiouvesileu
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[%
v o

el ladlduansainufenvesdeuniinedeidusvetamnanseusus tuadety vild

=

o o aAw v o
GREBGHE iy]Vlﬁ;le ﬂumaﬂﬂqia@aqiﬂqﬂlﬂ

4.3.2. seaunAuAf (Graduation)

NNITIATIzauatuLazduIuLUa A11%n75 (Statutory Declaration) 9813

[y YK

azldennal nudunuslalagddninusenaiunsasnenseausesunauad (Graduation)

YY)

999AURUU A ABUTI9ASUIININUIUNUIEAS 19TILANITEAUNAUAR (Graduation lexis)

'
aa o 1

PRI LU FILANAIINEILIULUAVBINTIANILNANTTIWIUNUNIgES 19N LARITLHU
FAEUAR 43 nUl8as19 Fauinnlinguadukazdiuirunlalagdirdniinuszulnnindevay
48.28 Tagludruiuiiuaveanssanialnaln1siindy (up-scaling) ¥osAMNLTUTU (Force)

yosduatuinlunateyadasielull

4.3.2.1. AnUUTY (Force)

1o

;ﬁ{]’awmﬂmmwmaa%fwﬁl,t,amizﬁuﬁﬁuﬂﬁ (Graduation lexis) Tuduaullaves
wssailnafifisuunheadsnniduatiukasduiunlavesdingussailn nsidiy
anududuvesieruafdiulvgdaemnienlasal (adverb) Weoverentiivesdiiimvel
(adjective) LagUNgAINSENILAYMINILAUBY W38M8NISITATILAYAINIYE18AWIN (Noun)

a o

Judu Ineseazidenfidfuiinemeludl

fa0819n 14

AuaUy: | worked hard and was initially promoted in recognition of my

achievements, (21)

F1uuta (§1n1Usenln): mvhunIgnuenameLazlaTun1laeueAINAIY

gauTURaNadIIYYasauluY s (21)

F1IUYA (WISAN1ILNA): BNYIIIUBEINNUN hAZYIUSNAIASUNISIAaUTUaE19TIAE5 2210

NISABINSTEAIIUA (21)
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ludaeg1ail 14 widuaduaglivsinguuivaitsiuansseauiiruai (Graduation

lexis) LAF1UIULUATDINTTANILNAALES LS UVD I AUAR LU ULINTUSIEAINT I LAYA]

YY1 <

leun “agn951a157” WWeviligenuiiuinfleuliaussanin (Capacity) Tun1sujumau

Y Y

TugnuedsI9N13iTIUINTY

#288199 15

Auaty: Human trafficking, especially of Rohingya from Myanmar is a big problem in
Thailand. (44)

druauuda @1dnYnvsznln): msanasumuywd laganizingiljveayalsdg 190w

sutdaumInailuyssmalne (44)

andauuta (wssanalna): nrsaruywe lagsanizidimdoiduyrilsdegyniudyuilugiuin
luvsznealne (@4)

f208199 16

AuUAYU: and was angry that his subordinates would not follow this order. (109)

Yo o o

Fuaua (Fnnnvsenln): uazidnlngsiglaieruyviveulsiuguanumaivey)
(109)

Yo o o

Fula (wssanlna): uasluluuin glavsaudyvivenuy) (wa.e.e.auem) lgouUqua

4

01uAIa (109)

Auunlavaannlinaludiegnei 15-16 w@suanidwal “u1n” wrtuluduiuluayin

Tiruafdutusnnu wu “Jymvaann” wae “lulvunn” WJudu

§208197 17

Auavy: | was disappointed that he was not genuine in what he was saying and |
felt betrayed. (168)
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%

auauua (@1ndvszviln): wugandandanidluasalaludeniymnuazauzangninyad
(168)

draua (wsspinalng): nuidndaniudusgrauiniielulividlesediivimeg uasian
wdleugninyad (168)

$288199 18

Auaty: and said that he was also angry with me for making the police look bad in
front of the military. (195)

o o ! U 4 A o ¥ o e W ¥ v
Faukda (@1nv1dserln): uazszyinyrzanlnssuuiiviilissieglidseminesin
(195)

druauta mssannilng): uazdaldvensumeluinduynesnInssausan il soguely

§18971M9%75 (195)

WwulAefuluae8199 17-18 Alna 19171 “e819u10” way “u1n” Wiwevinln

a1suadludwinuwlaiinududulas JURSUINTY

f29819% 19

Auavy: The southern border provinces are the area where military officers are

powerful and network of traffickers are strong and influential. (202)

¥ '
Y o

Fruunta (1909 1Usevln): SvTameununIelgidunuiine iyl sdsiuiauas

in3aveanasuudunisuasiinina (202)

2 BN

Fruuta (Wssan121na): Saninvigununialdidunuiinnisdeiulauinuazinsare

n13A Iy TusTuasddnsng (202)
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f7987199 19 duIukUavaInssanItnaiututulaen1shUaLESUAI8A11 “u1n”

eneAMAYAlluIMNTIUTY 9 TuiuaudutulmnnBsluninduatu

§29819% 20

AuaUy: | was taken by surprised by his order. (260)

Auuna (@11nY1vserl): wusananlasiuaiasyeuyiuin (260)

Auunta (wssen1lng): wudsevnainlanuridivaayiuin (260)

'
Y 1 P

F0e197 20 druuiiansgenlalasunieanin “uin” ilvanududuluduady
a A Ya o Ky = a o 1 w WYY
Winundu Jevedunnvesifelugatde nisudaluunensd msiuddn “uin” 13
Usglen Aanisiiguialugiueussiiu (appraiser) unsnugaiaunaiensussidussauaiig
duduresimuafvesduatumednsagaveaiula uwiruatuarlilinanly uiduuandn

wlalaiudn “unn” wazAnan “uin” Adurndnusingsau (collocate) AUAISLEAIDONNI

215ua] (Affect) AeLguy

f98199 21

Auaty: These comments denying my work and the threats against me highlight how
the highest officials in the country are willing to bend the truth for their own ends
and how they are willing to go to any lengths to discredit me. (308)

Fuva (F1ny19Userln): IUIUTUSIasIIuYeINULAEN T TANAINA DA U WARI I

= (24

uImhiiseAugegnvesUsemeden sinideuniiuaiuie e vesnied uaswin

A ) 1

wnsauezlshlaiievialrgmiundeiavesy (308)

druauuda (wssanlna): AImanYasn1919uveHuLay AT dnF 6L BUTNEN D)
1191901552 UgevesUseimagIusodnidoun1iuasuienuioslayuIaluy uasniniy)

ausolulalnaualyuiaivgviarenudniedovesws (308)
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Ly '

feenei 21 éfuaumzqmmaﬁ%’gmaiw&JaaﬂmﬂﬁLaﬁu,axﬁmﬁmﬁaaﬂmﬁlﬁ%’aga
thu BatiudrindnihitgaanvesUssmealneannsndadounrmaiaiousslovivasman
wosmuldazvimnitmaiievhareanuiidefiovess Inenssadinlnaaduanududy
yosviruadlugafedin “ldvualuy’ luvagidwiundavesddninuseinlid oy
nslddanuBslanns (rhetorical question) fifuvagaanisldfauiiiogauszasdlunisen

Uszinuunnnimenausazilunisnssiuiauafidnnnududusgadaau

§208197 22

#uavy: and he was not happy when | arrested some criminals who are connected

with well-known politicians, (40)

aauuda (@1invravseiln): ussivilaunalainuiunue)vgInsuNauidnudoulesiu

Unnsidesdend (40)

dauuda (wssannlna): uazivluAsgwalaonuiugueIvey nsurauing19eeiy

Unnsidesdend (40)

wE U UL UaTRINS AR INALNUNSLES UAM LT LT U I ALARLTUTIWAIULNN L
fAfaiinnsannau (downscale) AMUTLTUYBWIAUARTILIL 1 Mdease A1 “lures” Tu
o o ya I =) =Y Il 5 1 < a
durundayintiiainununedn walddedulnssuishilnssuinvuindu ag19lsAa nan
Wisugudadiun1siiinady (up-scaling) fun1saanau (down-scaling) luduiundalag

'
o w =

nssafnlnauds wunmsiueraduduresiruafunniediedideddy Siduged fideues
msanneu (down-scaling) finuluqeillallfidudeddysula mmemnfiarsanuunday
Moual wuilduresnsulavesimilnadiulngidunisi@suanududuresirunfnasuans
dulumssiosuyanafindndsessdaau iy maaeneulugaienaidnainnisidula

fean1sitanwazneUIntunswla

4.3.2.2. auNW1e (Focus)

a ¢ = 1 Y o YY) a . .
INNTUATIEALUTIUNYUN UG AT NNLARITEAUNAUASR (Graduation lexis) Iu

fuatukazd@1uruklanuinduiuwlaveanssaniitnainislavuigasaiuuaNuImng
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(Focus) vauiamlidaaunaziasuviauadlidaauuinduludiuiunda lnedioe19

Tnedadisasalud

§298197 23

AuUAYU: | felt that there was something very suspicious about the whole situation for
them to have changed their minds so quickly and | was concerned that it was to

plot to accuse me under the Lese Majeste laws. (266)

aauuta (@1dn913Userln): auganaduneaiaas igInuanIunIsaliunivily
waniynuvaeuleagdngansa uasauganiata Iaiuduuslunisnaramuunieldngmine

WILUSUWIIUAYIYNIN (266)

andaumta (wsseilng): wuzanldduasiasas ieInvaaiunIsalnenun i inan

N I v @ =1 & & o A o ' 5
wnvaeuagensiuiuul uazsumituntas udusauiiozna1amssmelingne

wﬂuwwummmgmw (266)

§298199 24

Auavu: He told me that the army is very upset that | arrested Gen. Manas
Khongpan and that Pol.Gen. - will not achieve what he wants if the Army is
not happy. (136)

Futa (F1inv13uszyln): wwrvenuuinesinluneleag 19N iNuTUN Wa.n.uda g

uthy uazuanil wa..e. - slulaaenivineanisninnesinluwala (136)

duuda (wssan1alna): iwrvenauIineinlineleeg19uninudun wa.n.ula uay

M aelulaaeiiungesnisarvilimmsluwalasuud (136)

durunlalaenssnnnlnaludiegan 23 way 24 dn1siidu (Sharpen) AMUTNNIE

(Focus) 994U NUNaUsngA1I “@wuld” way “wuvll” TurusNauatukazdiuiuwla
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vosdrinvuszaninlidnisidule o dnsuludnwaed ilianudutuassionii

Waueiiunndu guansansidulvgeumuianuiy

4.3.3. 3u 9 (Other)
FAdenulsziunisudaniuiaulannnslieseiidseuiisuduatusazdiuna 2
duruifgaiunisas (omission) warn1swUaia (mistranslation) vesduinwlalagnssanig

lna Mas1eazidensallil

fa98199 25

Aualy: | angered many powerful people when | exposed the corruption in the

human trafficking trade in Thailand and arrested people in the military. (315)

dnauuda (@dndnvsznln): wilvgdennavarenulnssilesutalinisyasalunis

anaauAuywdlulssinalne uagyinssununuYeanesyin (315)

119uua (wsspn1lng): auvilviaudarviavalgaulnssinaewmeauinulaliva1iudaaa

vawanky1 lunisaruyweluUssialneuaydunuaulueruves s (315)

Va v v Y I

UBNINTIAUARLAL ILAUTIAUARLAY NIFBEIRUNUIEIUIULUaTRINTIANTIlNawUa

Y
a . . a v a ! Y i ¢ & [ | ¥Ya o o
Ao (mistranslation) laganudnduinnisanasuauywdduluililovesdiignunalunesin

Feluauadunaruiiesdr fiewrinlngdduanatgaulngs wewndalusuiunimasnly

nsiuywdlulsenalnguazdunuaulunesin Tlavangaudnafiinainn1snseyinveeyd

g1unalunawin Felugeiilvigedilaanseddgiialuanduadunagyinlvdeuiviauad

Aoyiigualukdauangsdu IneninfiansanunudaiilussduuTunveanssaniilnaudy

9198V PUNLNTYINAEANNUIT DD 0VRISTUIAME

§208199 26

aualy: | knew that | would either be targeted by those involved with the human
trafficking to silence me (274) and | worried now that something untrue would be

said about me to the Crown Prince about why | didn’t take the job offer which
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would result in me being charged under the Lese Majeste laws. (275) | knew

that early in November, two people who were previously serving the Crown

Prince were accused of violating the Lese Majeste laws and died in military

custody after being interrogated. (276)

a1auuta (1dnyravsyrln): wudiavennndudhmngvesiferdesiunmsfuyudiiie
Ununnuy (274) wagnuinadmeuiienafinaauisedailinsaieifiunuseduiianse usy

lo5a1851%% ag1uungunuisingiumgranuulisutoiauenuy Feasdinalvinugnilas

AUNYVUISNTUNTSUTUABIYAIN (275) wuFduilavrsduifiou w.e. 2 auitasiuld

Aufanszusulasandsny au1uungs1vnuns ganarsmludemazfiangunevfiunss

USHATIYNIN UaziHETINTUN1IAUANAIYBINBIWNNNEIIINYNHBUHIY (276)

3 v Va1 o & o a Y o v o al
druuda (wssainlna): muifinasdemnduiwesauifidiufeideiunsiuywdn
fosnsUatinuu (274) wiielifseaduinainasliauiinyaaunanssusus Sesniniludm

sl sundsuninszesdnse s uld snazdealinugnaniiung danmvliunss

USUATIYAWN (275) wazidedIanielinisaudevamms nisingnaaudingl (276)

INNITHATIEAARIUNT UBNIINNITAE (omission) taelinlasgyilviviauadlae sy

gouad Agdunigainiwanaiauaitesnit luunsalviliiruaivessrulisuly
e LY = 0O v A v ! (% 1 a ‘:{I ! ¥ IS

NFURty ns1edeansedrfyRanainly duduiiedan 26 inuinssainilnalinisay

(omission) agliiuda Fwiligerwdnlalainnisianduditu inliinersssgnileslu

ToMARMIUNTEUTUAY YN ILaIEETInelansAIVANYRIIMINAINgnaa UM LA

1%

Felumnuasaasuatulilassyligunuy

duatuszylii wiasaglaududuailutenmiiunssusnamynnls Tagdainiin
Tlutheduieungaineudeuntini aufinsonemuliiuandanszuslosadse auu
unns1vnEITgAnaTIMIluAAnTuNsEUTIAT LA wazFeTinntelinisaiunuiives
newimmdsangnasuaIu Feduulavesnssaiilnanaiaiadeuluainduatiuinn s
vilvgerudlainimnidugFesdomiluniniiunssusaviynmenadenielinisaunm

Y

FIUIMUS5 LA




125

4.4. unazuannsessiiUssuiisuduatuiudiuiuia

PNMIRATIERUTsUWsusuatuivd s fIdenunsivdsuwdamisgunim

MAnINNSLUa (translation shift) lusiauainnviiamy lnelisieazidendail

ynAngersual (Affect) duiundatiansduiuanunsadienenrimunivesiuatiy
aouted Tnsdunuwdalaenssainalnadsvivadeiiuansensual $1uau 82 wiieads
Wirduauatu waawauklvalaediinu1iuseeln d37u0u 83 uleas e waviinnsay
(omission) lulatennuunsduiiiilonisafuantunssumngn3d venanidamunis
wUaasy (insertion) wagn1suuaiiu (over translation) ¥asnssamalnaluu1egn laggide
aseaouli AUt usensuadoundu (Back Translation) WuiduiunUaveanssaing
Tnastnldmiisianududy (intense) snnnnduatiusazduiuudaunn vlwdnuazvesniw
Tuduuuavesmssafnlnatimududusnnniwesdiininussnln gaunnssdnganils
AaN1suUaasTINUIY (translation of pronoun) kagn1sklasyninaeing (translation of
final particle) duauuvalaenssainilnastalaelddusongd (kinship terms) léun “@”

[y

U “uy” vhlvigdeasluduniuudaiionadndBatuminty Sauandsindwiundalag
driindvuszaindudain “au” AU “ny” uandfsszozrinansdanuszninsgdeanslu
Fuatu uaznsulasynaading (final particle) idwauudalasdindnuszulnasing
unulasefieadin “uz” wagiinssatlnaawhesme “usasu” Jednvauznsldasmu
LazoynIAauAnAsTUTesassduIuLla i lkauduiusnidenuvesgioans

Tushunuansnaiuluse

nuIAngnN15dndu Judgement) nun1siasudnyuen1sdndu (shift of
Judgement) vislugruiundavesdrindnuszanlnwaznssanialna lnenssanilnaiinig

WaguuUasdnuaznsdnduninian Wi n1siuasuniiavygesueinsanduainaiuung

a

e (Normality) uazaudndase (Veracity) iWuaugneessungay (Propriety) susiu

lngdanunuindidgydnusznisnilefenisiddguulaanieguarwimiinainnisuua

(translation shift) suiinannnisiaenldmvesdiuarinlianiiumineg (meaning) Wagsusuy

1%
o

AL UTUVBAVAUAR (Graduation) TUAIUILLUABDNUILANAIAUAIYNIT b ANLLUE
(intensifiers) WagAMAavAUARNENLULNIY Ted1uruntavanssanlnatdudiuiunil
ANWAULUTULALASIUATININAIEIWIUVRIETNT1IUSEU e AU (intensifiers)

o aa

wagnisidentdandaruminedudy duiulims uagldmmerinllsuniwnaindt wagd
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wunswlaiie (mistranslation) Tusisassdiuiu lagwdsuainanududu (Force) WWuns

o YY1 =3

Andu Judgement) Ton1swIeuiiiguiasidugn e uiunmungeuy
nuIAvyAulluy (Appreciation) Wuni1swuaiia (mistranslation) ¥aanssafnilna
ilvduullavesnssannilnaianududuuinniwazluuieessdearunuieialiain
Auatuazduiuvesdint Uz lnunn wagnisay (omission) luuvatanauiieaiu
anunszunnyn3dvesdrininussyinvinliniigaiidunuaavyaiuiioumely 1
! Y v I & = o v asf & =
mhwaine neeyuulainisaglagliwlatloniftandunssamindn3didunisidenis
a <@ J = a a Y a f:’f{ 1%
waiaUsziussulmmisnsdesionaiatefinntulusuiaals
seAUTiAuAR (Graduation) Tuduiuudaveanssaiilnanuuinian tnefidiuiu
NUETNLEAITEAUTAUAR (Graduation lexis) TIUIUNIEU 43 NeaT1e 1InnIeuatu
wazdurunlalagdiingnussninifiiiemuiaing 29 SnuseifiudrAgidunudneeng
nilsponan15UsINg 31U (co-occurrence) VBITEUUNIEWIAUNTIE (Modality) wagnule
A597LaRYIAUARNIIAndAY (Judgmental lexis) lnean1zn19iiuau (upscale) voeviFUAR

mense1iawal (adverb) Wudulug)

1AY5IULAT F1UIULUATDINTIANIILNATNITES LAWY NI UV DI AUAR
(amplification of attitude) FBAITLALAIMTLTY (Force) kagnITUUAIINTIUNIE (Focus)
VDIV AUARTUAIYINUIUNUIY AT EAITEAUNAUARNINNIT SIUDIN15wUALAU (over

translation) Wagn1suUaluufAIIM (interpretative translation) MvinlAALazanBaIZAIBIN

o

AN LN ANUTUTUNINNINNI D I UUNIASITAINUNLNEAN9INA UL TUaZ A LIULUaLAgdNdn

Ao o ]

UszrImlvann Tuvaeiddnidseniniidnuuniisaieivansinuaiuas seau
wieruafliwand19anduatuainin wuilduainnis@nwdluniseyuiulaegideain
wangufnuwinty Jlsdududuniednduninuadlavesiiua wio9nlanineuasanuIves

annvuwsagnala
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4.5. M5aAUYTIENANISAATIZRIINAUAUNWInRNUNUUE

Y

K98 AUTIINANITIATIZATINAUUSUNNSILUS Iﬂ%J’JLﬂi’W“WUVIﬁiUi’JMﬂUWJUVI

d

wndeuunua Uiundseunadledlutisnaniy uasdoyaduiifendes iiouandlidiuds

Anuenlesarlafeduileguendiunduaivdamasonisulala

4.5.1. AAUNLINAaNUNLUA

va o

lunmslinsgrideyaluszduuiun (contextual level) §IdB0AUTIENANITIATIEN

Y

Swfuiunmndeuunula (paratext) taun druieglunisde (peritext) uavdiuioy

Y

uonilentlsde (epitext) Twaziduniinssolull

4.5.1.1. HUNwINaaUNwUavasd1uIuwlanssan1alng

nsleTwd ey luvilede (peritext)

=

f};lj ﬁﬂ‘HWﬂUVILL’J@@@&JUV]LLIJﬁI‘IJﬂ’IU'JULLUa“UﬁNﬁNﬁiﬂﬂ??lﬂﬁLWllLGliJ’i]’]ﬂ‘lﬁUﬂﬁ@ 'Z/ﬁ)

Fenigniledy Dinavuntuiandr” deulasuieSeddud lsu dafl A704n1s (Statutory

v A LY

Declaration) LLuumLﬁaﬁ]u%’auaﬂszﬂauLﬁawﬂuwuﬂaaauuLLUammlm Tny Uz I

anday nmﬁw wazla SWiilad agralshn maamamul AN °'1;:JLL1Ja (Translator’s Preface)

a A a

fifsddoniiFoulag wadsasd Via neddsuns §@susuatiu dnhgdeutazunagy

v a o [d

vnetau Ineansaddud lsy eg1slsnd Ardiveslaunioduninensddglunisnm

YSUNNITHUAIUNY

o

WaR133303 Ylaw wedasuns Tugrueleusiuatu WeudAtdgWeulunidsdeveuny

U a v

Sadstud sy Fudunidoauieinuiushuniuaremssaniilng

Ui 4 Ardeulnewan1saans U wedasuns'

“’umagm;"oﬁév’mﬁmZUdeyuﬁwwadﬁ“’aﬁwaﬂ (Retrieved from:
https.//www.facebook.com/photo/?fbid=659660968850299&set=a.488371852645879)
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RANGSIMA

n Svavud lsu

€ @rangsimanRome

Amusulas wa.a.a.Udeu Wor.

KUbdosouAvAUs18 “yaavngnilvau thnauulunoash”

(% 14

“wWemuviaiugnitawmeluaa uinaing gaususluiaUssmauazimnyulan geutu

Y

msigaduagyimignuianinge Inardnvesnulneyn q au welaialagudaymidils

nduluiuusiudulng Tesduduy duidusednaeluvsels insrzansgiueiesssui

siluainavaslaniusullgagieuyuay

(S983TuA 15, 25653, p. 7)

foauiinasimand Uindeuliduansanfuresddoufuativuazvosduuuia
1anssafbnadauinfesnisdaluslyniwazidessinly F1lWnas (Statutory
Declaration) THfutszmvuléduiuaslidsnudngu inmzdosnifindududasomnsgu
93YHITNAING

v A o 4

“... o Juiinauiedsiud lsuldadusiguazaiiousinsziiauliinaduludsay uaswiaudy

8119899 UTIN LU NDUUULBIDEANDNYNYIUA ST UAY "

($983Tua 15, 25653, p. 9)

o

5 JomuiniumiuasInaulaidunisuiuenlnesss

v



129

° a i a Yy ! = & o X v g v
NANIIIVANT U'Jﬁuﬂa'nLGUQGU'JUIW%@']u@']uLiaﬂﬁqqmﬂ'ﬂmﬂiuwufia@Lallu LLag‘VT'NI'Vi

D7 = «

Wansanszieuludeny ndeulinouszaniliounssediud lsuaiuseuseiauiluand

Y

IS A o

F93n AU 190U Talnunaidmadisians YInuanigaiuidanuuaznseiy
1

fuweSsadun sy Jlsumisdevesdwundalaenssainalng

¥
J IS

donAapItuNIalANYIVRY Chittiphalangsri (2015) NszyMn1sulantsdeniiien

]

dudes Juiadnldesdusenavludiunwindenunwda loua Admsedaessa Tunisimun

a =

ﬂia‘ummﬂaLﬁaﬁiﬁwﬁﬁaummLamﬁfwgﬂsiaéhumﬂﬁ%’umiﬁmﬂajLﬁué’wﬁuumma
Glunsdifinundall unefesiud Tsu lugruzfuauasdfaviudsdet Ussmeludningideu
Tagimihfiandnanifunusiugsuuulifinny wazdesnmmatetedrfanuuiinigiies
Ingliiinefiunden Fensinausdesniséuyudlsdniosnnsdlunsan dadunis
Sanuanseuleniuardnvasn1sdeansvewiot19daLay TnesiuaziBendiuddd

YreSadus lsudoulitsaselud

“ . AouaTvavihiuyulidinaiu naledasiinsie 9 nisdeslneuazaniuaed v19

CA f7% [ Yyay ¥ a u:%’ a ”
duarvezasrnudululanla Aauaidess o

(F9@Tun 15, 25653, p. 13)

Tuntedauesadiug lsulasurunti@autasrunasunieway Usenemanuisue

Y 9

Y v o a a can s ' v [V 1 le’
AUUAYUTNINGATIIAT Ul A UNS agatmau fetaniunalul

“lun139AY518ATIUNNITAINFEN TN 189 1N TYY 104 VoAU U8z TIUNUA

Yiauiaidasszyrvuynauaelazirvralsdegiignaruywe uazd15aaililudaysiy

v ¢ Y o v ”
waun75ﬁ7&/yyywamanua32'5uw

(§9@1Tus 15w, 2565a, p. 15)

Toanuduinaniynduinssiuvvesileuluduatuazglsunilsdeluduiuuda

Y8ansIAN1ING wazgaunsaiiaensuiuvemnssuluduaduiazdiuiuwda N9eens
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o

Ugniliiuszvmunnauiifetuaimuyvdiduazdsinamsnoeg v lugiugdseiidy

Py o

HSURAYOUARALA

(3

aundgyinduagisls Snvisuiededdud lsudinanatvayunafisons

Ui dudsluunasuussduafénuyudynlssaistelud

a

“qauSasluviazasudagiiniedsign lunisudntlyminisduyved yu1ai1gningane ... Aei

whduneuganaaivesszmalaeds .. uazid1Ayigadeduyielilasdnyaly 9 aulide

pnuiundovesyyaunisaruyeluaying”

“... validnauayussuia veliidniaeegsgutad uasdmnnssadialnaldidusguia 51

veluvapeliinsaruyweilasyagiagnd uasesluvaasligiuuuuilyludin dosnoy

9 d¥3nnaredugens ag199naUInidoUszaunyLReoe19uLLaY”

(5583Tud 15, 2565a, pp. 113-114)

v a v

P1e5dius lsunanad1useanni1anisiiio g1 atanulun1syinats U@ aue

[

Fpunatansediunssainalne wazdsznaalundsdednninnssadnlnalaiusguiasy

U a v

Usuusumsenuysdilogisiiueu laewessddud sy aeauvsnimnssumsidesi “uay
veluvaoslvignuiwiunlyluzein devaee 9 d83anareidugess” Faduliamasanla
vaanaininlineuldusingnisalil vinlvveanununauaiinnuulssasninuiuuny

[

¥ =2 v a 14 o a 6 o v A A v/ e’lj
MY i’J@Jﬂﬁi@L“UEJWUEJ@’J’]&JG]’MHW@L@ﬂﬂi%q‘ﬂﬁ ﬁ]u‘lﬂﬁ@“ﬁ’] Tunilsdednaiesail

“gnvigudinalanyszensiasynnasiagyiigaiilugaiude iausssuaagyianuin

Jwusssunaiouaalaagules Wiuslwmaliaynszvusvnis ... auuvvilideusiisioe

9

4

lslalsfiiuurensguuaisale? sguiauvyilideusiiiudandsliyiuinisuszimasaly

8n 4 Uz duieva.a. wiuduua javeglulaudrigiszmanvaseliinnitasdveayuini

Jule laiaunasagedeiiazelindan slina1u439 elnauiamerligreual fvalivaeny

avudlylianelavasuusovdogvirlinwatenyszensaundendiduaslignasdnuaa s

lasuaa1uldaelaliusursuszimaainiuasnaanly ua199wa15a4160 26849 laviavasyiiy

aanluidy”
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(5583Tua 15, 2565a, p. 218)

(%
U Va v =

NNSANYITIUNKIAReNULUaATell {ITenunsteulesidnlausenineEdiuiiod

o

Tudnilade (peritext) laud Arfley ANNETEY wazunasuvneduivunwlaieglunisde

a dyva A

TR ureIREU (author) wagdiua (translator) aeanneaiy AWNWeudeaiseonu1agia

Y

dudulunisdotufaensuiuunulauasuuiliinsussiusvosuUasgsdideddny
nMsasidaenndasiunuiseves Pingping (2013) fifnufunuindonunula
Tuatuwlaniwdanguatunienis (official English translation) 983 “Selected Works of
Mao Tse-tung” law China’s Central Publicity Department n18l@ Central Committee of
the Communist Party of China 316UnLUadouUNLUaA0ALNINEANNITIYDAYT WEAS
Wunnedns lidrazfuunduns indevunuiudu wihAuudazuniifisuuazdevosman

Wonamudn wazAhuanin1sindudgaunisal wagnanisnnulivideiovesatuula

v
] 1 S|

lailfun1en1sdu 9 (alternative unofficial translation) Wuligafuiun1sAnwIASI
wilsde “yadenignilay linduuntuond)” veaunesddud TsuAtsuvesn Jeveswmy
unene  Tunilede wavasdydnualnsseaialnawiutneguuntunsiguiu ssddsenay

wanlliansiagndunazaaunisalvesuneSediug lsuuaznssainlnag Aldesguiauay

11319N155AUgINElAnITUTINIvRIaLeNUsEenS Junslewn egradaiau

nMIATeidLeguanwleviisde (epitext)

U Aa o (3

wieadiug lsu Wuaundnanifunusiegsdsianssainilng Nllgaunisalyaiy

ESNN LENBNIA NTINTAIN AeAUsENIARANNITAIMaNSLilBanssanIlng e 91

“wysnnlna Weduiuywddangamluninvdsuutaslugieniand uywddanslunis

lftugedspuiiandy uasuywdiln11uveusssugigalunismvunauIAnYeInLLaIuaY 1AL "

18 gsemmenunisainimsidesmssainilng (Retrieved from: https:/www.moveforwardparty.org/about/)
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“wysainlna wWeosuluputululy langaly dsaulvy uaznisidewvulny (ululy

lgue”

“wssAnlng Judundnmsvssrrvudugnssgiuiagegn n1slveurnigdesduriusdgnles

AuUsevd nrsandunanssuyesnssadavannisdausiuvesasndnwssalud 19 g Ine

auasulszvsuleenrglunssansauluiudseansninlunisviiey”

o 6 v [ 1 < 6 a a . .
mﬂmﬂszmﬁqmumimmawaiﬂmﬂﬂa ﬁm’a’nﬂuqmmmammiuw (Liberalism)

=

Wesannssalinudidydulannyanauinninsgg (Heywood, 2002, p. 43) wagdl
AMUYDUTIHIUNTHANIBENNIINTITBINBE1aNNA1Y (O'neil (2010) 9198ty wys Tl

Wdumeg, 2562, p. 237) duiunisaisdaalvitannsuansnsadulalasimunlugdinuwuy

a

gl angaunisaitiies euuuldinluirusvemssainilng nswasuwdasdaniiegly

'
I 1A

Uaduludadndnfnindenisduasudniuasiainainvesuszvivu lnenisiduginiig

Y a a N o Y v

aumasunisIan1slaymiauansuyserulaznsgnnetumalaeiesglividaudud

WNTu BnvisnsuandliiiiutienanmaiiievessguiannavivUssusueguIngavy wedni
Ussnvuilvinuaiiiaunesgutawaziilugnisiuisunuamiugaunisalveanssa faae

¥ a a v

wiuldannniseAusienazininiasalnsinauuesguianeliun1sInnsUszauL ARAY

1 '
= 1

wywdfingand Feluusunvesnis@nwrdnusingimaudn naswlaluaiesiandase
& v a v 1% a v a ¢ P

gaun1TalvesEleu dulakasnssainilnanasiouesnunanntanisinssiissuiiey

AUt ULALA I UIULUANNUSNYUEAEILAETEAUNAUAR LA LI ULUAVBINTSANIENAT

o w

WudunnIauatusagdnduullanilaunnegeiitedfay

4.5.1.2. funwInasuvasduIuLlalaedinyaussain

nMIaTeidLag usnwileviisde (epitext)

v

AIdeAnudufiegueninileniiade (epitext) eraiiaudeulsstudunudailves
dindnuszvaln loun ndnnsiiugIulazasesssuvetUszyln $3U89N199189UU 1INV
WAR33993 Ul Weddsuns Ninwlneuarn1wdenge saudamsdunvalyiidiuieites

Tunszulrunswkuadng sanaluil



133

(1) wannsiugIuLazasesTsuvasszln®’

Usvln - dedaseiianlalainaysevisulse

“AamvesUsyyilnde auyuiunziuieaisyiavuidaiumiuiases ys

UnauevIgsvoyauieimuIsinulsyrizulaeiniindl Yseylmiude

poulav Faiuauev1Ias doya JATIX T9750MALUTAIAIINAAIUNTIZTOT

wilinuangsen sy Isz 15U lng ”

o =)

“UsealmiugesienauntuyseasulneilitnUiandun 1901509090 U9

ki

nInugIzuanIaanoe 19T aau aselunsen n1slasuasidudsinyge

Usz15Ulne Tananannisusevisulng asdaaldsunisiningielsalineaee

v <
NI

“Uszinlulaifudediiangunisdesls vieiduniodelavaviugenis

mudlesveinguln”

“9iAUsEneUMAYYeInTulszrsUlngde avsuasiainim Uszylninaiu

v
o/

Usisauredusinaiasdaylisuasnmlunadiu Ysznlnagguasesdnsiu

WUgIUYeNyYe uarasn1siaiusiyesyszyvulunisdearsiieas1vndly

I~ o a % % Aa =3
wauan1a 1usssun9aday Uszvlnesilalanialvaulauanina1unassiy

TIY9¢ANATOIEN ST TN INYNIINY Wit sz ralnes livTud AR

o

ViV lalz 0T

wann1sug Y seyndtingnvszaninduanudulssrsules anududass

o
1 ) (9 s

yauauay e udrulszv1sulnen1intn LasAuATEIENITUNUFIUVDILYYE

3

Ualenalindiauanipiudamiuegawiniiey damdnnisiiugiuvesdingiilsseiing

aonAassiugaunisalasien (Liberalism) auaSuiaaed (O'neil, 2010) 3 1a3Toudu

7 ysgma: Useuaansesssy ‘Usewln' (Retrieved from: https.//prachatai.com/journal/2012/06/40971)



https://prachatai.com/journal/2012/06/40971

[y

134

gaunsalilianudfyiuaiawmenisillesasiasugiaveslalanyana @inmggnae

NnAUFeTiEENINNIINITLanIRNATueE 1 Tiey wazlignunsnuedlaesy (Oneil

¥ '
a o 1

(2010) nafielu wysiand W@unes, 2562, p. 237) Jamulaindrdndnusenlnliinuniuen

Y2INAANTINT UIU WIAASUNT LNNUNUY

(2) A155189UVIIVDINARTANT U WIARSUNS 1w lng

NNITAUAUNTU AUV IN W INEVDT “Nafn5219n3 Vel Wadasuns” Mnendaq

[
Y

[

LI I » Y 3 A I o a 1 &
Ny ﬂ'ﬂﬁﬂ'ﬁ UUﬂqu’JUbLGZJWGIJ@QUigSU'{LV] WUYNINLNYLLWTATUIUYNEU 21 U1 AU

A1 13 N15UnaUaY1InIe nevas “wan153905 Usad widasuns” uuniuiulesd

Y95z n

o w o
a1auN

11909912

AUNLYLENT

(1

WAL 0N ARA Y YL TBI1URR N DDA TR LN ILNTIKE

ANTNA

10 SwAY 2558

2

HU.05. 90 'wa.e.e. U3 llldgndvie veetienesinsuivie ag1vin

SneUsEna

11 SwAy 2558

(3)

[

NA.7.0.9N5ANG ToIum

12 SuAN 2558

(4)

2
a

IARNBNUY.N.8 T ‘Wa.A.9. U0’ 90d8Y1195.-USeALEDNLAY Uan

ANUSIlisaUMU

13 su3AU 2558

(5)

Useyng' ve ‘Ui ndulneudsmuduneu Sudnnisisesduylnliddn

aglngjualnu

14 5UAN 2558

(6)

'J5¢305' ausiesheaUseiuauUasnfaveUiundulneg -nu.n9.89

aaulvidunwainiiuavselyl

17 5uAN 2558

()

Y

an. 1 Judseiu van Ui ndulne zpuanLUaeniy Falanun

N5

18 Su3AN 2558

(8)

P30U8YINUUTEIINTTNYF adldusanumalugsiauseus

19 SuAN 2558

9)

A o ' 1 1 [ 2/ = 1 a
509.0U.73. 1o 'Yl ONVUYIURTDDAN Ao ansauden9v1AnIn

yMUIENALAYNY

25 §U1AN 2558

(10)

Yo' 1d anv. Junuidemnauywdnmvaeney Nandnaailuad

q

27 SunAY 2558




135

fumy

(11) | 'aalsy Wadldns vin vedduyudaudesife wevmis- | 18 nuamius 2565
A5ReAlvg gnuIudamitiae 904

(12) | wann Ul Delanfausn fanldsumnudussanduinaimis 19 uNIRUS 2565

(13) | D80 Lauewm'dy weuUgnuivadinfnfudndld wane. | 21 nuaniug 2565
Ui

(19) | Tadlsinng wa.me Ul ned@sund wiedde atuwanlne 23 NUAWUS 2565

(15) | Tumeawiia: YauNaALLLe 23 NUAINUG 2565

(16) | 'inlna’ aeudeUuAuywdnIu nus.NQUNIe AIRFUAYIRIEEN 3 | 25 NUATUS 2565
U. wastoufionse w ‘Ui Ao’

(17) | '@Sadssad’ $o9 V.U, aaUasusTsuionse 'a.alsl’ IWeunsienais | 28 nun1us 2565
aue.u5U.904 nsgnuan1tu

(18) | wa.nmUin ovlia Usgdns' Undedeud nsdulfunsnues nanluy' | 25 wwieu 2565
Talifivangiu

(19) | ‘f1alna’ $o9 vganeuUsziu dads ‘WnAanssumailos “fis1’y | 27 wwieu 2565
WasuUszmelng Aalnarausumu

(200 | ‘waseggeiianadesludmuiinvesdsnnilng’ didenain wann Ui | 14 garew 2565

(21) | anfidngun iy 4 Mederldiu '19Tadng gidnA' Usedl 2565 | 29 nanAu 2565

(3) MITPNUAIVBINAAITINT U0 WIARIUNS NNy

ANNASAUAUNITUNAUDVUIIVDI “Nar153905 U WIAASUNS” MNeUa9nu

[y %
(% '

« 9 4 9 Y @ (3 1 d' 1o a dy
AN UUVHIHUUmﬁ@ﬂ@QU§Z%11W WUYINNE LN TINUIUYNGY 10 U717 AU

A159991 14 NS NAUDYIINIBITINGHYSN “Was 159905 U WIAFUNS” YU

Bulydyasszyln

o L ddl
A19UN

$119%172

AUNLYLLNS

(1)

Human trafficking investigator to flee abroad for safety

19 fluAy 2561

(2)

Thai government must encourage public scrutiny

19 fluAy 2561




136

(3) | High ranking military officer as Thai PBS director 19 fuAu 2561

(@) | Human trafficking whistle-blower gets asylum to escape | 19 fiunay 2561

intimidation
(5) | 400,000 migrant workers in Thailand at risk of deportation 19 fiunAy 2561
(6) MP reveals reason for human trafficking investigator’s exile 26 Qumﬁuﬁ 2565

(7) Exclusive: Thais lured into Cambodia for illegal businesses as | 12 5u11A3 2565

border closed

(8) Rajapaksa arrives in Thailand; critics question refugee policy. 18 @Ay 2565

9 PE receives Amnesty International award for coverage of bail | 16 f]:umﬁué 2566

rights campaign

(10) | Online magazine faces backlash over naming activists for | 11 Wwgu 2566

annual award

NNIsRaInT MU INEIEaLedIURINaR151993 Ul WA UNS Mdedaany

[y =

ANNSANAUUMTeRUULUA U1NDa 31 913 AauwsvaNanelugUsEARRaInS L AsUD I

v a v 3 a = o 13 & 1 a [ [ 3
U185 Tua lsueenuieiusigineldudssiud wazd1ondiuiruninlunedud

a

“AnSuuwedu” wag “n1siiles” sauludenissdaluiinasuda A10Wnas (Statutory

9

Declaration) Wun1en nawiiainunlgusznaunisitaustnnd Tuvuenluladningndula

[ o v 1 1Y [y

aviunsUatianunuu Jedunmnaienveyuiuladtditniilssaivlvanudfyiu

o

'
[y

Uszthunisidieswaznisiedeulnisiudnsuyveyy 39bAnufifuivemaniseens Yiu

=

saa ¢ a Y a Qi 2 & o a
JAFIUNINASLRYALLASIDUNIU LWi’]%ﬂ’WiLa@ﬂ‘Wﬁ]gLLUaﬂLUULW5W8§‘)ILLU@N@?W@J&UIQ

2N

seddgludiun waznisiiausteyarniadeulunisiiiieusiaanuszasdvasditin

IUsz by

a § a A ¥ %

YNINNY ANTANWINITUILEUDVINVDINAAITIING UM WIAASUNS NbN8TBINU
Alnisduatutazatunlavuntivleduesuszenln ldnunisnantansouaninlny
a =3 o v 1 a 1 @ a =3 vUa a
Aniurasdiny s nluunussundnig eg1elsia luanumiuveside ninfiansan
PNUENNTNUILYsE TN YT gy aunsoeyrulidinding v inwangagu

Dunansuazdase Widinngunisifies viaduniasdolaansiuenianisifiewsingule




137

nauvile Wiswsssawetayarasieimudrudssysulneninmtnunannisves

ddnunfiszylivundivledmidu felianuisaszygadunianisfedldedataauin

WU UMEAUNAF151963 UTn Wadasunsvsaunesadtiug lsu visenssanilnansel

AMTIVBINTANIUNATUIINMTIATIRRAURIUNLIRRBNUNLUA (paratext) vBd
duruualasdrinindseulnuaznssainnlnag fisenuirdrmiieglusmiisde (peritext)
yosdnnuwdalaenssaimlnadimudeulesiussinaamnsuduazgaunisalvesgifouly
fiuatiu (Author of Source Text) fufua (Translator) waggaNNIsalvATuRFEAT UMY

duruudanazuwdldunisusziliualaegulasdedniau uazluvauzinediu diuieg

uannilenisde (epitext) vosdruruulalagdrindnrusyanin vinldiiutanunnlives

dwnnlalawaznduvesduialuuudrtinydasemeguiu

4.6. M3afUTIEHan1sIATIERTINAUdayadunedas

1%
va o ¥ ¥ U o

2 A Y Ay ¢ a = o A
AIdsEuAtayaiNgesiuARANYBE¥LsBRuaN1SATBvRINa 519 Ui
caa ¢ v A & A 1% @ A e D A DY) = '
WAFIUNS Mnuvasteyaduilinertedlagdivy iefnwdeyanineitesdusiviinasions
wla A709n17 (Statutory Declaration) vesiadiniusyunlnuaznssannilnaviy dayaq

nnsdunsalfulamlinass andringnvszeiin®® [Wusu

Toyadu 1 MiNgvemingtewesduad1inTUsyv

gauNsaluazwlausvesanItuiuunula

Saunsnanduleuiewazaaunisalvesdiniiuseniniinadenisdndulalunis

FoNUTELAUINITHLEURUMILAZNISHUE 10991 UTEHUYRINaRI 1993 U WeAasUNSa

18 dunwal Saung wiiuia, gdevn dintnausenln, 22 Sguneu 2566



138

U a o

Jauslaesediug sy Tunisadusieliliineda= Weaw.e. 2565 asnrdssiuulouiswas

gauN1salvetseingadandnuszansulneuardviuyweru saufaUsenuduniuuszang

¥ v
a N =2

9385554 (Code of Conduct) vasd1tny1y Tugnuggulaauauidsdurastudiinauly
AwnisgFernuasdanuziluninaulsedivesUszenln 398andnn159UALLEINIG

YBINBIUTIUITNTHAU 8189385550 BNV tannAaeiuanunITalkas AN LAY

Y

a ¥ 1 < '3 o = a = 1
wladnaig ag13lsiniy wleulsuwazgaunisalveanasisians Ui lulinasenisuia
Ponuluenaisauatu Wesngulagananivinisulanaesinw '‘ans lunwsuneli

gndfesasufuiniige uazdesdnenen ‘a3 watusenundunsuaenmdliauysaian
fgauinfagyinle iledesiulilfAnnisnnudutesansseninanisuua (lost in translation)

lumanduiu mMnaudesslalenasnsaunuladuy 9 vesunnadeliuleuiense

&ay 1 v v v v o v a ! % 'y} | o
anuNSIN llaenAdaInUANdIN A luYMetY (Useanln) s ldasnndsenuluuiudiusi

9

<

ﬂ”am?jwé’ﬂmmméfmmwé’ﬂ%wmiLLUaﬁlé’ﬁﬂmquixé’wmﬁwmé’aLLawé’ﬂms
auulaioodn ”‘udami%’ﬂ‘mLLamhsmammimfmwﬁuaﬂ’umajmmﬂmamﬂﬁ
muﬁauamyjmﬂmn a0 lneUs1AaInend InsisRduideinisraanuIresdeasivlauin

fanemsieansiiniian dnuvavmiiidudenandunsteneaviity Teanzediads

q

Y =< v 1 [ ! 3 = L= L1 V1
nsuladndnuslutenanstafuualiansnsaiudnd viwns Undes vieesusiveadidans
Tuvaziuld azlsiesanenensenuiliiiunais (neutral) unfian wazdesdududoya

WAL DVNA TAUTUNTUAINTIN LANAI99INAITUUAFRUTZONDUY WU NNEURS

[ '
a 1 a v A 1

a | a a Y A4 o Yo v aa
ERMIGER WNU?UW@@H%W\?@iUIUﬁ@WIS? UNIINU ENLGUE]'J’]NTUﬁrﬁiu{jf\]"\!Uumﬁf\ﬂimﬁyﬂm

U
WINNBlUN1TRIITUNINUIVDINAIET LLaz%Lﬂw:I Anduesdddsansiinnuiegisls 3o

RoaTArdoeslslvkAulaTU3

Y

Usuysilesiuunila

viunmanisidedlurugdubifnadonisuuaniny ‘@13 feglulonarsduatu
Fliims insgdutadesnisine as nduatulildinniiae wiviunmadleduvngdud
nasansGeuisaiemaindug fusngedlunedinidn mnedesdsunazSouesiaya
TnesuAerfuussiunsasoves wasmeed Yia douasidngunuda uenaini uium

nsiledluragiudidaalundvasniuaulavesSuars inszluraeindnuasineuns



139

=1 [ o o = = o w Yo [ vl
UIUY UTERUNITANEVDI NARITIANT U maﬂm‘ummauhmﬂﬂsmwu MUY

| 1 [

mnanmwewnsosntUldsuauaulanazgnasiodiuiuin Wesnuszlndudningin

wsnwlatonarsanlinisaanant saunalasunisimewnsselaesediud lsu Faduiile

Y

UsZhufIna wagauBnanfunusnegsanwssainaltnasie

nsiusUaluunsanvy

a L

1n15USUUANNUTIUIBAIURENIN F9azUSULALUAIUYDINITALNAAT NAIUDNYT

Y

WA LUAIUYDUH NN UA LT N15M9R991NNBIUSIUNT N5 e LaEN U TSNS
AMwdange (Uszyndedv) IneUnfinesussansn1stninudingul siiennugnfedves
FUIUVNIBLUAUI9EIU INBUBINUANURANAINVBILLDWINTBNITAAINUN I NAAIAAFDU

| @A dyo Ly M va P Y a [}
ae9lsif unanuiarunuUatidiaualuuuandu lWilaiinisseyevesdSuiinveunaniy

[ '
v v a v [ Ly v

wihivilsuivaiuiilewseunduniveal faty Yeyaneidesivanifunynidusdiuis

Y

gndaneuliemesnlununafidavensaussansnis imssdulsunussulnivazensdl

PN Y] U af = [ N a =2 [
NANIENUNATUUN ﬁﬂ']‘UUﬂ‘HG]TEJLUU%UQIU'U’iSL@‘Ll@EJUVLWJ‘VlﬂEN‘Uiimﬂﬁﬂ’]iﬂi%‘?ﬂi%WQiZ’N

'
a1 LY Y

Tunisiaued1ndusgrauin Turuzidernuddanann1sNitan i unemnsdfaauisn
a &M v [ v a 6 Y P 1 ‘:’{/ I~ [ a v
Jasailamundnsrueungnidaelasssssuyey Beamarililudadeiuuleouiengula
Us2ausenInenisyinauwla dudssifudiumaidanisulalawn Ussidusiuadnsiinada
Aunguuneg Ussinunisuiadiuiignidumesuagnanidndiyanadu q uazn1snsiadeu
ANNYNABITDITBYA LU BA ALY veuArafidideuTInglulenans uasnisuuaassnuny
o v o P = v L X o vy r.!
ASnunstrduniwaiin nrsdenlgassnunnluaulladudvosnuaosnisiidainuidunans
(neutral) un¥ian Fadenldassnuiy Ao’ uag "wy" ludnuinils Jadenvilvmdenldassn
PunAsud1dunans Livaveniieanuened1u1ananImsonININsENINAaUNUNTNeIa
< d' (v (B 6 % = gj I a
Dumszasmmuuinlilumwdingulivsvenanugawinvesing dnvseraduninunedu
wszlunsvinuYesUse v Msyanslulediniivseon YNy (sEninaiiouiInumse
Auwnasnnd) agldassnuiuivivenanuuinfiguseniegaunuiuinndt Iilmaenld

assnuuasnanlunuuldlanasanviunle q Wudy WusaausnsasUTIUALAUaTU

Joiarasuialunisinauya




140

SaurnsnanndmaulvanudiAgngalunisuda e N13ALIAUIVDIN AT

o

poamsaetuiuat s glundnIvnIskla N1IAIINLIYRIHEINTHUTENITINYY 'A1T 9N

o
v A

awduatulilAlfnnigatuioduilandnveinisula guladossiuaziinszidonny
fuatvaudlawauvesidsansiou udr3udenldmlunwinedifianumuionsmio
IndiRgsfuniwduatuuniigaielvaiunsodearsanuivesidsarseenudunim
Uanenald derilafilinnuddysesaunienisinwilasiadiamnanisduatu imseny

wandvImsklanad fesinsiseuseeguusslealmilvgsuaslumuivatenisaunsaiila

=

[V P O = 2 A I3 o = = w1 Y A Y] !
iﬂLLNaWULWSQﬂiﬂLWHQ %QIUUﬁgL@u‘Uﬂ@@LUUﬂqiﬂ’]UQﬂQNQWUQ‘U‘ULLUaLSU‘UL@El’Jﬂu d3UNTT

Y

o w 14

denldrnaazaarsiududemdanaubinnuddylosnanlunisudasiunailing

<

Heswinenarshuatuiluenaisninguuneiisesduninugnaed aselunsawn 619910
caa

- =~ P d' v B ~ = = Yo
A5TUNTTUNTDINURYUUTELANDU i V]a']‘r\]@@\'iL‘UUﬂquWaagﬂajUﬂi@ﬂqiLa@ﬂTfUﬂWW?‘r\]mi

NansiaNesIsalunIsauy

ToyadunineWasineewesduuwlanssainlng

va o (% o

AI38ANYIII0Y 9 MNeITesTUARAINYBEY1LTBIY MAEN1SAAYUDINENTIINT

| o

Ui waddsung wudiiveyaiiuansmuduiussendnanassians Yin wedasuns Tugue

IS U a v (3

ARty (Author of Source Text) wazweSsdiug lsu Tngnssainilnalugiusdudaly

AMwIUA1EN1 (Translator of Target Text) wWu d1tngninezlumudiu ginnseeulall

gesn nud 9231391 57u8991uU1§N01109Maf159903 YIaluauiaiunignnisves

Macquarie Law School, Macquarie University ‘18

wash51993 Ulas weddTunsdslisudgliluussensBessnmahaieagsdunilss
%mg’]ﬁﬁ’mm’mﬁﬁmﬂ’ﬁ “Human Trafficking of Rohingya Refugees Across Southeast
Asia: A Documentary Screening and Roundtable with Whistleblower Paween
Pongsirin” 4nlaeAny Macquarie Law School 4%13ne1deuunania3 (Macquarie
University) TngTuaua@iunfing #dmun1susseny wad151ams Ulu ﬂei’rruauamqﬂﬂaﬁ

fadufgrtedlunssrowanlui @oinvensiaiilng) lwA ueunsaldl gauiinvans



141

'
U a v (3 ¥ = a

WILEUIST F99509A9 UEINTIANT 210 uasuiesadsiug sy 1Dudu AvBuendssiiu

audnsuyveruillveduneluanidnasauiloTun 18 nuAus 2565 Nr1uwn

“I would like to thank Future Forward Party and Mr. Pakornwut Udompipatskul

who took my story to the parliament meeting on the 2th of February 2017, Mr.
Tanatorn Jungrungruengkit and Ms. Panika Wanich from the same party for

contacting me to get information. | would like to again thank Ms. Phannika

Wanich and Mr. Rangsiman Rome from Future Forward Party who brought up

this humanitarian case to the parliament discussion again on February 18,

2022 and invited me to join a video conference on February 19", 2022. I also thank
Aljazeera ... and every media channel for presenting my story to the world.”

(Pongsirin, 2022)

Inglunmsinainnisinuiteyadu Maeitesivusunmsulalaedauy lnsang

NSUBNLALTNI1INY A719175 (Statutory Declaration) 9839 W IUNTIAN NG Tngule

[ o va o ~

a ¢ & I3 A o g v
IWAUUR Iilluu N'JT\]'EJW'Uﬂ'ﬂ']llLGUEJlIIENLLagﬂ'J']lILTJUlI'W]V]'ﬂVTu’]EJ

U

o %

a 3 o -1
Se@sTua Ty Uruseaull

20NUVYILNARDE1NLABAKAEATILUATINN kazANFUNUSIUANIRefuTE NI Weu
AuadulaenaisIans nadasuns AU wieseddud lsu lngnssanalna gulangnunisal
=) a U L2 Y a ¥ £
uwazndusgliuiudeuauadu
4.7. unazuann1safuseNansATIERTINiuUTUNNISLUE
lngluninsiainmsiesenunasududuusunnsula iefnwidayaiiuiud
WNevestuuIunnIsula taun dmunwindsuunula (paratext) USundsaunisiiioslu
Yranadukazualeyadu q Migrtedlasdavy nuanudenlessyninediunedly

o w

Aamilade (peritext) wagdiuilaguanivilontisde (epitext) fudunuwlaseaildydfny

o

AT UNIAfeN Uk UawaIn U A Ten ATgWeu wazunasuvineay

a

fuunuUaniegluvisdio 119nduvesleu (author) waziula (translator) @enAnaariu &@4f



142

o w o

HgUEaaNTepnUgNTLluntsd@atuasiaupanu lunwUa g 9lue @A hardIuIu

<

54

S %4 4 v o A & (Y [
wlatufagviougaunisalvesgulauazandunegiiewmaseiula
AIdedAsIenuIunnsileslugisnatdunainudt dnisidunauaduaibings
(Statutory Declaration) Wl Junilslundngiulunisarsanuindetiovesssurauazng
on Useyns Junslow wiensguunstugrnariulagdisauluant waznisvengnans
pAUTwlarueT@TUA 15U uanan Men1sTudunwalAUEDANN 9 SIuBn1TANUNRITED
“« a o = Y o & A o, & v v ¥ o v =

ynaeignileay Iinavunduiendr” Junstudulvduiuniwiwlaveanssanalnadl
Audnduiazdlannuiuninduatuanniu wWeaunsalfidudnniuaiesiiolunisinans

ANUUYBNBVDIIFUIR

{ifelingiteyaanuvasteyaduiitisadeslasdarununsli fuiivnvema

v a v

UNS waru1e@Nud lsu veed1ing1a6ng 9 $ruunnnslneuas

anl
(il
PS))]
2
=
Zo
Do,
o\
)

A9

a v

! cs' v o ! v Y o ° a A
ANNUTELNA @ﬂ‘I/NWUﬂ’J'uJL“U@MIEJQ ﬂ')'?llﬂllWUﬁﬁ%W’ﬂﬂNLTEJUG]NQUUI@EJW@W’]i’J?]@i Ul

U a o (3

WaRFsUNg Auduua wesdiud Tsu Inewssadnilng wazAnduanivinlsune Sedsiud 15y

<

° =1 ] | = a ° a A v a a ad
u’]ﬂigL@uu@@ﬂmqeﬂﬂqﬂmaﬁﬂgﬂqﬂﬂL@@@LL@B@?QIU@?QM’] DNNARNTIVAT YU GNUANUTUAN

U a o

yYresadiug lsulpinsessnveanlveiusieluant wazdsdinslaaassnunuwnuauLesiu
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v = Yo 6§ Ya = a , p ) = I3 =
Aegsn1sdnyldiseniaseg @ (kinship terms) Tudmusssunisdearsveslnenuansds

mulnadnainaunveddeasalguiu (Smalley, 1994, p. 58)
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Tnglannznssainlnanfianududy wasiuuliuiiasdudadoiuglunisiaiuniy
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AauTIIAUAURTUIINTIIUNUIBAS1TIRENYIAUAR (Attitudinal lexis) wagrieasnem

WERISEAUTAUAR (Graduation lexis) NbnasAeany



143

uni 5

ayunan1sideuaslidalauanus

uniidunisdniunsiteniussfouisidelutud 3 Ao asunansifouaglv
Torauouur Fausznauluse 4 @ léun numuingUsrasduesnisids nunmuauuRgiy
1091938 agunan1ife uarlidaiauouuzannsive Tndluiomagunanisiseazuans
Toa3UaNN15338nMsAnwUSsuigunisuseiliuAviauaivasiuatumlinisuay
dunuuva 2 duulasddndnussnivasnssafnalnaluduil 1 wagnsedumenans
Anszismfuuiunmandaludud 2 uaslidaiausuurarnnisinuideluldlunisuvauas

nsvindvesaly

5.1 MunIUIngUsEaIATaIN1IIvY
aov A « = a ! v a o o 4 d‘ dy v

NUITEE0e “MIfnwinisUssliuaviruailuduiusdadilvinisiieveddeves
a saa s o W 1 1% 9y =2 a 1w a
wa.0.0. Ul weddsuns lapdingnivsenlneasnssannilng” Anwinisusuiliuanvinuas
ludrwruuta A149nIs (Statutory Declaration) Wievedseiuaniuynuszinaosainsidy
AienguUssiiium (Appraisal Theory) lag Martin and White (2005) wagUsgenalduua
nensuszdiua1n1sula (Evaluation in Translation) Iae Munday (2012a) TunisAinwuag
a ¢ o A . P Y & = a W aa
WATERFIuNUIzIANnslles (political texts) iauanalmiyiufian1susziduavinuaff
wWaeuly (shift in evaluation of translation) a1ndunauaduludiuiuulans 2 atulay
drinynvszrlnuagnssnnilng warasunansideannITeAueNanITIAsIERTINiY

UIUNNsWUa (translation context)

WIduAndensegndnwainauatu A719n73 (Statutory Declaration) 39917
Judunwsinge lnglasuarnutiemadeainaudiinandinnuing vungeeansideivue
insiemimungauwislseimaseansideniglangvungiennainiiagusenauainmg
nvane ($§3nneiie) kazasunuiusedlaenamisiansuin wddsuns Winisfineadna
$7inmalse UseimAoaawsiay Wedun 13 unsiau w.a 2559 wazdruiuudalagdingn
Ussmlnannmsdaweynn “Wealings wa.e.n.U3a nedasuns’ iiedsny avukaniw)

Ine” diotunsh 23 npuaiug 2565 vuduledvesdtingn wazdwiuwlalaenssainilng
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WANANNAY wadwuwla 709779 (Statutory Declaration) \Wisvedsieuasnasisians Ui
faa ¢ v a a v v ) a . .
weAgsunsNulalaenssanialnalinsiasuainuudueesinua@ (@amplification of
attitude) waglUaBULUAITZUUNAUAR (shift of attitude) TuunLUauINNINEIUIULUATDY
dindUszely 1He991nA 09N RNSEAUAINUANNIUTUVDIL LM AU AU EYINaNY
ANuWeliaveswensTHUASLaES IS udsldiiigelvindeuniy

va o

AIdeAnwINsUszuAwWiruaAludwuuda A709n73 (Statutory Declaration) \ive
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a v o

Guafms;lﬂuamumﬂimmaaamstﬁa AUTUNDUAIT

U 1 AsAnwIUSsURgUNSUSEUAALARYaIRUaTULaLdUIULUA 2 d11U
(1) MFAATIEAATIASIINTUSLUANALARYDIAURAUY
(2) MFAATIEALATIASIINISUSETIUATIAUARYDIFIWIULUE 2 d1unu

(3) MAATIEMUSIUTEUNSUSELUATIAUARYRIRURTULAZ A UILLUA

YU 2 NNSAUTIENANITIATIEINUUSUNNISWUA
(1) AM5RAUSIYNANITIATILATINAUFIUNIAADUUNLUA

(2) M3vAUTEHANTIATIRNT IR ULEITaYAB U TRY

fufl 3 asUnan19iTeuaslritolauouus
(1) MInunuIngUszasdveinsive
(2) MINUMUANNAFIVVBINTTITY
(3) MIasUNan1TIvY

(4) MSIAUBLAUDWULINNNITIY
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n1sfnwInNTuneuRInaITaInafigItanuAgiulaitduiuilalaensiaing
lnaszdnisiaSunnuuduresiaua® (amplification of attitude) uagiUasunasviAunfd
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5.3 #3UNaN133Y
HaN1TITEETUIINNITITEAINNSANBILUTBUIBUNSUSEluAIALARvaIRual U
Abn1suazduiuila 2 duiulaediininnuseyinuasnssanilnaludui 1 uwagnis

aAUs18NaNITIATIZIT LA UUSUNNISLUaTUTEN 2 Tnelisnvazdunnsnalul
JUN 1 MsAnwIUIeUsUNSUSEIuAAUARYDIAURTULaTE@IWIULUA 2 d1uu
NI5IATIENIATNATNAITUSAUAIALAAYBIN UR T

A3d8TAs1gnlaseainian sUssludiauafvesiuaty llsulansinunai
(Attitudes) supnsual (Affect) 1nnfian waglusedusinund (Graduation) §3demwunisldnig
Windu (up-scaling) mudadu (force) waznisitiu (Sharpen) AU MY (Focus)
Tuguatuiiieariiu Taglifinnsanneu (down-scaling) wionislaiitiu (Soften) usogdla
aonndesturuunisdoudilinaiiievedfofifvedtasdesdaimmuasaunduasaiu
livaenss saludavnnsaliiigniguna yaravidenguyanavhievideanau esuieisanny
weeslunsiedasesuazanmaitlalldsuninuduasesinsualulsemady o vl
anunsaiunnaulseweld A msmvesnuatulsinisiansasual (Affect) Tunuingas
aulaivaansts (insecurity) WWudaduanniian aeardestunihiivesiunildifievedse
fuanuyaUsTinAoeanside

Auatunansooniisesual (Affect) Wuduiu 82 wiaeads Amduiesay 60.29
MAMIANBISIILMEES s LIY 164 wiheads Tnsuansesuainalivaende
(Insecurity) snnfigaluduatiu 1w 31 miead Andufesas 22.79 :nvheaiied
LanaviAuAR (Attitudinal lexis) amun Awndilidnwagnisdndu Judgement) luduatui
T 45 wiawadne andudesay 33.09 wazauilen (Appreciation) f81wau 9 e

a519 Andudeuay 6.62 ANUAU hazAualULANITEAUYTEUAR (Graduation) ANULTUTY
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11534AT1EHAITTINAISUSUTUAIAUAG YT 1WIUMYA 2 §19471

duunlavesdrtnynuszaninUssdiuariaundlasuoisual (Affect) fifisaunu
WA 83 miheads Andudesar 61.94 MNFIUMIIBETIRNAT LAY 161 Meas
Tngusingensualaalivasade (insecurity) snnfigaluduiuntaiiuiu 32 mieaia
Anfuderay 23.88 9nuthoadafinansiAuARanLASIUIY 134 Mieadne 1wl
anwaenSANAY Judgement) H3wau 45 wiawase Andudesay 33.58 wagAuiley

(Appreciation) §91147u 6 Wiwas19308az 4.48 ANEIAU d1uIULUAULARITEAUTIAUAR

(Graduation) ANULTUTUVDITAUAR F1UIUNIEAY 27 Miease Aslusesay 16.77 34l
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Y |

Puwuldunndrsarnduaduuinidn 8nvs wuindinisag (omission) laglduvateyauisdiud
a d' [ L™ U aecaa ! A [ Y o ! ¥

Neallestuanifunssunindgnsgniinnuessulninienisdies vinliduiundivaiisly
navgersuaiviigll 1 miieaine Faainmsdunvaliuuavesdininivsssiln ausaun
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w3 wiuflvdeyainternuudiuiiigatesivanidunssumnessdgnineenaunaiila

YDINDIUTTUIENT L‘Wiﬂ%’j’]L‘ﬂU‘UiSLﬁUEJIQUVLV’JVI’Nﬂ’IiLfIEJ\‘I waznunsuuadnwurn1sLY

v a

A33nU"H (translation of pronouns) lusgauiilunian1sdnaie Tugeiluualvdeyadn
AeansidasInunivsuana g sEnINaaunuINInnd1 Jsiiiidenldassnuiy

Aananluuwuulilafiansuiusunle o WAy WuwanINReasUaUnINaLaTy

druuiiuaveanssanilnaanuisaulanisussliuaviauain uesual (Affect) 1a
$1u7U 82 Mieade Feiisuauinfudiuatu uiewitudesas 59.85 ann1sAnwIsIuIY
whoasefinanwiruaivemuasiuau 137 whoads Inglumuanensusl (Affect) nuanges
malivasndy (insecurity) Usngundigeludiurunta $1uau 31 wiheaire veandy
Yovay 22.63 NMUILASTILANIAUAR (Attitudinal lexis) aun AenTidnwaEnns
fnau Judgement) Tudnauutalnenssafnalnadsiuuiedy 46 mheads Andudevay
33.58 uazAuilen (Appreciation) 914U 9 WIIBESI WTINAUTRYAE 6.57 lABNUNIS
Usudsudnwazn1sindu (Judgement) vesduatiuursgalumuavydos Téun nswaeu

. A

1nAUUNAIEY (Normality) wagainudndass (Veracity) Lﬂummgﬂé’aammzam

(Propriety) dununlalasnssainilnalanssedusieua@ (Graduation) METIUIUNLILEFN
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NLENITEAUTNAUARTIIEY 41 NUIES1Y PILINUIUNINNINAURTULAEE1LIUWUALagd1Un

Y [

anuszninegredidudfi 27 wiheas1e wisunnindevas 48.14

I5TATIEHUS YU UNITUSATUAIIAUAR YA UR U UKAYF 114714 UA

v o

AIdedisemiUssuiisusuatuiuduiuwla 2 1wt wasnunsiudsunuamng
sUNIAARINNsUUaA (translation shift) lussuuiiauaavnuuiany Inglunuiany
915uad (Affect) dunuwdansaasdiiuaunsamenenvinuaivesduatulinoudned

[y

dwruudalaenssainlnafisruauadeiivansensual s1uau 82 Winduduatu us
druruwlalaedrindnuseanly 91w 83 niiease waviinisay (omission) ldula
FoAruudrufiiidonisafuantunssuningn3d uenaindsamunisulaasy
(insertion) wagn1sulaLiu (over translation) vesnssaimilnaluu1ga lnegfidensiaaey
T AUt usenisudadoundu (Back Translation) wuiduuulavesmssainalnasnldem
fiflanududu (intense) unnduaturazduiunlann sldnvazaosniwiludiuiu
wavesnssaimlnadimunduduinnnitvesdiingnussnln aiuandnednganisienis
wlaasswuny (translation of pronoun) uagn1suUasyn1Aaing (translation of final
particle) duruwdalnenssadnlnawdaleelddnsenayd (kinship terms) lun “A” fu
“ay” lvgdoansluduiuuadanalnddatuniniy Faumndrandruuudalngdin
F1Uszrlniuvadn “an’ AU “nn” uansdeszozsinmedenussninsgdeansluduaty
wazmsulasynIraing (final particle) Mdwunvalaedriingnussvlnawihsunuya
Frafiaian “us” waziinssainalnaasinesie “uzasu” Fednvazmsldassnuiunas
oynmasneRuandsiuvesansdnaula vlvimnuduiusnedinuvesddeansludaum
wansnsfuluge Fedunuiuansliiiuinnisdenldassnuniiuandisiulunisudaiiling

WaueANUFuTUsTEnINAdas (participants) lusunuansnsiueantusig

2/ [ I ! 1 [ = & 2 a M Y
widsgiaunswdaassnuuaglilegagenunendnvesnsfinuil wifufiasliladn
assnuruMdenlddadufiinadevauniloesiuludseintdindiuyanadunus
(interpersonal metafunction) LW 1z&NEUZATINUILLAAIANTNATANTOAINA U AUVDS

Adeans uwagybiiuinduialuudasdruiuinszianiuzaesgioarsludiununndieiu

Y

YY)

ag4ls InglamzauanyasvassruvasmuslunM i lnefiuansdassegvinaagadudng
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gIAdEns Fansidenldassnunuluseduing 9 dueafagiiourirunfivegdansnise

v v

Audnau wu wy aa i waz w s

JoAunuLiLANAINA1ITelanrsatludsdadunansaunuifn (conceptual

(4

framework) luailednn1siasiginisussiduavinuailuunudanivilngiiunisudaassn
u fiuenanagreudidutudniuazaniugmsdsnuiiunnsrstuseninddeansluudas
Uiunuda eazviouinuafvesgdearsunnsinsiueenludndie uaninsanniudangui
szuvassnunalaifisedutu fadu n1sudasynirasing (final particles) 3afuuseidud

Yraulalunmsisenmsuseiiuainsuuale

nuangn1sdndu Judgement) nunisidsudnyuen1sdnduy (shift of
Judgement) vislugrurundavesdringnuszanlunaznssannalna lnenssanilnaiinig
WaguuUasdnuauznsdnduninian Wi nsiudsunuianygesreinsanduainaiuung
e (Normality) uazAudndase (Veracity) iuanugnsemungay (Propriety) susu
Tngdonunulsensafydnegreuilsenmdudureswiruadlilannannisiasudnveg

v a v & a Y o v Y a o | % Y] °

nsdeduleeguia willunsidenldmvesuanderinuafninuuunitduatuiagdiuiu
wla waznistamuiiugn (intensifiers) deduauutaromssannlnaduduiuidanududy

warasslunsaunnindruiuvesdntingiuseanin

nIanyAuilen (Appreciation) wun1suUaliiu (over translation) lagnssanng
Tna vilrduauluareanssan 1 lnal AU duduiInn31auatuLasd1uIuYed1uNY 17
Uszmln wazn1say (omission) luvadenuisrfvaaidunszumnsn3dvesdringn
Usglnyibimhgaiddunuiavyanudeumely 1 videaie silinmsiuriaunailag s
douas Musuumisaisiivansiauaftosnia awﬁﬂﬁﬁmﬁa%q;;’J:a'mw?au"l,ﬂam

fuatu szdEeansedfuRanan Ly

o

seAuviAuAf (Graduation) Tudwinwdavesnssaialnanuuiniign lnedidiuau

Y a

PUIYATNNLARITLAUNAUAR (Graduation lexis) 3NUIUNIAU 43 NUIVAII UINAIAURVU

'
o w A

wardruiundalagdninanuszalnndifies 29 wiiease anUssiduddunsunudnasa

o

nileRpfan15UTING 314U (co-occurrence) YBIsEUUNTYWIAUATIE (Modality) Wagwniag
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as9uansviruAAn1Tindu (Judgmental lexis) lagtanizn19uiiudu (up-scaling) U89

WirunRsan3edtAval (adverb) Ludulng)

1Ag5I0La7 d1UULUaTeInssan1lnalinisiasuA N d Ut uYDTiAuAf
(amplification of attitude) fen1siinaududu (Force) uaznisiiupinusiing (Focus)
YRIRAUART UFI BT IUNB S s iR s EFUTALARLINNTY Suienisudaiiu (over
translation) n1sudaia (mistranslation) wagn1suvakuufa21u (interpretative
translation) Avinlddnazdnvarnrwiidenldiianududuninnimieluuisadadl

AMUNLNEANNAINAURTURATE UL UalAgd TN U I lUunn

YUN 2 NNFAUTIUNANITIATIEVATIUAUUSUNNSHUS

lnglunmsinainniseduMenansiasieniiuiuusunnswla iWedAnwiveya

WnnetasiuuIunnsiua laud daunuwandeuunuua (paratext) wazunaidoyady

A ¥ 2 =~ 1 1 PN 1 % v A . ! PN 1
Magveslneduay ‘W‘Uﬂ']']llLﬁ@ﬂiﬁlﬂi%ﬂ??ﬁﬂ?ﬂﬂ@QI‘UG\'JWUQE?@ (perltext) hasHIUIBY

Y

]
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N150AUTIEEANITIAT IS INAUSIUNUINADUUNUYA

AIdedasziiuninseuniUandunegludivisde (peritext) vesduiunla

lngnssamilng uazduiieguanmilentisde (epitext) vesdwiuutalagdingnivsseiln

o

wudAdey AUgL

=

gu wazunasumeiauivunuUanedluniede saulufsnisusenie
9AUNTlLAEINEUVRIRABUVRIENTTY (institution) FdvSwason1sula Bnvialuduiuua

YoansIANINanUINgnduvesyileu (author) uazguua (translator) Nidennasariu il

v o w )

nwdeanseenunluduiunlainnududusgriidediny wavdwiuulatduiasviou

gaunsalvaulanazanduieg Usamidwasuiane

3 o

a81415Aa lunun1snandansauanaauaaiuvetdind1ruszeinluun

vsTSnsz@eulusnunwlals wanunstinuNTIN N B lnekas NNy unan

1 11
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War51993 U0 WIAASUNS wazu1e3eddus 1su vesd11ing1imig o Suauuinisineuay
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ﬁmizLﬁuﬁaaﬂmmmamaﬁiaaﬂwmLﬁammsmﬂﬂmqm ANNARI157993 Ve §98ANUTUAT
Presadius lsulaisessveanlusAuseluant saudanunsIHassnUNUAeEN S an
2 a . . el' = va a Vo fa v ya o |
130517 (kinship terms) Muansdisanulnddauazainauulunislidunivaldniey §idell
wuauweledlngnsvestayaduiiiettesiuanuvarn1wnusng luduaunda winu
Anudenlesseninsdiuneglunisde (peritext) Aaundunivaifuiaaindriinyradsyeiln

1 PN 1 v A . A o a a caa s 1 =
LLﬁ%ﬁ’JUVIEJQUEJﬂWUQﬁEJ (perltext) ﬂ@UWﬂWiﬂﬂ’]ﬂJ@ﬂWﬁﬁ’]i’Jﬁ]@i U4 WIAAIUNT D819

HedAgy

anudululdidaunanssafalnatinnududu wasdinisaiunnududuves
viruaRsnnId s usaieiuanaszRusimuaR (Graduation lexis) Usingunniian
Fauansnsarndruiunuavesdrindnusseiln Adanududuvesinuafdeudraiifu
fuatuandununhsaiiuanwinuafuagihsaieiiuanssefuviaundnlndifostuy wl
nMsAnwIFunedenuniUaresdininussr ez linuanudenlosuagndng i
Uszdnyszningaunisaliunisuda uiannisdunivaliulavesdriniiuseninlagudu
Jrgaunisalkasuleuisvesdrdndnnuseriniinasenisdndulad onwUakaznisuia

@A

mbinsaduil wazpaeanisiaunlaneglanseuuleviewazanunisalvesanduluniige
d1inIUTEnln FaulaBnfiowtan1aveeneIuTIiIENIsharsEaIafsesTINYRIUTEYy
Juddey 8n91e wundndiudiveduuanaenndesiuwiAnuasyseuinisesssuEevan

Uszrsulneuasansuyweume
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AuUanndringilssurlnduduingnduiazaaunisalvesfWeuduatuliiinass
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n1sula JuuadandnnisulaiiasdsfigleudesnisdsluduadudidgninUssiiubes

lassasramshensaluazmslddnaazaaeviavindounivias egnlsiniu gulanszuin
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Arundathduaundnausluuiuvesdrdndnuszein 4anruui9diunie1ve9iu
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faulneuazenainansenunuu

O A vy
BUN 3 LLaﬂWUE)LauaLLuz

Nnran1sAnwlIsuisunsUsTliuAiAuafvesiuatulazd1uIuLla 2 duiu

LY

Tuguil 1 wagnseAusienansinneisiuduusunnisudaludui 2 gideagulainduiu

wualaenssanlnainsiasuANUUUTUYRINAUARLALNISIHUANUI WIS U U uLUA

v o

UM AS1NBANITEAUNAUARINUIULINAINFUAT UL E LUl a e a1 TN Ussann

[
v o

agaditeddny Snvsdalinisidenlddulanivindeuniwigeinitdnduiuulavesuseyiv

" Y
v a o

FINTINUANNFFINYINTITeNAILT wazdndinswdsudnyasnisdaduluduaduainaiy
Unfideuazainudedndiluainugndetwazinanzay Snnsinislddiuiuniwilunisde
@ adg v Y v v ) & '
ViruARNliAIIngudukarasslunsanuinndsuatu Tuueess msavlivda n1suda
Ay mMsudain wagnisudanwuufnnuyiiidwiuwlavemssainlnadeauliasaiuiv
Mwnusngluduatiuuiege lnganniseinwdiuniindeuunwlasiume a13eyuulain
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Weoduveasyura sauluisnislandtinsetiunienisilesiu Mlvanwauenwifiagy ou
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a1alsff fIdeeunuiwinssainilnaszdlatyndusazuuinaunisalsnsaindin
PUszrlnanidn uideuiiiuaringuirasdfiuandrsfulunisinausdiuiuua
Al%n75 (Statutory Declaration) d@uruuwtavesdrtintndsevnindslidiinnnududuves
duunwilumsderimuafunnyindunssaimlnainfiaisanainduiunisaefiuans

VirupfkarwansszauviauaAniduIwiiy nsgdrindnuseeilngdvideyatnians
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ANAKUIN N
fuadu AN (Statutory Declaration) lagwa.n.n. U3as wewasuns
Commonwealth of Australia
STATUTORY DECLARATION

Statutory Declarations Act 1959

l, Paween Pongsirin of - retired police officer, make the following declaration

under the Statutory Declarations Act 1959:

1.
2.

THAT:

| am a 57 year old citizen of Thailand.

| was a police officer in the Royal Thai Police force from 1982 until my recent
resignation effective from 6 December 2015.

| have had a long and distinguished career during which | have served my country
with honesty and integrity.

But my life is now under threat in Thailand from politicians and high ranking
members of the military and police who are unhappy with the arrests | have
made and the corruption | exposed in my 2015 investigation into people
trafficking in Thailand,

| also fear that | may be falsely accused under the Lese Majeste laws in Thailand
for perceived insult to the Royal Family or under other laws in Thailand which
gives the military the power to arrest anyone who they deem to jeapardise
national security or stability.

My connections within politics and the police force cannot protect me from
these threats to my life as they come from the highest ranking people in the
country.

Because of the threats and my fears for my safety, | left Thailand on 16
November 2015 and flew to Singapore where | remained while my Visitor visa to

Australia was processed.
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| arrived in Australia on 5 December 2015 with the hope that | would be able to
find safety here.
After seeking advice on how to do this, | was given information about the process
for applying for Protection and | was referred to Refugee Legal who have now
assisted me complete the necessary documentation to submit my claims.

. I make the following Statutory Declaration in support of my claims for protection
in Australia.

mily and background

. I'was born on 24 January 1958 in -Thailand.-

My career in the Royal Thai Police Force

14

15

16.

17.

18.

19.

20.
21.

. In 1978, | joined the Royal Police Cadet Academy.

. I thought that the police force was a good profession and a good way to help my
country.

| graduated from the Academy in 1982 and have worked in various roles for the
Royal Thai Police force since that time.

The police force was divided into four regions at the time | graduated, Middle,
North, North East and South, in addition to a separate region in Bangkok.

| chose to be stationed in the south of Thailand because | had never seen that
part of the country before.

The South was later divided into three regions — the Southern Border, Region 8
and Region 9.

| spent my career working in Region 8 and Region 9.

| worked hard and was initially promoted in recognition of my achievements,
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28.
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32.
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However, in the past ten years, promotions were not given to me as quickly as
other people because | was not willing to pay bribes or use political connections
to further my career.

| oppose corruption and refused to further my career based on these corrupt
methods.

| took my role as a police officer seriously.

| was not afraid to follow an investigation to its proper conclusion even it this
resulted in the arrest of people with money and power.

| exposed corruption when | found it and sought criminal charges against people
involved in criminal behavior.

This was not always popular with politicians and officials, especially if they were
involved in the corruption.

One of the notable recent investigations | was involved in was my discovery in
2013 of wide-scale corruption in the construction of police stations throughout
the country.

This scandal involved the former deputy Prime Minister, Suthep Thanksuban and
many generals.

| gave all of the necessary evidence to the Parliament and the Royal Thai police
but no arrests have been made to date.

Another recent high profile case was my work in 2014 combating the taxi mafia
operating in Phuket which resulted in around one hundred arrests, including
politicians.

| have received threats in the past because of investigations | have been involved
in but these were different to the threats against me now.

My fellow officers and | were able to protect ourselves from the previous threats
from the mafia or politicians

— we didn’t go out often in public in our area and were careful when we

travelled.
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| was still based in Region 8 during those times and | had senior officials above
me who | felt would help protect me.

The warnings | received from my superiors were in respect of the impact these
investigations would have on my carcer if | caused problems for people, they did
not involve threats to my life.

But the situation is very different for me now following my involvement in the

human trafficking case in 2015.

My work as an investigator into human trafficking in Thailand - 2015

38.

39.

40.

41.

42.

43.

In January 2015, a new investigations began into the human trafficking of
Rohingya after a group of Myanmar Rohingyans were found being transported in
trucks in Nakorn Sri Thammaraj in the south of Thailand.

My name was initially put forward to be part of the investigating team but the
Deputy National Police Chief, Pol.Gen K- vetoed my name as | used to
work under him when he was a Commissioner of Region 8

and he was not happy when I arrested some criminals who are connected with
well-known politicians,

However, on 5 May 2015, | received a phone call from the then Police General
- Deputy Commissioner-General of the Royal Thai Police (RTP) and the
Director of Center to Protect Women and Children and Suppression of Human
Trafficking who ordered me to travel to Hat Yai Provincial Police Station in
Songkhla province to join the investigators team on the Rohingya human
trafficking case.

A mass grave had just been discovered in early May in a human trafficking camp
in Padang Besar district and there was a lot of international pressure on Thailand
to investigate thoroughly.

The Prime Minister had said that this matter needed to be investigated and

resolved within 10 days and Pol.Gen - wanted to become Commissioner-
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General (National Police Chief) and he wanted results to support his promotion
so he appointed me to the team.

Human trafficking, especially of Rohingya from Myanmar is a big problem in
Thailand. The practice is abhorrent to me

and it was important to me to do everything | could to stop the exploitation of
these victims and punish the people who were profiting from this.

But it was also a big task and politically sensitive as a trade such as this could not
have become so significant without the involvement of people in high places.
Around 12 years ago, there were 3000 — 5000 people coming and they were
paying around A$400 for smugglers.

But this had increased dramatically.

According to statistics gathered by Non-Govemment Organisations, in 2007-2009
there were more than 10,000 people arriving, by 2012 this had increased to
35,000 and by 2014 it was up to 80,000.

For the first three month of 2015, there were over 25,000 arrivals.

Traffickers were kidnapping and holding people for ransom.

If their families could not pay the money demanded by the traffickers then
people were being sold to fisheries or labour camps and forced to work in slave
like conditions.

Thailand was demoted to a Tier 3 country in relation to human trafficking, which
is the lowest international ranking.

Four of the highest ranking members of the current government were Chiefs of
the Royal Thai Army over this period when human trafficking flourished in the
country

— the Current Deputy Prime Minister and Defense Minister, General Prawit
Wongsuwan (from 2004-2005), The Minister of the Interior, General Anupong

Paochinda (from 2007-2010), the Prime Minister, General Pruyut Chan-Cha (from
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Oct 2010 — September 2014) and the Deputy Minister of Defense, General
Udomedej Sitabutr (from 2014-2015).

The current National Police Chief, Pol.Gen. Chakthip Chaijinda, also used to serve
as Commissioner of Region 9 in 2012 at the time human trafficking flourished in
that area.

On 6 May 2015, | traveled to meet with Pol. Gen. - as a received a briefing
of the situation along with 5-6 police officers from Anti Trafficking in Persons
Division of the Crime Suppression Department, RTP and the Provincial Police
Region 9 (in charge of Songkhla, Satun, Phattalung, and Trang province.)

They had gathered a lot of information over the months that they had
investigated but they needed help from someone who was willing take action
and make sure that arrest were made, even if there were high ranking people
involved.

There was also a lot more focus on the investigation now that a mass grave had
been found. That is why they needed me.

| was ordered to contribute in planning the investigation strategy aiming at
collecting witnesses and evidences that would lead to the Court to approve the
arrest warrants of the mastermind behind the trafficking syndicate.

During their investigation, the team had found evidence of one eye-witness of the
human trafficking network, I\/\s.- but they did not know where she was
located.

She was the wife of a man involved in human trafficking. Her husband had been
killed by a rival gang.

He had used to take her with him when he was involved in various activities so
she knew a lot of information first hand.

| undertook the task to find her.

One of my investigator colleague, Pol.Lt.Col. - suggested that | should
contact Pol.Maj.Gen. D-, Commander of Investigation Division of the
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Provincial Police Region 8 who is also a sub-ordinate but did not work in the
same investigation team for information of human trafficking network.

However, Pol.Maj.Gen refused to provide any information to me. Afterward, Pol.
Col. A- and Pol, Col. Ch- who are members of the Investigation
Division of the Provincial Police Region 8 who already began collecting
information of past human trafficking network which could have facilitate the
current investigation also called and confirmed that they would not provide any
information to the team | was working with.

This was very frustrating but it is the way things work in Thailand.

They were assisting or protecting people above them. Pol.Maj.D- was
working in the investigation team led by Pol.Gen. Chakthip Chaijinda, who was a
rival to Pol.Gen. - for the position of National Chief.

It is possible that they refused to give me information because they wanted
Pol.Gen Chakthip to succeed rather than an investigation initiated by Pol.Gen
- or it may be because they were involved in the smuggling and didn’t
want this exposes.

| could not seek a support from the Region 8; therefore, | conducted the
investigation by myself and found out that this key witness, MS.- was
residing in Malaysia.

My investigation team coordinated with relevant contacts until we could locate
and meet with Ms. - to give testimony to the police. Ms. -
provided extensive and insight information of the human trafficking network
operating in Thailand and revealed that the network has a wide-ranging contacts
across several provinces including Ranong, Padang Besar District, Sa-Dao District in
Songkhla, and Satun.

The information provided by Ms. - pointed out that the network operates

starting from the agents based in Malaysia contact agents based in Myanmar and
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Bangladesh to transport Rohingya from Myanmar and Bangladesh via Thailand by
fishing boats that were altered to accommodate more people.

These boats arrived in Thailand via Ranong, Phang-Nga, and Satun province.
Those involved in the trafficking network include businessmen who own fishing
boats specifically modified to accommodate large numbers of people onboard,
military, police officer, local politician, sovernment officials, and traffickers who
operate the boats, arranging pick-up cars, guarding jungle camps and transporting
food and supplies.

| was managing a team of 80 police officers who were gathering information and
then it was my responsibility to assess all of the information and decide what
was relevant, who we were going to arrest and what evidence was needed to be
presented to the court.

There were 153 arrest warrants issued as a result of the investigation.

We had to attend the court 20 times to issue the arrest warrants and | had to
attend court myself 10 of these times when the warrants were in relation to high
ranking people.

Within a few days of my joining the investigation, arrest warrants were issued in
relation to Mr. Banjong Pongpol, the Mayor of Padang Besar District who is the
key member of trafficking network;

wealthy businessmen from the Ranong province, Mr. Suwan Saengthong, Mr.
Piyawat Phongthai aka Ko Yong, Mr. Natthaphat Saengthong aka Ko Mick and Mr.
Varakom Molee aka Ko Noen;

Mr, Patjuban Angchotiphan aka Ko - Tong, a former Chief of the Provincial
Administrative Office of Satun who is a wealthy businessman who had closed tie

with many Government officials, and also had closed tie with some former

members of Parliament, - party.
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On 31 May, | went to the Nathawee Provincial Court to request for the arrest
warrant against Gen. Manas Kongpan, a senior specialist in the Royal Thai Army
who was in charge of national security matters in southern Thailand.

(The Internal Security Operations Command, Thailand's Powerful, military run is
equivalent to the U.S. Department of Homeland Security. The office is under
authority of the office of Prime Minister).

My subordinates signed the arrest warrants for all the other suspects

but | had to sign the arrest warrant for Gen.Manus myself as no-one else was
willing to sign the warrant for someone as high ranking and connected as him

and | also had to be the one to attend court to convince the judge to issue the
warrant.

| had to attend court two times to obtain this warrant against Gen.Manus as this
was the first time a court had issued a warrant for someone of such high ranking
who was still serving in his position

and even though | had a lot of evidence the first time, the Court wanted more
before they would issue the warrant.

The Court approved the arrest warrant based on the banking transaction slips
obtained during a search of an alleged trafficker’s house which has taken place
on 13 May 2015 by a team led by Pol.Col. A-, the Deputy Commander of
the Provincial Police Region 8.

| had ordered this search as part of our joint investigation, however, these papers
had not been handed over to my human trafficking team after the search

and | had only become aware of this information after reports in the media of
the confiscation of financial evidence.

After reading these reports, | had sent an official letter addressed to Pol.Maj.Gen.
D- Commander of Investigation Division of the Provincial Police Region 8,
requesting for his team to hand over the evidence of the human trafficking to our

investigation team.
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It was with great reluctance that Pol.Col A- handed this evidence over to
our team and he later informed us that the report of that house search

and confiscation list were sent directly to the then Deputy Commissioner-General
Chakthip Chaijinda who ordered the Region 8 investigation team not to hand over
the evidence to our human trafficking investigation team.

The evidence included banking transactions slips from the alleged trafficker to
Gen. Manas in the amount of 14 million Baht.

If the media had not reported about the confiscation of these financial evidence,
the investigators would not be able to obtain it and the evidence could have
been destroyed.

However, instead | was able to get the court to issue an arrest warrant against
Gen. Manas.

After | had secured the arrest warrant for Gen.Manus, | was contacted by Pol.Col.
-, a police officer who accompanies and services Gen. Prawit Wongsuwan,
the Deputy Prime Minister, Minister of Defense, and a key person in charge of
anti-trafficking policy of the current government.

PoL.CoL.- said that Gen. Prawit wants to know whether Gen. Manas
Kongpan will be released on bail or not when he surrendered himself to the
officers.

PoL.CoL.- expressed that Gen. Prawit wants to see Gen. Manas, a key

suspect to be released on bail if surrender.

100. lexplained to Pol.CoL.- that the human trafficking case is an important

101.

case of public interest, other approximately 60 suspects who were arrested
around the same time, none of them were released on bail after the bail
applications were submitted to the investigators and the Court.

This case is a serious crime and of the public interest, the investigator cannot

grant the suspects a temporary release
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102.  because it may damage the ongoing investigation and the public interest of
the country.

103.  On 3 June, Gen. Manas surrendered himself to Pol.Gen. Somyot
Phumphanmuang, the then Commissioner-General of the Royal Thai Police.

104.  However, even though he was a suspect for such a serious crime, Gen. Manas
was treated with high respect from senior police officials.

105.  Itis the usual practice to search someone’s house when they are arrested
but no one searched his house.

106. He was provided a flight operated by the Office of the RTP from Bangkok to
Hat Yai Police Station. There were military officers accompanied him to
coordinate with police provide services he needed.

107.  Gen. Manus was very upset when he learned that he would not be released
on bail.

108. He stated that the then Commissioner-General, Pol.Gen. Somyot
Phumphanmuang had allowed him to be released on bail,

109.  and was angry that his subordinates would not follow this order.

110.  However, the Office of the Attorney General was the only office with the
authority to approve bail in this type of case, not the Commissioner General of
Police.

111.  On that day — Gen. Manas threatened police investigators that he would
break out of the prison and hurt all the investigators. The next day when he went
to court to apply for bail, the court denied his application. He is still in prison
NOw.

112.  Gen.Manus has many high ranking connections.

113, While Gen. Manas was | being questioned by the police investigators, he
spoke by phone with Pol.Lt.Gen. T-, the then Commander of the Office of

the Commissioner-General of the Royal Thai Police who also has a personal

connection with - Pol.Lt.Gen T- was a classmate of Gen. Manas
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while they were studying at the Armed Forces Academy Preparatory School
(AFAPS).

114.  Pol.Lt.Gen. T- has now been appointed as the Commissioner of the
Provincial Police Region 8 since 1 October 2015, and joined the plan to transfer
me out of Region 8. Gen Manus spoke to Gen. T- about how he should
respond to the investigation and how he could get out on bail.

115.  Even while he was detained at the Nathawee Prison, Gen.Manus was treated
differently to others due to his high ranking and connections.

116.  He was allowed to walk freely in the compound and was walking around
freely while the police brought the key witness, Ms. - to the prison to
identify suspects.

117.  Because he was able to walk around freely, he threatened her in the witness
room. This could have put an end to her cooperation but instead she filed a
complaint for witness intimidation against Gen.Manus and the court approved this
arrest warrant.

118. In addition, on 10 June 15, the mother of Ms. - who is living in
Thailand was threatened by a group of people linked to the trafficking network
based in Padang Besar District.

119.  The mother was told to warn Ms. - not to testify as witness for the
human trafficking case.

120.  The mother also filed a complaint with the police. The Nathawee Provincial
Court approved the arrest warrants against three individuals involved in the
alleged intimidation against witness.

121.  During the time when my subordinates went to question suspects at the
Nathawee Prison,

122.  they met with Gen. Manas who asked my colleagues to pass on the message

to me that
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123. ‘I am not a lamp without keratin oil, | still have many friends. | will fight to
the very end. You should be very careful.”

124. My colleagues also conveyed this message to me and warned me to be
careful especially when traveling.

125.  They fear that | might be attacked or assaulted.

126.  They advised me to change the car | use frequently but | answered that |
could not change the car because | have only one private car.

127. 1 also received other warnings about my safety.

128.  On 16 July, | received a phone call from Major General S- the Chief of
Military Inspector General Department while | was attending a meeting at the
Attorney Generals officer to give information about the evidence | had collected.

129.  He reminded me that the supervisors to Gen. Manas are Gen. Prawit
Wongsuwan, the Deputy Prime Minister and the Minister of Defenseand Gen.
Prayuth Chan-Ocha the Prime Minister

130. and warned me that | should stop what | was doing, that my life was in
danger.

131. | tried to say to him that my investigation was part of the national agenda

132.  and | was doing what | had been assigned to do but he told me that | needed
to stop.

133. | was scared after this conversation. Major General S- part of the
military and it would be in his interest for himself and others that | stopped my
investigation.

134. 1 did not feel that this was a friendly warning.

135.  And again on 6 August, after a presentation about the progress of human
trafficking prosecution to 200 police officers and a specialist on human trafficking
from the US, Pol.Maj.Gen. K- the Deputy Commissioner of the Police
Strategy Office who worked closely with Gen. Prawit Wongsuwan, the Deputy

Prime Minister, came to talk to me.
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136.  He told me that the army is very upset that | arrested Gen. Manas Khongpan
and that Pol.Gen.- will not achieve what he wants if the Army is not
happy.

137.  The investigation team and | continued to investigate into the rue human
trafficking case and press charges against several suspects money laundering in
late August 2015.

138.  After we inspected the financial transactions of the alleged traffickers, we
found out that the transactions were linked to a few military officials.

139. At that point, my supervisor Pol.Gen.- had already found out on 14
August 2015 that Pol.Gen. Chakthip Chaijinda was appointed to the position of
Commission General instead of him and he was trying to negotiate another
position with the government.

140. He told me not to seek more arrest warrants especially against military
officers,

141.  however, my investigation team decided to maintain the independence and
impartiality of the investigation

142.  and continued to seek more arrest warrants based on the evidence available
to us.

143.  On 27 August at the Nathawee Provincial Court we sought arrest warrants
against three military officers, one navy officers and 45 other suspects,

The names of military officers that the Court approved the arrest warrants are as
following:

144.  Colonel Natthasit Maksuwan, Deputy Head of Satun Provincial: Internal
Security Operation Command (ISOC), (human trafficking only);

145. Captain Wisut Bunnak, military officers under Chum Pom Provincial ISOC
(human trafficking and money laundering);

146.  Captain Santad Petchnoi, military officers under Chum Pom Provincial ISOC

(human trafficking and money laundering);
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147.  Navy Commander Kampanat Sangthongjeen, Royal Thai Navy Region 3
(human trafficking and money laundering);.

148.  After the arrest warrants were approved, we reported to Pol. Gen. -
our supervisor, but he was shocked and frightened.

149. He reprimanded me and ordered me to seek cancellation of the arrest
warrants from the Court.

150.  This would have required me to make a statement to the court about why
we wanted to cancel the arrest warrants and | couldn’t do this in good faith after
just presenting the evidence to the court about why we needed the arrest
warrants.

151.  Therefore, Pol. Gen.- ordered the investigation team not to disclose
the new arrest warrants against military officers to the media.

152.  This demonstrated that my supervisor was also under severe pressure from
the army.

153. My investigators were able to keep these arrest warrants from public
awareness for nearly a month.

154.  However, we sent letters to the military units which supervised those military
officers requesting the army to bring the military officers to be questioned by the
police investigator which caused new anger among the military.

155.  In late September Captain Wisut Bunnak surrendered himself to our
investigation team.

156.  He told the investigation team that he was threatened by Gen. Manas' peer
group.

157.  They informed him not to surrender to the police.

158.  However, Captain Wisut feared that the traffickers might kill him to prevent
him from disclosing some information so he felt that he might be safer in police
custody.

159.  Around this time, in late September 2015, - was also told by the
Commander of the Phuket Provincial Police, Pol.Maj,Gen. - that he had
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learnt from his military officer friends, who were working closely to the Prime
Minister Gen. Prayuth Chan O-Cha,

160.  that the Prime Minister Gen. Prayuth Chan O -Cha was very upset me.

161. He indicated that the Prime Minister might do something me to stop me

doing further work.

162.  Gen - was on the same flight as - from Bangkok to Phuket and

he was giving - this information as a friendly warning.
163.  He said that he would like to help support us but he didn’t have the ability

to do this.

164. He has since also been posted away from Phuket to Rajaburi Province in
Central Thailand.

165. | was very scared when | heard this news from -

166. | had been working very hard and combating human trafficking was part of
the national agenda.

167.  The Prime Minister had made many announcement in the press about the

importance of this work and about needing to arrest whoever was involved.

168. | was disappointed that he was not genuine in what he was saying and | felt
betrayed.

169. I was also scared.

170. | had investigated and arrested some very powerful people and now | found

out that the Prime Minister did not support my team and myself.

171.  He was the most powerful person in the country so he could do whatever he
wanted to do to me if he was not happy with me.

172.  Our investigation was forced to come to an end at the end of September
2015 even though there was a lot more work to be done because we had no

more financial or political support.
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173. Our supervisor, Pol.Gen- had been appointed as the Permanent
Secretary to the Office of the Prime Minister, with the position commencing on 1
October 2015,

174.  No one had been appointed to replace him and we were concerned that
even if anyone was appointed to replace him, that person may interfere with the
documents and evidence we had prepared to help the suspects escape
prosecution.

175.  We had no dedicated financing for the taskforce so the officers that had been
working with the taskforce were forced to return to their normal duties

176. as their normal areas were no longer willing to support their work in
combating human trafficking.

177.  Many of them had already stopped their work on the taskforce from August
when Pol.Gen - had not been appointed to the role of Commissioner
General.

178.  Therefore, on 29 September 2015, the investigation team and | wrapped up
the Rohingya human trafficking case and submitted it to the Attorney General.

179.  There were 699 folders, 271,300 sheets of paper.

180.  This case involved 155 alleged offenders (two alleged offender died before
the arrest warrants were approved.)

181. 91 suspects were arrested or apprehended and 62 are still at large including
two military officers and one navy officer.

182.  Although the investigation was wrapped up, there was still a lot of work to
do.

183. There were many more people who should have been arrested if the
investigation had been allowed to continue,

184.  including the current Commissioner General Chakthip who has obstructed

justice and brought the justice system into disrepute from the beginning.
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185.  Although | was prevented from making any more arrests with the disbanding
of the taskforce, we still needed to prosecute those involved and | continued to
meet with the Attorney General’s office and attend the Bangkok Criminal Court
until | was forced to leave the country in fear of my life in November 2015.

186. I would have continued gathering evidence and working with the Attorney
General’s office as much as possible if | had been allowed to remain working in
Region 8 and had not been forced to leave the country

187.  but now there is no more funding for the taskforce, the officers working on
the task force have been returned to their own areas and only the local police in
the area must still cooperate with the courts so there have been no more

arrests, no more warrants issued and no more investigations.

Ongoing threats and pressure following the investigation and forced retirement from

the Royal Thai Police Force

188.  Even though our investigation had ended, there was still a lot of anger and
hostility towards us from the military for the arrests we had made.

189.  On 1 October 2015, the new Commissioner of the Provincial Police Region 9,
Pol.Lt.Gen. - and investigators in human trafficking cases in Region 9
traveled to meet Lt.Gen. \- the Commander of the Army Region 4.

190. Lt.Gen. V- is in charge of the security forces in the southern region and
as the Army is the most powerful authority, it is tradition that the new
Commissioner for Police would go to see him to pay his respects.

191.  However, instead of being treated with respect, Lt.Gen. V- was
demanding to know why the team from Region 9 had arrested his friend,
Gen.Manas and how they would dare to do this.

192. It was not an overt threat but it made clear that the military, who had the

most authority in the area, were not happy with the work we had done.
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193.  On 4 October 2015, | attended the welcome reception meeting of

Commissioner General Chakthip Chaijinda who had been appointed to that role

in August 2015 rather than Pol.Gen.-.

194. After the reception speech, Pol.Gen S-, he told me that the military

was upset with me for pursuing arrest warrants against the military

195.  and said that he was also angry with me for making the police look bad in
front of the military.

196.  He was the Commissioner of the Bangkok Metropolitan Police Bureau at that
time

197. but he has since been promoted to the position of the Deputy
Commissioner-General and is likely to be promoted to be Commissioner in the
near future.

198.  He is very close to the Deputy Prime Minister Prawit.

199. | began to feel that there was a serious threat to my life when an order
issued by Committee of the Office of the Police Commission (OPC) on October
2015 transferring me to the Southern Border Provinces Police Operation Center
(SBPPOQ).

200.  This meeting was chaired by the Gen. Prawit Wongsuwan, the Deputy PM and
Minster of Defense as he was assigned by the Prime Minister, The CPO is the
committee responsible for human resource management of the police including
approving police transferring orders and regulations.

201. The SBPPOC is based in Yala, a southern border province where there is
ongoing internal armed conflicted between insurgents and security forces for
more than 11 years and the area where human traffickers are active.

202. The southern border provinces are the area where military officers are
powerful and network of traffickers are strong and influential.

203.  There are two military officers and one navy officer who are suspects in this

case that are still at large and there is much anger against me and my team by
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other high ranking military officers, politicians and powerful businesspeople
because of what we exposed.

204.  Working in the Southern Border area would significantly increase security risks
to my life and | was immediately concerned about my safety.

205.  According to the official rules and regulations, the transfer order of
government officials to the southern border provinces has to be on a voluntary
basis,

206. Therefore, it could be considered a violation of these rules to transfer me
against my will.

207.  In contrast, police officers who might have gain benefit from the traffickers or
who had otherwise neglected on their duties in combatting human trafficking,
were promoted to be on better positions.

208. For example, the commander of Phang-nga province where Rohingya
trafficking flourished was promoted to be a Deputy Commissioner of Provincial
police region 8; a deputy commander who was in charge of Padangbazare area,
where mass graves were discovered, was promoted to be Commander of Samut
Prakam Province, near Bangkok.

209. None of officers in my investigation team were promoted and | was being
forced to go to an area where my life would be at risk.

210.  The order would become effective on 30 October 2015.

211. I refused to accept the order as final and on 28 October, | informed an AFP
reporter that | plan to quit force if the Commissioner General of Royal Thai Police
did not review my posting to this southern border provinces area.

212.  Afew days later, on 2 November 2015, the Daily News reported that Pol.Gen.
Chakthip, Commissioner-General of Royal Thai Policev as saying that the request
for me to be transferred had been made by Pol.Lt.Gen. T- the

Commissioner of the Provincial Police Region 8 (who is a friend of Gen. Manas
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Khonpan and who Gen. Manas had made a phone call to while he was being
questioned at the police station.)

213. | asked Gen. Chakthip Chaijinda to review the transfer order because | fear
that my life would be under serious security risks but Gen. Chakthip insisted that
the transfer order remains and | must serve the position in the southern border
provinces.

214. | also sought help from my former supervisor in the human trafficking case,
Gen.- who has been transferred to serve at the Permanent Secretary to
the Office of the Prime Minister.

215. T asked him to speak to Gen. Prayuth Chan-ocha, the Prime Minister about my
transfer but Gen. told me that the Prime Minister maintain the same transfer
order that | must serve the new position in the southern border provinces.

216.  On 3 November, | was in Bangkok again to give a briefing to the prosecutor of
the Department of Human Trafficking Case under the Attorney General Office with
other investigators from the same team.

217.  While | was there, | met with Mr.-, the specialist from the Office of
Technology Division under the Department of the Special Investigation, DSI who
had worked together in the same investigation team.

218. !\/\r.- gave me warning that | should be very careful because Pol.Col.
P- the Director-General of the Department of the Special Investigation or
DSI who works closely with the Minister of Justice conveyed the message that
the Prime Minister and Gen. P- Minister of Justice were very angry with me
as they thought that | had only requested arrest warrants against military officials
but not police officers,

219.  In fact there are few police officers who were placed under arrest warrants on
the same case but this was ignored by them.

220. They said | should have cooperated and helped the military.
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221.  Being told again that the Prime Minister of the country was angry at me made
me really fear for my life.

222. 1 had tried everything possible to not be transferred to the Southern
Provinces because | knew that if | went there people involved in the human
trafficking would kill me.

223. It has also became clear that not only would no one in the government
protect me but the most powerful people in the country were the ones who
were angry at me.

224. It became clear to me that the only option was for me to resign from the
police force. | submitted my resignation letter on 5 November, to become

effective on 6 December 2015.

Involvement of the Royal Family and risk under the Lese Majeste laws

225, On 10 November, a few days after | submitted my resignation, | was
contacted by Pol.Lt.Gen. T- the Commissioner of the Central Investigation
Bureau called me on the phone and told me that the news of my resignation has
reached His Royal Highness, the Crown Prince.

226.  H.R.H. The Crown Prince pitied me on my situation and he did not want to
see me resign.

227.  Therefore, he suggested that | should instead serve in the Crown Prince Royal
Court.

228.  I'was told to get in touch with Air Marshal Ch- a member of the Crown
Prince’s Guard Unit.

229. | subsequently made a phone call to Air Marshal Ch- who informed
me that he was very pleased to have me joined his team because he had

studied my work profile.
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230. He then told me about a discussion he had where the Crown Prince had
asked about what the transfer order to send me to work in southern border
provinces means in practice.

231.  Air Marshal Ch- told me that he had answered to the Crown Prince
that the order meant to send me to be killed.

232.  He was the first one who had said this to me so directly.

233. | already thought this but to hear this from a member of the Crown Prince’s
security guard who was also a General in the military reaffirmed the risk to me.
234. | was confused by the offer at the time because | had not been involved in

working for the Crown Prince before.

235.  I'had worked for the Royal Family before but not for the Crown Prince.

236. | was also reluctant to take the offer.

237.  Matters involving - in Thailand, especially - are very sensitive
and it is difficult and often dangerous to work for them.

238.  Anything can be interpreted as being offensive or making them unhappy and
this can result in charges under the Lese Majeste laws or in someone simply
disappearing.

239.  There are many groups working within the Royal Palace and there is a lot of
conflict within these groups so they can make false accusations against people
and | was concerned that this may happen against me.

240.  Pol.Gen Joompol Mumai, a state official under the Palace Department who is
close to the Crown Prince is also close to the current Commissioner General of
Police, Chakthip who does not like me.

241.  Later, that day | received a phone call from Air Chief Marshal S- » the
Secretary to the Crown Prince, who told me to attend the meeting with Pol.Gen.
Chakthip Chaijinda to withdraw my resignation letter which | would need to do in

order to work for the Crown Prince.
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242. When | attended that meeting, Pol.Lt.Gen. R-, an assistant to the
Commissioner-General was also present.

243, He told me that there were now two options available to me - | could either
serve in a new position as the Deputy Commissioner of the Central Investigation
Bureau to be in charge of human trafficking case

244, or | could also choose to serve in the Unit under the Crown Prince’s Guards.

245. | was relieved because | wanted to be a police officer and | wanted to work
in the human trafficking case.

246. 1 didn’t want to work for the Crown Prince and | thought that this was a
genuine offer where | would have the protection of the Crown Prince but also be
able to do the work | wanted to do.

247.  After this, | met with Air Chief Marshal S-, the Secretary to the Crown
Prince and Pol.Gen Joompo Mumai, a state official under the Palace Department
who confirmed these two options for me.

248.  Pol. Gen Joompol Mumai also later offered me a third option, to maintain
my resignation.

249.  The following day | met with Air Chief Marshal S-, and told him that |
wanted to continue my work on the human trafficking case.

250.  He agreed without objection at that time and said that | could work with the
Crown Prince in the future.

251. On 12 November, | went to meet with Pol.Gen. Chakthaip Chaijinda, the
Commissioner-General at his office.

252.  While | was waiting, there were other senior police officers in the room
including Pol.Lt.Gen. T-, Pol.Lt.Gen.S- both are Assistants to the
Commissioner-General and Pol.Lt.Gen. P-, Officer of the Police Inspector
General.

253. When the Commissioner-General came into the office, he ordered an officer

to bring me a memo to withdraw my resignation letter and asked me to sign it.
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254. | signed the withdrawal resignation letter.

255.  But | did not keep a copy of that letter to myself, trusting that it was done in
front of a few other police officers in the room.

256.  Once | signed the letter, | felt relief and thought that the situation might get
better and | would be able to serve the new position at the Central Investigation
Bureau on human trafficking case.

257.  However, later that night | received a call from the assistant to the
Commission General stating that Pol.Gen Chakthip wanted to meet with me the
next day regarding important matters.

258.  When | attended that meeting, | was taken completely by surprise.

259.  Pol.Gen. Chakthip came in and sat on the chair on the same side with me
and said that “You and I, we don’t have anything upsetting each other before,
but you must resign and remain silent.”

260. | was taken by surprised by his order.

261. | also wonder what happened to the memo to withdraw my resignation that
| just signed.

262. Pol.Gen. Chakthip made a phone call to Pol.Gen. Chumpol Manmai, an
official who served closely with the Crown Prince and then handed over the
phone to me.

263.  Pol.Gen. Chumpol said that | must resign and remain silent, exactly like what
Pol.Gen. Chakthip said.

264. | was also told to call Air Chief Marshal S- but at the time | called
him, he did not pick up. Finally, | sent message to him, informed him what had
happened.

265.  The Secretary to - was not accepting or returning my call any longer
and | was not sure if they had concocted the idea of allowing me to remain as an
investigator so it would seem like an insult to the Crown Prince that | had not

taken his job offer or if there was something else that they were trying to do.
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266. | felt that there was something very suspicious about the whole situation for
them to have changed their minds so quickly

267.  and | was concerned that it was a plot to accuse me under the Lese Majeste
laws.

268. | decided that the best thing to do would be to leave Bangkok as quickly as

possible so | flew back to my partner in Phuket that night.

Leaving Thailand and Travel to Australia

269.  On 16 November 2015, the Commissioner-General, Pol.Gen Chakthip Chaijinda
made an announcement on Thai television that he had approved my resignation.

270.  This meant that he had destroyed the withdrawal of my resignation even
though I had signed this in front of several witnesses, which was illegal.

271.  This confirmed that he had the power and inclination to do whatever he
wanted to do regardless of the truth or the law.

272.  I'was truly afraid of what would happen to me.

273. | knew that | could not trust anyone any longer and that | had nowhere to
turn within the country where | would be safe.

274. | knew that | would either be targeted by those involved with the human
trafficking to silence me

275.  and | worried now that something untrue would be said about me to the
Crown Prince about why | didn’t take the job offer which would result in me
being charged under the Lese Majeste laws.

276. | knew that early in November, two people who were previously serving the
Crown Prince were accused of violating the Lese Majeste laws and died in
military custody after being interrogated.

277.  No one could protect me from this.

278. - | strongly feared that my life would be at risk if remained in Thailand



183

279. I knew that | could not go back to Thailand but when | left the country, | only

had the thought to save my life, | didn’t know what would happen in the future

280.

281.
282.

Ongoing fears on return to Thailand

in Australia on 5 December.

284.  Since | have left Thailand, the risk to my life has not subsided.
285. There has been a lot of media publicity about my case in Thailand and
internationally.

286. | was already known in the media in Thailand because of my involvement in
high profile cases in the country, including this trafficking case.

287. There was reporting the in the media about my work on this case almost
every day for the five months, from May - September 2015 while | was running
the investigation.

288.  There was also a lot of coverage in the media in November when | resigned
and when | left the country.

289.  When | arrived in Australia, | was contacted by a journalist, - who had
worked on the issue of human trafficking in Thailand previously.

290.  This is an important matter that is destroying the lives of hundreds of
thousands of people’s lives and | don’t want this issue to disappear from
people’s thoughts.

291.  The government in Thailand is trying to say that since the investigation, the
gangs have been destroyed and there is no longer an issue of Rohigya human
trafficking in Thailand but this is not the case and | want people to know the

truth.
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292.  This is why | have spoken out in the media about what has happened but this
has only made me a greater target for the authorities in Thailand if | return,

293.  The Thai Government is also making statements in the media that | have not
been threatened, that | am a bad police officer and | am defaming the reputation
of our country.

294.  ltis considered a serious offence to defame the reputation of our country

295.  and based on the statements the government is making, | believe that | could
be charged with defaming the nation and destroying the national security of the
country.

296.  The current Prime Minister also passed a law under Article 44 which gives the
military the power to arrest anyone who they deem to jeapardise national
security or stability.

297.  These accusations also increase my fear that | will be falsely accused under
the Lese Majeste laws or simply made to disappear.

298.  Furthermore, the human trafficking case that | have been actively involved in
is still ongoing.

299.  This matter reaches up the highest levels of government and affects many
people including the Prime Minister, the Deputy Prime Minister, the Interior
Minister and the Commissioner General so they do not want me to be there to
pursue this further or give evidence.

300. | was essentially forced to resign from my role because they wanted to
ensure that | could not continue with the investigation or act on any of the
information | had learned.

301.  If I was in Thailand, | would still be giving evidence in the court cases on
behalf of the Attorney General’s office regarding the investigations | undertook

and what | witnessed firsthand.
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302.  The case can run without me being there, the subordinates from my team
can be witnesses instead of me but they do not know as much as | do about
what happened so the case is stronger with me as the witness.

303. The Thai government has been making statements to the media that there
were no threats against me because of my work and that it would be safe for me
to go back to Thailand.

304.  This is not true. | have outlined above the threats made against me and |
would have remained in Thailand if | did not think that there was a serious and
immediate threat to my life.

305. There is one report where the Deputy Police Chief S- has said that |
only worked on the case for less than 20 days and that | did not have any
significant involvement.

306.  This is obviously not true.

307. | led the investigation for the five months that we were allowed to investigate
and | continue to work with the Attorney General after this to prosecute the
cases for the people we arrested.

308.  These comments denying my work and the threats against me highlight how
the highest officials in the country are willing to bend the truth for their own
ends and how they are willing to go to any lengths to discredit me.

309. This shows that they can do whatever they want to me if | return — arrest
me or kill me — because they do not respect the law or the truth.

310. The people who are seeking to harm me are at the highest level of police,
military and government in Thailand.

311.  They have shown that they do not hold themselves accountable to the law
or the rules of the country.

312.  Also, although | was a police officer for decades and know many people in
high ranking positions, anyone who may support my actions would be putting

their lives and careers at risk
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313.  since the most powerful people in the country are the ones who are targeting
me.

314. | cannot live anywhere safely in Thailand.

315. | angered many powerful people when | exposed the corruption in the
human trafficking trade in Thailand and arrested people in the military.

316. These people have power and connections throughout the whole country

317. and there is nowhere that | would be able to remain living there safely.

318. | do not have the right to live in any other country.

319.  Although | have a Visitor visa to America, | was not aware of the process of
seeking asylum until | came to Australia.

320. Since | was already in Australia at that time, it made sense to lodge my
application here and I hope that | will be given the opportunity to remain here
safely.

321.  This Statutory Declaration has been prepared with the assistance of qualified
Thai interpreters as required and | confirm that | understand the - content of the

statement and that it is correct.

| understand that a person who intentionally makes a false statement in a statutory
declaration is guilty of an offence under section 11 of the Statutory Declarations Act
1959, and | believe that the statements in this declaration are true in every

particular.

Declarant's signature .....

Declared at Collingwood in the

State of Victoria this

13" day of January 2016
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